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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
& Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

y y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com



ACCESSORIES INFORMATION

WHdopmauma oTHOCHO aKcecoapute

Mecomenaukata 1 eKCNpecHNAT HOX Ca akcecoapw,
BKJItoYeHu camo B mogen EKM4200.

OctaHanute mofenu ot cepmata EKM4xxx morat pa ce
M3MON3BaT C TE3M aKCecoapw, Ho Te TpAGBa Aa ce 3aKkynaT
oTAENHO.

Oplysninger om tilbehar

Kedhakkeren og hurtigsnitteren falger kun med
modellen EKM4200.

Andre modeller i EKM4xxx-serien kan anvendes sammen
med dette tilbehgar, men tilbehgret skal kabes saerskilt.

Tarvikute teave

Hakklihamasina ja kiirviilutaja tarvikud on kaasas ainult
mudeliga EKM4200.

Teiste EKM4xxx-seeria mudelite puhul saab neid tarvikuid
kasutada, kuid need tuleb eraldi juurde osta.

Informacién sobre accesorios

Los accesorios para picar carne y cortar rapidamente en
rebanadas solo se incluyen en el modelo EKM4200.
Estos accesorios también pueden utilizarse con otros
modelos de la serie EKM4xxx, pero es necesario
comprarlos por separado.

Informations relatives aux accessoires

Les trancheuse et hachoir a viande sont inclus
uniquement avec le modele EKM4200.

D’autres modéles de la gamme EKM4xxx peuvent étre
utilisés avec ces accessoires, mais ils doivent étre achetés
séparément.

Informaécié a tartozékokkal kapcsolatban

A Husdaralo és a Gyorsszeletel tartozékok csak az
EKM4200 tipushoz vannak mellékelve.

Az EKM4xxx sorozatbdl a tobbi tipus hasznéalhaté ezekkel
a tartozékokkal, azonban kiilon kell megvasarolni azokat.

Informacija apie priedus

Mésmalés ir ,Express” pjaustyklés priedai pridedami tik
prie EKM4200 modelio.

Kitus modelius i$ EKM4xxx serijos galima naudoti su Siais
priedais, taciau juos reikia jsigyti atskirai.

Informace o prislusenstvi

Prislusenstvi k mlynku na maso a krajeci Express je
dodavano pouze s modelem EKM4200.

Dal3i modely fady EKM4xxx Ize s timto pfislusenstvim
pouzit, musi se vSak zakoupit samostatné.

Informationen zum Zubehor

Das Zubehor fiir den Fleischwolf und die Express-
Aufschnittmaschine sind nur im Lieferumfang des
Modells EKM4200 enthalten.

Andere Modelle der Serie EKM4xxx konnen ebenfalls
zusammen mit diesen Accessoires verwendet werden,
doch dazu missen diese separat erworben werden.

Accessories information

The Meat Grinder and Express Slicer accessories are only
included in the model EKM4200.

Other models from the EKM4xxx series can be used with
these accessories, but they need to be bought separately.

Tietoja lisatarvikkeista

Lihamylly ja vihannesleikkuri toimitetaan vain mallin
EKM4200 mukana.

Naita lisatarvikkeita voi kdyttaa myds muissa EKM4xxx-
sarjan malleissa, mutta ne on ostettava erikseen.

Informacije o dodacima

Dodaci za mljevenje mesa i brzo rezanje isporucuju se
samo s modelom EKM4200.

Ti dodaci mogu se koristiti i na drugim modelima iz linije
EKM4xxx, no moraju se kupiti zasebno.

Informazioni sugli accessori

Gli accessori tritacarne e affettatutto sono inclusi solo nel
modello EKM4200.

Tali accessori si possono usare in combinazione anche
con gli altri modelli della serie EKM4xxx ma devono
essere acquistati separatamente.

Informacija par piederumiem

Piederumi Meat Grinder un Express Slicer ir ieklauti tikai
modela EKM4200 komplektacija.

Citus sérijas EKM4xxx modelus var izmantot kopa ar Siem
piederumiem, tacu piederumi ir jaiegadajas atseviski.



Informatie over accessoires

De vleesmolen en de trommels worden alleen bij de
EKM4200 meegeleverd.

Deze accessoires kunnen ook in combinatie met andere
modellen uit de EKM4xxx serie worden gebruikt, maar
moeten dan apart worden aangeschaft.

Informacje na temat akcesoriow

Akcesoria do maszynki do mielenia migsa oraz maszynki
do ekspresowego krojenia w plastry dofgczone sa tylko
do modelu EKM4200.

Inne modele serii EKM4xxx moga by¢ uzywane z tymi
akcesoriami, ale trzeba je zakupi¢ oddzielnie.

Informatii cu privire la accesorii

Accesoriile pentru masina de tocat si feliatorul express
sunt incluse numai in modelul EKM4200.

Si alte modele din seria EKM4xxx pot fi utilizate cu aceste
accesorii, dar acestea trebuie cumparate separat.

Informacie o prislusenstve

Prisluenstvo pre mlyncek na méso a krajac su k dispozicii
iba v pripade modelu EKM4200.

V pripade ostatnych modelov zo série EKM4xxx je mozné
pouzivat toto prislusenstvo, ale je potrebné ho kupit
samostatne.

Informacije o dodacima

Dodatak za mlevenje mesa i brza seckalica isporucuju se
samo sa modelom EKM4200.

Druge modele iz serije EKM4xxx moguce je koristiti sa
ovim dodacima, ali je dodatke potrebno kupiti odvojeno.

Aksesuar bilgileri

Et Ogiitiicii ve Ekspres Dograyici aksesuarlar sadece
EKM4200 modeliyle birlikte verilir.

EKM4xxx serisindeki diger modeller bu aksesuarlar
ile kullanilabilir. Ancak aksesuarlarin ayri olarak satin
alinmasi gerekir.

www.electrolux.com

Informasjon om tilbehor

Kjattkvernen og skjeeremaskinen falger bare med
modellen EKM4200.

Du kan bruke disse tilbehgrene med andre modeller i
EKM4xxx-serien, men de ma da kjgpes separat.

Informagao de acessérios

Os acessorios Picadora de Carne e Cortador Expresso
estdo incluidos apenas no modelo EKM4200.

Estes acessorios podem ser utilizados com outros
modelos da série EKM4xxx, mas sdo vendidos em
separado.

CeepeHnA 06 akceccyapax

AKceccyapbl MACOPYOKM 1 Cnaiicepa BXOAAT B KOMMEKT
Tonbko mogenu EKM4200.

Hpyrve mogenu cepun EKM4xxx coBMeCTMbI C 3TUMMN
aKceccyapamm, HO ANA HUX akceccyapbl npuobpeTatoTca
OTAeNbHO.

Informacije o dodatni opremi

Mlincek za meso in hitri rezalnik sta dodatna oprema
samo pri modelu EKM4200.

To dodatno opremo je mogoce uporabljati tudi pri ostalih
modelih iz serije EKM4xxx, vendar jo je treba kupiti
posebej.

Information om tillbehor

Tillbehoren for kéttmalning och snabbskivning medfoljer
endast modell EKM4200.

Tillbehoren kan anvéandas med andra modeller i
EKM4xxx-serien, men maste da kopas separat.

Indpopmauis npo npunapaa

M'scopy6Ka Ta Hacagka Ans WBNAKOro pi3aHHA
nnACTepKamm BXOAATb Yy KOMMNEKT inLle mogeni
EKM4200.

Lle npunagaa MoXHa BUKOPUCTOBYBaTMN TaKOX i 3
iHWKMK mogenamu cepii EKM4xxx, ofHak 11oro noTpi6bHo
npuadatn okpemo.
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MNpoueTteTe cnefgHNTE MHCTPYKL UM BHUMaTENHO, Npean Aa nsnonssare

ypepaa 3a MbpBU NbT.

» 3abpaHeHo e 13MoN3BaHeTO Ha TO3M ype[ OT Aela. [IpbKTe ypeaa v kabena
My Janey oT JOCTbM Ha Aela.

« TpabBa Aa ce BHMMaBa npu paboTa C OCTPU pexeLLn OCTpUETa, U3npa3BaHe
Ha KyraTa v Mo Bpeme Ha NoYnCTBaHe.

« Ypenute morat Aa 6bAaT M3M0M3BaHM OT IMLA C HAMANEeHN GU3NYeCcKH,
CETUBHM 1 YMCTBEHUN Bb3MOXHOCTM MM ML 6e3 onuT 1 No3HaHuA,

CaMo aKo Te ca nof HabnogeHne unm 6bvaaT NHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypefia U Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

+ [euaTta He TpAbBa Aa cu UrpadT C ypeaa.

« To3m ypep TpabBa Aa ce CBbP3Ba CaMO KbM N3TOYHUK Ha
eneKTpo3axpaHBaHe, YNETO HaMpeXeHne 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneundukaummTe Ha Tabenkarta C jaHHu!

« HuiKora He n3non3Baiite 1 He BAUranTe ypeaa, ako 3axpaHBaLLuUAT kaben
WA KOPMYCHT € NOBpefeH.

« AKO ypenbT Unu 3axpaHBaluaAT kaben e noBpeneH, Ton TpabBa aa 6bae
CMeHeH OT MPOU3BOANTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT WKW NnLe C aHanornyHa
KBanudukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

« BuHaru noctaBanTe ypefa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

« BuHarv nsknioysaiiTe ypeaa ot 3axpaHBaHeTO, ako e ocTaBeH 6e3 Haa3op,
KaKTo 1 npeam crnobasaHe, pa3rnobasaHe nnv NoYNCTBaHe.

. Ypep,bT € CaMO 3a 13non3BaHe B JOMallHN yCNOBUA.

+ He notanawrte ypega, kabena unu wencena BbB BOAA UK Apyra TEUHOCT.

+ He ocTaBaiiTe Kabena ga Bucy Hag pbba Ha Maca unwm NnoT, naseTe Kabena
OT AONUP C ropeLLy MOBbPXHOCTM, BKIIIOUMTESTHO roTBapCKa nevka.

+ Hukora He n3non3earite NPYHAANEXHOCTY WA YaCTy, YANTO
MPOU3BOANTENN NIV TUMOBE HE Ca MPENnopbYaHy, B NPOTVBEH Clyyal
MoraT 1a HaCTbMAT TeNeCHV NOBPeAN.

« lNpeau pa noctTbnuTe KbM pa3rnobaBaHe 1 NOUYNCTBAHE, YBEPETe Ce, ue
eneKTpOABUraTeNAT e CNPAN HaMb/HO.

« /136arBaliTe KOHTaKT C ABUMKELLM ce yacTi. ToBa MOXe Aa foBefe A0
HapaHsaBaHe! He n3nonsgaiTe gpyrvi UHCTPYMEHTI UK NprOopK Mo Bpeme Ha
13MON3BaHe Ha ypeda.

+ He n3nyckante ypega ot norneq no Bpeme Ha ekcrioatauus.

« YBeperte ce, Ye Mo BpemMe Ha U3Mos3BaHe Ha NPOAYKTa HAOKONO HAMA HACUMHK
BeLLeCTBa U fpexm/aKkcecoapu.

« Hukora He obpaboTBaiiTe BpALWYM TeUHOCTU (MaKc. 90°C).

+ He pa36bpkBaiTe 601 ¢ ypeaa. OnacHOCT, MOXe fa foBefe J0 eKcnio3ms!

« Hukora He n3non3sgarite ypega c npmkayeHu TeneHn 6bpKanky, nnockara
O6bpKanka Uy KykaTa 3a TeCTo, OCBEH ako KyraTa He e MOCTaBeHa Ha MACTO.

« To3un ypep e NnpefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba. Mponssogutenat
He MOXe [ja Noeme KaKBaTo 1 ja € OTTOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBpexaaHe
MPWUYMHEHO OT HEeMPaBWUIHO UM HEMOAXOAALLO M3MON3BaHe.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

- Tento spotfebi¢ by nemély pouzivat déti. Udrzujte spotiebic a jeho
napajeci kabel mimo dosah déti.

« Pfi manipulaci s ostrymi nozi, vyprazdhovani misky a béhem cisténi budte
opatrni.

« Tento spotfebi¢ smi pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych zkusenosti a
znalosti, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim, které zohledruje
bezpeclny provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikim spojenym s
provozem spotrebice.

- Zabrante, aby si déti hraly se spotfebicem.

« Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym udajim uvedenym na typovém stitku!

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo plast.

« Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeci $idry, musi je vyménit
vyrobce, povéreny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba, aby
nedoslo ke vzniku nebezpedi.

- Pristroj pokladejte vzdy na rovny a pevny povrch.

+ Pokud ma byt pfistroj ponechan bez dozoru a vzdy pfed montazi,
demontazi nebo ¢isténim jej odpojte od zdroje napajeni.

« Pristroj je uréen pouze k pouziti ve vnitfnich prostorech.

+ Neponofujte spotiebic, kabel nebo zastréku do vody nebo jiné kapaliny.

+ Nenechdvejte napajeci kapel viset pres okraj stolu nebo kuchynské linky.
Napajeci kapel nesmi pfijit do styku s horkymi povrchy napt. sporaku.

+ Nikdy nepouzivejte prislusenstvi nebo &asti od jinych vyrobc, které
nejsou doporuceny ¢i prodavany, protoze by mohlo hrozit nebezpeci
poranéni osob.

« Pred rozebiranim a Cisténim se ujistéte, Ze se motor zcela zastavil.

« Nedotykejte se pohyblivych soucasti. Dotyk by mohl mit za nasledek zranénil
Pfi praci se spotfebi¢em nepouzivejte jiné nastroje nebo nacini.

+ Spotiebi¢ béhem chodu nenechavejte bez dozoru.

- Béhem pouzivani tohoto spotiebice zajistéte, aby byly viechny volné
predméty nebo vase obleceni ¢i dopliky mimo dosah.

+ Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max. 90°C).

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte k michani barev. Hrozi nebezpeci vybuchu!

« Spotrebi¢ nikdy nespoustéjte s pfipojenymi nastavci, jako jsou Slehace Ci
hnétace, bez misy na svém misté.

« Tento pfistroj je uren pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Lzes felgende instrukser omhyggeligt, for du tager apparatet i brug for

forste gang.

« Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Hold apparatet og dets ledning
uden for bgrns raekkevidde.

« Udvis forsigtighed, nar der handteres skarpe skaererblade, nar skalen
temmes og ved renggring.

« Apparater kan bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en
sikker made, og hvis de forstar de medfelgende farer.

+ Bgrn ma ikke lege med apparatet.

+ Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med en spaending og frekvens,
der er i overensstemmelse med de specifikationer, der er angivet pa
maerkepladen!

« Apparatet mad ikke bruges eller Igftes op, hvis
- ledningen er beskadiget
- motorhuset er beskadiget.

« Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den,
sa der ikke opstar farer.

« Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

« Traek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og far det samles,
skilles ad eller renggres.

« Apparatet er kun til indendgrs brug.

« Nedsank hverken apparatet, ledningen eller stikket i vand eller andre
vaesker.

+ Ledningen mad ikke haenge hen over bordkanten eller kakkenbordet. Den
ma ikke ragre varme overflader, heller ikke komfuret.

+ Anvend aldrig tilbehgr eller dele, som ikke anbefales, og som fremstilles
eller seelges af andre producenter. Det kan medfgre risiko for personskade.

« Kontrollér, at motoren er standset helt, inden du skiller apparatet ad og
renger det.

« Undga kontakt med bevaegelige dele. Kontakt kan resultere i skader! Brug ikke
andre redskaber eller genstande, ndr apparatet er i brug.

« Lad ikke dette produkt ud af syne, nar det kgorer.

+ Serg for, at alle lgse dele og dit tgj/tilbehar holdes vaek, mens produktet
anvendes.

« Du ber aldrig behandle kogende vaesker (maks. 90°C).

« Brug ikke apparatet til at rgre maling med. Fare for eksplosion!

« Apparatet ma ikke betjenes med tradpisker, hjulpisker eller dejkroge,
medmindre skalen er pa plads.

« Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten patager
sig intet ansvar for eventuelle beskadigelser, der skyldes forkert brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat

zum ersten Mal verwenden.

« Kinder diirfen dieses Gerat nicht benutzen. Halten Sie Kinder vom Gerat und dem
Netzkabel fern.

« Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des
Behalters und wahrend der Reinigung vorsichtig vor.

« Die Gerate konnen von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Gerats
ﬁiné;ewiesen wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden

aben.

« Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild tibereinstimmit!

» Das Gerat niemals verwenden, wenn- das Netzkabel oder- das Gehduse
beschadigt ist.

« Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

« Das Gerdt immer auf eine ebene Flache stellen.

+ Das Gerdt vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen oder wenn es
unbeaufsichtigt ist, immer von der Stromversorgung trennen.

« Das Gerat darf nicht im Freien verwendet werden.

» Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

« Das Kabel nicht tiber die Kante des Tischs oder der Arbeitsflache hangen lassen. Das
Kabel darf nicht mit einer heilen Flache, einschlielSlich Ofen, in Kontakt kommen.

« Niemals Zubehor oder Teile anderer Hersteller, die nicht empfohlen oder verkauft
werden, verwenden. Dies kdnnte zu Verletzungen fiihren.

+ Vergewissern Sie sich vor dem Auseinanderbauen und der Reinigung, dass der
Motor zum Stillstand gekommen ist.

+ Vermeiden Sie die Kontakt mit beweglichen Teilen. Die Beriihrung kann
Verletzungen zur Folge haben! Beim Gebrauch des Gerates keine anderen
Werkzeuge oder Utensilien verwenden.

« Das Gerat im Betrieb nicht unbeaufsichtigt lassen.

« Sicherstellen, dass sich alle losen Teile und lhre Kleidung/Accessoires beim Betrieb
auler Reichweite des Gerates befinden.

+ Arbeiten Sie nie mit kochenden Fliissigkeiten (maximal 90°C).

« Verwenden Sie das Gerat nicht zum Umr{ihren von Farbe. Unmittelbar drohende
Gefahr einer Explosion!

« Schalten Sie das Gerat nicht ohne Schiissel ein, wenn Sie den Schneebesen,
Flachriihrer oder Knethaken verwenden.

+ Dieses Gerat ist nur firr den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller tibernimmt
keine Haftung fiir durch unsachgemal3en Einsatz verursachte mdgliche Schaden.
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1. Mpeas Aanonssane K8 ypegs

I PBE BT AnIoHeTe yaee
Tenesata ObpHENKE, HONLT 38 M200° W
HOMET M BnsnepaSospa” TRRbne
A CE MART CIMO H Do © TOMNE
CAMTyreHn BOgh. Bynath, MNoCkata
Enpransa W FLEHANITa 1 TECTD
MOTET GA 08 KT B AR HE WE L
Mo TeTE ENRSTROE I ATENE ©
anasHa Kung. BHsasasne: He
MOIBOARBANTE B ENERT POgBRIATEAN
@ aaeae popal CTEEETE BOMusK
YBCTI G eI T ROMhIbHEL

PFied prvnim pouiitim spotiabice:
Vypojie spotiehid ze zasuvky, Sehad,
miymak® a kadjedistruhaaio® jetfeba
it whradng rudng v teplé wodé s
i prosteddem, Misu, hadtal a
ik na 1850 & moEng myl ¥ miptoe
Sotorovou jednothu odEstete vihkym
nadiikerm. Pozor: Moterovou
jednotky nikdy nenofte do vody!
Waechmy soucdsti nechte dikladni
wschnout

Far ibrugtagning: Tag stikket ud

af kontakien, Piskess, kodhakker
of dniMeshakker® bor kun vaskes
oy i rAnden med varmt sabeyand
Skitl, fladt piskeris oo dejirog kan
waskes | opyvaskemaskinen. Rengar
matorenheden med en fegtg

wlud, Foarsigtign Nedsank aldrig
matorenheden | vand] Lad alle defe
Tame el

Vor dir ersten Inbetriebnashme:
Zihen Sla den Stechear des Qesats

aus der Sleckdoie. Soanesbeien,
Flgischwnlf und Gemuseschnesdaer!
hobel® soiften rr von Hand in
AT Seifenwasser gereinigt
wierden. Sondssel Knet- und Telghaken
sind spdlmaschinenfest. Wischen Sie
el Motoreinibes mit esnem Ruchien
Tuch abs. Vorsicht: Tauchen Sie die
Motoreinhait nicht in Wasser! Lassen
Sle s Tede grindlach Trocknen,

www electrofux, com

TROCTARETE VPRI Ha AR
noabpEsoc L Hacousane a rnasata
Ha gEnraTans waropa: [pesscreme
KO B LR PR M W KT LT
Lt rnaaa HE noanuua "Oremegess™ o
BOHAETA PE=a, @ CAPyraTa HacousTa
rAgBaTa Ha GEWraTend HankDe
KoraTo 3acTade B FopH2 NOJWLMA,

i e hrkcupd. Bumsanme: MNasere
APBCTMTE M PLUETE (il faney oT
I0HA L NOABMAKHNA 9BCTH.

Spotfebic postavie na revnou plochu.
Sklopani mixovaci hiavy do horni
polohy: Posuine za)lstovach patku
e nakiou do, 0 iETENE " Dozice A
druhou rukou skiopte migoved hiaw
do hord polohy Jakemile je v homd
poloze, zajist e Upozoméni: Drite
A prsty a ruce mimo oblasti s
pohyblivimi Sastmi,

Anbwing appasatet pa en flad
ovedtlade Vipning opad af
motorhovedet: 510 Lsehindraget 12
det wipbare hoved pd UI&" med den
ene hind, og vip motorhovedat opad
mied den anden hing, M det or i op-
positionen, fastdses det. Advarsel:
Hold fingre og haender pa afstand
ol pmrider med bevaegelige dele,

Stedlen Sie das Gerat auf &ine

ehane Fiiche Zuriickkippen des
Motorkopfs: Satzen Se mit der einen
Hand den Vermagedungshahed auf dée
Fosition Entragett® und kipoen Se
mit der anderan Hand den Motorkopf
Turleck, In der Zurickgeki potan
Position rastet der Motorkopf ein,
Achtung: Finger und Hinde diirfen
nitht in Kontakt mit beweglichen
Teilan komman.

[T e TEfe CEABRTOPS HE CHROPOLTIA
#i nosnyan "OFF. Mocrabers Ky mata

OT HEPLAAARMA CTOMIHA TEpLY
RADYATA 33 IATRCAND M2 KYEITA.

M pEsECTETE KYTETE M0 NOCOKS 1A
HECOBHAKDEETH CTRENKA, 38 08 08
MKW & MACTO

Branmanme: HWKOra #a nanonaesaime
YPELS € MPRKSYEHS TENEH
Cbpransn, AIOCKATE ObO=ANRS AN
Ky sATE 34 TECTO, DEBEH BRO KYNATA he
NS TR A KT,

Crodte volic rychlosti do polohy JOFF?
Viodte nerezovou misd do upinaci
poedbod oy, Diodte mésou po smény
hodinowych relitiek & zajistdte | na
mista

Upozornéni: Spotietid nikey
ngspouitafie L pfipojerymi nastave
jaiko jrou Slehate ¢f hndtade, bez misy
i SVETT MEsTE

518 hastsghedsyalgeren pd "OFF"
Placér den rustfrie stilskal pd
skiblens fastgarelsesplade. D
siellen med uret for at e den pl
plads,

Adwvarsel Apparatet md ikke botjenes
mard tradpisker, hjdoisker efor
dejkroge, medmindre skilen er pi
plads.

Srehen Sieden Gaschwendigheitaegler
auf OFF" Setzen Sie die
Edelstahlschiissel auf dia
Schissehvarriegalungsplatte. Droben
Sie e Schussel im Uhrzelgersinn fest,
Achtung: Schatten S das Gerat

nlcht ohing Schissed ain, wann 5
den Sehnesbesen, Flucholhner odar
Knethaken verwendan.

"8 2ABMCAMOCT OT mogenz "V Zavidosti na daném modelu. “afhenges of model *modefabhangig
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d4. MocTaseTe NpACTASKE HE 5

SakpensaEn Ban: Nogoisans
CNOTA B PDARATS WACT W3 PRCTARSITA
© ATTIOT WHENY FAKEENNaAY B
FATHCHETE NDMCTANSIT HINoe 1§
HaCCHETE S paTH HE HBC0EHNRDEITS
CTPaREE, JOKGTO WrAaTa He .2
DUHCHDD HI WACTO. 33 Oa NpesaxHeTs
MPACTEAKATA, 5l SHLBWRETE MO

MOCORE HE MACOEHEsOBaTa CTPLIRE i
HpbisEts,

Na hitdel pfl-pujtn\i-smm:: L
Wyrowvnegte zifer na homd Gast

nastavee 5 fepam na hiided nastavce
Zatlatte ndstavec smisem nahon a

otatefte |im proti sméru hadinowpch
rididek, dokiud 3e dep nezajisti na

mistd, PiT oddtratovdni ndstaves
jimofddaite po sméru hodinosych

refsiak @ tahndte smdem dold

Saet et tiibeher pd tilbebarsakshen: 5
Abningen everst pa tilbehovet skal

Mugte med 1appen pi tlbehosaksen,

Skub tilbeharet op, og driej det

miodsat ured, indtil laopen Bues pd

elads Doej tilbehoret med uret for at
afmontens des, og trek det af.

Befestigen von Zubehéirteilen an der | 5,
Rabhrerwella: Richton S die Serbe

oban auf dem Zubehdetall am Stf

et Ruhrarwelie acs, Dridcken Sie das
Zuehortiell nach oben wnd drehen

Sle s gagen den Uhrzelgersinn, s

der Stft einrastat. Zum Catfieren des
Zubehartels dnehen Sie disses im
Uhrzeigensinn und Zishen &5 vin der

Welie ab,

Hacousaiie Ha rRasaTa Ha
Anmrarenn nagony: Npeseciere
KNG B LR MO 3 SRS TS
B rnama W moaduMe ey o
BIIHATA FERD, 4 © QPYTETA WICOMNETE
TREBAT = Ganramand Haqoamy,
MaCTageTe Wanoena B OHTE=Ta.

Sklopeni mixovaci hiavy do dalni
podohy: Posurite zajisfovac packu
Jeatmse mabgas o 0| EDENE” poEece a
druhou rudou skiogte misovad han
dodolnl poloby, 2assfits zastdu do
Sitosvd zasuvky,

Vipning nedad af metorhovedet:
Sail Idsehandmaget 1l det viphare
Foved pb “Ulist med den ene
hind, og vip motorhoved st nedad
med den anden hind. St vikket
stikkantakten,

Absenken des Motorkopfs:

Cigdlen Sie miit der ginen Hand den
Verriegelungshebel auf die Position
Erriegeit® und senken Sie mit der
anderen Hand den Mozorkopf nach
uriten 2o, Stecken Sie den Stecker in
die Stechdose

G. (MpemecreTe CENEKTOPA HE
cROpOCTI of noanwan “0FF” Kbm
wanavara ckapoct (1-10), Cnop
KAT MAMKNICHUTE FafoTa, 3R preTs
CENPRTOO 180 CHOOCITE I T
OFF 1 waknHrieTe ypena,

6. Dtoite wolitem rychlostiz
OFF” polohy na poZadovanou
rychlost|1-10}, Jakmde dokondita
ménoani, orodte volléem rychlosti do
JOFFY polohy & vyipojte sootiehit ze
Ehsuvky.

G. Flyt hastighedsvaelgeren fra “OFF"
il den anskede hastighed [1-10).
Mér du e faerdig med a1 Bande, skad
du drisje hastighedseasigeren 1] "OFF
og tage stikket wd al kontakien

6. Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler von der
Position OFF" zur gewiinschtan
Geschwindiglait [1 - 10). Stellen
Sea den Geschwindigheiisregler nach
Anschluss des Ruhrvongangs dusch
Drrehung zurlick auf OFF wnd ziahen
Sée den Notzstecke: tes Gardts aus
der Steckdode

1
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PafiorTHo ocHETREHRE i OC8ETREH N
na ATOPE 3B SARD

ARD VPRI 0 BENCHOH & 8

wfipasa CKOPOCT, 0O MKNIGHET CHH
COETON MO OGN RN To0

Ha cHopocTh, Hap catorHarz

30HE OB B0 E W paboTHD
OCEETAEHWE HKO CENEXTON®T Ha
CROPOCTA & HA naanin “0OFF
DaBOTHOTES GCSETHEHUE L8 NSKIKYEA
ARTOMATHEUHD L] 3 MMHYTA,

Pracowni svitlo a kontrofka
napajoni: Pokud je sposieted
Tapojen o0 TEsUVy 58 ZvolEno
rechlost), rozsvitl se v bizkost wolice
rychinsti modrd kontolka LED. Taks
s rapiviti pracovni svdtlo osvbtdicl
pracovhi oblas, Pokud otofite
volicem rychlosti do, OF F pol oy,
pracowmi sviitio e po thech ménatdch
ﬂutnma.fv.'k:lr wypne

Arbejdslampe og kentrollampe:
Hvls appasmstet e tislumet lysnetmet,
o hastighaden ar Indstillet,

st g1 b larmipe omkring
hastighadsvaslgenen. En arbejdslampe
Fyser pgsd arbejdsoerddet op Hwls
hastighedsvmigeren stilles pd “0FF "
slukies arbejdsiarmoen automatisk
efter Imin,

Arbeitslicht und Betrie bsanzeige:
Wenn das Gerat an die Steckdose
angeschlossen istund eine
Geschwindighait ausgesahit wurde,
ieuchiet am Geschwindigkaisragler
alne blaue LED-Arzeige auf. Cin
Zusdtzlichas Licht beleuchtet

die Arbeitsfache Wenn des
Geschwindigheitsreglerauf OFF
gustellt wird, schattet sich das Lichn
mach 3 Minuten sstomatisch aus,

www electrofux, com

Jabenemia: Ard CENSRIOPBT HE
CROPOCTI & BRAKYEH MPEE ¥ peisT
A 8 REAKHEH, CHHATE AAMIASED

W CENESTOON 140 CHODIT W
CHOETAMHIRITA MHLES WS 30 FﬂﬁﬂTﬂ
Ha yPena We NPUCESTHET Hem  MWaun,
320 0 B YAeNDMAT, e (2R HTODLT
HE CROROCTY & QCTag e aRnHHe-.
JaHupTeTe CENEKTOPA HE CROPOCTE
Ha “OFF™ o CORTARHATE W CRPAT Aa
wEr AT DA Toaa NP BURETE fa
PAGOTATE HOEMANHE C PG,

Pozndmka: Pobiued jste yolidem
rychlosti otofili pied za pojenim
spotfebite do zésuviy, Dude bldan
muidrg kontrodn vokle rpchhost)
ot 5 provaznl kontrolkou na
Zramen, 2e e nechali vedic rychlosti
zapnuty. Dtocte volicem rychiodsti do
poloby, 0FF" & koniroly pfesianos
blikat. Poté pokracujte v normainim
poLEyEnd

Bemaerk: Hvls hastighedsvmeigeren
allerede ar rendt, Inden appasater
bliwer tilsiuttes, blinker bide des B3
hastighedsvalgors LED-lampe og
driftslampen FRA og TIL for st give
besked om, at hastighedsvmlgeren
o blevet efterladt tendt, 5til
hastighed svalgeren pd "0FFS og
larmpesna opharer med at olinke
Ganopiag derefier doften normalt.

Hiinmeeis: Falls der Geschwindiakeitiregier
mingeschaltet wird, bevar der
Keszstecker in da Steckdose gestockt
wird, Bniken soeahl dis Blaue LED

s Geschwindsgkeitsreglers als auch

dha Batriebsarzeige, wm areuzeigan,
dase der Geschiwindighkeltsragier nichs
distgei haltet wurde, Sobald det
Geschwindigketsiegler aud OFF gestess
wird, hitren die Aresgen ouf o bEnken.
Sin kpnnen jetzt normal wetenrbaiton
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1. 3arpenta GEHTbp: Ype bt @aa

A PAREH MHCTDDYHELGHanes
Takpenma LewTen, Npoqyrrere

W HAR TSNS AHTHNHETE
ECTEYSLANTS B RCHIGY MO WCTANS, ©
wan mpaBEntE W Gezonacua ynoToati.

Hlava ndistavoe: Tonto spotiehic

i wybaven vicatcefowss hiavou

oo nastavee. Pogorne si pfeltéte a
fudte se pokyny dodams s kaddym
nastavcem za ulelam jejch sprivného
& berpedrithe powlivani.

Tilbehersmuffe: Apparatet levares
med en indiygget universal

13 beharsmulle, Laas, og feig
amhyggeligt brugsanvizningsn 19
fvert tilbehar tor a1 42 &n Korrell og
sikier brug.

Zubehirvorrichtung: Dos
Gparit wind mit giner integrisrten
Zubshorvomichiung geliefert,
Lesen und beachien Sie stets die
dan Zubehartailan besgefligten
Anleitungen zur korrektean und
sicheren Mutzung.

X

b

_ Ha 3axp MH BEAC
Ypensr & npicnocobes B 3anods,
T W NADCKATA Bhpkausa g
MEDHWACTIA THSIOTO MO KYTaTE KD
EHESAY KT 8 VIRPW B DBI0T Ha
SYNaTd WAK & Npesanesd ganesy or
CTRaHATE, MOHETE 04 A HACTROWTE k]
MEESE UHCTIPYRLLNT BUETE 3,

Pary

Safizani hridale nastavoe: Spotfebad
e wayrobd nastavan tak, by s
péochy Behad nedotyleal dna misy,
Polud se piochy Slehat dotyka dna
misy, naba e ofilis daleko od jefch
stran, [2e jej sprivind sefidit. Dol
pokyrny viz bod 3,

Regulering af tilbeharsaksien:
Apparates er fabriks ndstes, s det
fladie pigkenis gl il of sklbens bund,
Hvls dot lade pidkaris amme shilens
el ellar er for lange fra siderme,

kan du reguiere dat korrekt, Se 2 for
yderfigere anvisninger,

Anpassen der Rithrerwelle: Das
Garit ist ab Werk s eingestest,
dass der Flachruhrer den Boden

aar Schikssal nicht barohrs, Wenn
dar Flachruhrar den Boden der
Schussel besghet odar zuwelt von
dar Seiten entferi st lasst sich dar
Abstand leicht korrigieren. Weitere
Informationen finden Sie unter 3.

3.

L

b

IaubpTETE CENERTOPA HS CROPOCTH
ma noskynen “OFF" 1 naknouete
YPEAR. Hacownsse wa rnanara

WA gmraTens wasay: Nonamadme
KTBCTaTa OTRRETS, 30 [ pRrympans
BuHTa, Haoosate afpaTio 4a

Y CORHWHDEITE CTRENKS, 3a 05
MdagurHeTe 3akpanedudly# gan, ¥ no
MOCORE HE UBCORHMKOBATA CTPeAKE,
33 GA Mo CHALIMTE,

Otocte volicem rychlosti do JOFF"
polohy a vypojte spotiebic ze
zasuvky, Sklopre mixovac) hlave
do homd polohy. Fomod plochého
Eroubovaku sefidie plishdny Srout
Orofendm profi smesu hodinovych
rudicek vednate hitdel ndstesoe i
OEENI PO SMEFU ji Spustite.

Drej hastighedsvamlgeren til “OFF",
og tag stikket ud af kontakien.
Wipning bagud al motorbovedet: Brog
e karvssruetnsk ke gl at regulens
sk, Dirgj den modsat uret for at
have tihehersakslen og misd unat for
a5 smnke dern,

Stellen Sie den
Geschwindigkaitsregler auf, OFF*
und sehan Sie den Stecker des
Geriits aus deor Stackdose, $iopan
She den Motorhopf zuruch. Passen
Sle dée Schraube met Hilfe enas
Schiizschraubendrehars an: Drehen
Sie gegen den Uhr2eigersinn, um
die Rimwerwelle anzubeten brw. im
Uhezesgarsinn, wm sieabrusenien,

13
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KBK 08 NANORSEATE MECOMEnaukaTal
TlocTasate BeHTE 50 medausara [B) g
=0pmyca Wa sanassata (Al Nocraners
moia [Tl pepey kBagpaTHes pan

# KRR R RAHT B0 W AT,
NOCTIBSTE NNBCTHHATE 33 MENEHD

0] fopago wad GNHo) BupEy HOmE.
aTerdeTe npwoTeHa [E) Ha o
DOHATD MECOMEARUSETE L8 SRCTANOPRA,
Bemssno; He apesdmrsidme
BT R,

Pouzivani mlynko na maso: Mies
sroub [B) vioFte do vila bk (AL
Ma konec mleciho Sroubu na hranaty
hiicel nasadte N0 (C), Mlecl sito (00
|stfedni nebo haubé) nasadie plad
nidk Rukou utahnéte pastense (EL,
doikud teni miynek no mase zajidtém,
Pozndrmir: Fratenes neplerdhndre

Shdan bruges kadkvaernen: Indsaet
kvaernskruen (B) | kvaernhuset (A
Anbring kaiven (C) over dat fikanteds
skalt for enden of kvasmgkoen,
Anbring kviernpladgen [D) imedium
eller grov) ovar knivan, Stram ringen
|E] med handen, indtil kadkvarmen ar
fastghort.

Bamaerk! Cverspand ke ringen,

Gebrauch des Fleischwolfs: Setzen
Simaiin Schneche (B) in dos Gehdase
1A}, Setaen Sie das Messor (C) auf die
‘Wierkant-Welle am Ende der Schnechs,
Setzen Sle die Messerschsaie (D}
Irmittal oder grod auf das Messer,
Zaahen Sie den Ring (E) mit des Hand
ey, bis der Fleischwoll gesichert st
Hirvweeis: Zieharr 5@ den Ring achil 2o
Festan,

www electrofux, com

e,

1

OTopeTe KANSKS HA NOCTASKATE

30 APEHALNEHEOCTATE Ha
CAMOCTONTENH AN MARCER.
MPMERENETE BND 5 R IIARETS 10
MOAHIQNESHDITTY Kb DHTIKTE Hd
MOCTARKATH 5H MPUHHRNE=HOLT Ha
CAMOCTORTER iR MMKCED. 30ELDTETE
MMIHAZAERHOCTTE RASADN WAw HAMDS0,
KD @ MeRERDOMKC, IATEMHETE KOPHETS
A OCTAAKATE 53 NPUEANNEHEOCT,
TEARATD MPMEAER DT TS M O
FATEMHE HATLAHD, BHAMBHAE:

Mpean FMERENNEHE 41 AHCECOMENTT
MIHTHMETE WA W WagETe safiana

Otewiate wicko hlavy ndstavce
stojanoviho mikdre, Masadie hnaci
hifided néstavce do omwonu Riawy
nistavce na stofariovem miéru, v
piipadd potfedy nastavoem ook
obéma smery, Utahnete knoflik
hlowice ndstoves, dokud rend ndctave:
zeela mjitidng.

Pozon Fied piipajenim pislufensid
spatfehit vypnite a vypojte ze
zasuvky,

Alin Laget til tHbehersnavet pi den
staende miner. Indiat tlbahores
driviskes! | tllbehorssaklen p den
sudende mixer Drej em nodvendlgt
tilbeharat fram og tilbage. Stram
knagpen g tilbeharsnaves, indtil
tilbeharet sdder he't fast,

Forsigthg! Sluk for apoaratet. og

tag ledningen wd. fiar der montares
tilbehaa

Ofnen Se den Deckel der
Zubahdrvorrichtung das
Standmixars. Setzen Sl die
Antrichyeedle in dig Steckbachse dar
Lubehorvormichiung des Standmixers:
Drehen Sle den Vorsatz bel Bedarf

in besde Richiungen. Sahen Sle den
Knopl der Zubshdevorrichtung hest,
bis disser siches bafestigt i
Vorsicht: Scnalten Sie das Garst ous
urid miehen Sie den Stecker aus dar
Swckdoue, bewvor Sie Zubehorieile

anbringen,

i |

MocTaseTe TARATA HAR KOpNYLa

Ha menmkaTa, Hapemete cyposs
BNBCTE M3 MANEH NAPYeT: @ m
nocranam o TanaTa. Brmogere yoenn
W HArNACETE CRNEXTON 1 CROQOCTI
Hil CHODoCT B-B MDCTaReT: MecoTe 8
IHADEHBAU A YRR, HETO WIANONIEATE
Tnaceata. Brmmanne: He nocTaeaiiTe
MPBETH Ml ARREORA B SaXpaEai M
yned. Bedesan: § wecomo fe inpnitas
BT LT KERETILY, MVEMOT LURL KDL

Poloite misku na potraviny nad
talo mbynku, Makrijejte maso ma
mialé koesky & vlodne je do misky

na potraving. Zapojte sporfebic do
zasuvky a otodte woldem sychlost na
siieped 5-8. Pomoc péchovadce surte
mass do phriciho kandlu,

Pozor: Do plnicihoe kandhs nestrkejle
prty ani e ndcend Pozndmka; Maso
by nemidlo phsshovat kosh, facky nebo
ki,

Ankring madbakken over
lovmrnhuset, S ran kod |

mindne stykker, og eabiring det pd
madbakken 5@t stikket | appasatat,
oo drej rastighadsvaigensn il
hastigheden B-8, kb kpdet ned |
fedasialkten ved hjmlp aof skubberen,
Forsigtigl St ke dine fingre aller
varktader | fadaskakian,
Bemaeek! Kadet bar ke indetinlde
sevrer ailer shind

Platzieren Sie die Zufuhrschale auf
dam Gehause des Flelschwolfs,
Schnedden e das rohe Flesch in
kleine 5ticke und legan Sie diese auf
die Zuluhrschale. Stecken Sie den
Stecker Indie Steckdose und drehen
Sinden Gaschwindigkeitsregler auf
die Geschwindigheit 6-8. Gelyen Sle
das Seisch mit Hiffe des Stopfersin
e Einduilltrichter. Vorsicht: Steckan
Siemacht lhre Finger oder andere
Gegenstinde in den Esfllltrichar.
Mimwaeis: Das Fleisch davf ke Knochen,
Fuskedn ooer Howt enbhodlen.
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Kak na Aanonssare cnascepal
crbpranoto: Mabepers caaioen
ENu upeaen [cpenno @y Grons).
BxapadTe aana (KBIAPATHAR KRAR)
61 MFGEANAR MO [ ROPMYCa Ha
Chgcepa WOSners Taka, HE BamuT
Ad 3Reg3e 3 rHE3If0To Ha NOCTaEXETa.
IaHDenaTe i, KaT0 oknHaTe
SARA K BA AT [0k S HAAO0Y.
B an e OCToeaTara W RADwHM TS
€8 MO0 oCTpR!

Puuiiun'm'knijﬂilﬁ'krpuhlim Tvoite
krijeci £ krouhac ndg {stfedni nebo
hewio), Zasufite hiidel thranany
konec) Zyoleného node do hranatého
otvons Mavice krijetedkrouhate,
Zajistéte nid 2atabenim zajidlovaci
patky srmdrem dold.

Pozor: Modke a viofky jsou velmi ostr

Shdan bruges snitteren/rivejernet:
Verlg en snitter elkar &t i vejarn
drmeediurm elber grow). Ind st skaftet
{den firkantede snde) pa den valghe
kniv | Snittesiivedernshuset, s skaftet
ir ind | den firkantede navbasning,
Fastids kniven ved ot traskke
sehindtaget nedad.

Forsigtig! Knvena og det indvendage
tiheher er meget skasot!

Gebrauch des Schreide-/
Zerkleinsrungsaufsatzas

Wahlen Sie e Schnede- ader
ZerklEnenngsmesser fmittel

ader grob), Steckan S die Welle
{vierkantiges Endel des ausgewsn en
Merssers 5000 das Gahduss des
Schneide-Zerkleinerengsauliatees,
dass siein o verantigen Steckbuchse
sitzt, Ziehen Sie den Verriegelungsgrifl
nach unten, um das Messer zu sichem,
Varsicht: Die Messor wnd Einsatre sind
scharfkantsg!

*W ravislosti na danem modelu

*allenet of made

5. Crnoberecnamceps/
WP EnEDE 8 NOCTABKATS 38
NPMHEAARaKHOCTI, [TocTaneTs Chy
ML MRMHALN T T Hapewere
CHOCTARKMTE Hil MK NamHeT
B AmETe ypeaa v HarnaceTs

CENEXTONE 33 CHOPOCTA Ha CRODDCT 4,

&, Sestavte krdjec’krouhad s hiavici
mastavee, Pod ndstaves polodte
nadabu, Potrawimy poles|efte na malka
kousky. fapojie spotiebid do zdsuvky
a otodte vodiéem rychlostl na stuoed
E

5, Samlsnltteren/rivejernet |
tilbhehorsnavet, 517 an beholdes
under tibeharel Sk madveeerne |
unb stykier, Set stikket | appadates,
o dref hastighedivaelgeen til
hastigheden &

5. Setzen Sieden Schneide-/
Zorkleinarungsaufsatz in dia
Zubehdrvorrichtung, Stellen Sie
einan Behalter unier dan Aufsatz.
Schnelden Sie de Zutaten in keine
Stucke, Stecken Me den Steckes n
die Stechdose wnd drabien Sle dan
Geschwindigkestsregher suf die
Guschwindigieil 8.

6. MocraseTe KPAHATS B SANDAHBALEH

*miodellabidagin

yNed, KATO MANONSEaTE TNACKAYA.
KOramn mpMEIo-iTe © ARInIeeTn
141 MPMHBIARSHOC T, MIKNDH TR
YReLa W nsRaeTe kafena
JETEOPETE $aN&=a Ha NOCTIEKETE

3d NPAHSOASRHOCTA W 3gTerHams
KOMSE T

Pomoci péchovade suite potraviny
do plniciko kanalu. "o, co
piEstanate 5 NASTAVCEM Pracovar,
wynnéte srotfabic a wypole je

ze zasuvioy. Lavieme vitko hlavice
rilstavos 8 utEmndte kol & hiavios,

Skub madvarerne nad |
fodeskakten ved hjalp al
skubberen. Suk lor apparatat, og 1ag
lednlngen ud, nas du er ferdig med
tilbehoaret. Luk [&get til tilbeharsavet,
oq stram knappen

Geben Sie die Zutaten mit Hilfe
des Stopfars in dan Einfulitrichter.
Weonn Sie den Aufsatz nichs maehe
benditigren, schalien Sie das Geritaus
und ziehen S den Steckar aus des
Steckdose Schieflen e den Deckel
der Zubsehorvorrlching wmnd ziahen
Sée den Ko fast.
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« Marnionsete ypena. Tensxara

EhpAT, WOWET 1 MECD"™ ¥ HOMET
s GneHpspaiomena® Tondes na ce
AT CAOMO NG RS C VO CAMyHEg
ao0a. Hynata, nanc<aT fiepsanda

@ ObpPRENKATE 33 TECTO MOTET 04 o8
BAART [ MARSIS R aHa, ToancTors
SASKTROASNFETE € SALKHS Kb
B Hon ATa
BASKTROARATATEAR [a BAE3S Boyal
D TI8ETE BOfuri uldii Ba n3chs aaf
HERIHD,

+ Wypajte spotiebit zo zasurky,

Slghat, miynek® @ krdjedsubadio®
jeteha myt vihraded rucng v tepla
wod 5 mycim prostfedkem. Misu,
nditad a hak na teso je madng myty
mrytee: Motonvou jednotku odistée
wilkgih hadifkem. Pozor Motorovou
jednotku nikdy nenofte do vody!
Veechny soutdsti nechte dikidni
wschnoud

Targg stikket ud af kontakten,
Fiskerts, kodhakker* og snittes/
nakker® bor kun vaskes ap |

hdnden med varmd sebevand

Skitl, fladt piskeris o0 dejirog kan
waskes | opyvaskemaskinen. Rengar
matorenheden med en fegtg

klud. Forsigtign Nedsank aldrig
mataranheden | vand! Lad alle dele
tame helt

. Tiehen Sie den Stecker des Gerkits

aus dar Steckdosa, Schnechesen,
Freisctmoll™ und GCamuseichneidern’-
Faobe ™ solften ruer won Hand in
warmem Selfemwassar gerelnigh
wierden Schistel Knet- und Teighaken
sind spllmaschinenfiest, Wischen 5%
die Motoreinheit mit ensm feuchten
Tusch ek, Viorsicht: Touchen Sie dis
Motoreinheit nicht in Wasser| Lassen
Sin ala Tede grimdiich frocknen,

www electrofux, com

X

fpusn v neddcteade / Cisténi a udrzba
Rengering og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

. He nonssaime sbpasiann
MOMMETESLL TPERAP AT NN
tebipo rebe npa noynCTEANS M3
¥paga.

. K éitani spotfebiie nepoudivejte

prostiedky s drenymi Casticomi
nebo driténky.

. Brug ikke slibande

rengaringsmidlar eller
skuresvampe til rengoring af
apparatet,

Verwenden Sie zum Reinigen des
Garats keing Schowsrmittel oder
Matallschwamma,

"8 2ABMCAMOCT OT mogenz "V Zavidosti na daném modelu. “afrenges of model *modefabhangig



OTcTpaHAaBaHe Ha Heun3npaBHocTn / Odstrafiovani zavad

™

OTcrp Ha Hem

Cumnmom

Mpuyura

PeweHue

MoTopbT HamansABa TEMNOTO
no Bpeme Ha paboTa.

KonmuectBoTo TeCTO MOXe fla HaABMLLIK
MaKCUManHUaA Kanaumrer.

W3BapeTe nonoBmHaTa 1 NnpoueaupanTe Ha ABa
nbuTn.

TecToTO MOXe fa e MpeKasieHo BNaXHo 1 Aa
3anenHe BbpXy CTeHaTa Ha KynaTa.

[NlobaBeTe noBeye 6pallHO, MO 1 MbXKKMLA, AOKATO
MOTOPBT yBENMUM TeMMNoTo. [MpoabxKeTe,
[OKaTO TECTOTO CE MOYMUCTM OT CTeHaTa Ha
KynaTa.

MoTopbT He paboTu.

YpeabT He e CBbp3aH KbM
eNeKTpo3axpaHBaHeTo.

BktoyeTe ypeaa B KOHTaKTa npeau pa6ota.

YpenwT Bubpupa/aevixku ce
no Bpeme Ha paborta.

lymeHUTe KpayeTa ca BRaXHU.

MpoBepeTe Aanu ryMmeHnTe KpayeTta Ha bHOTO
Ha ypefa ca YncTun 1 Cyxu.

HopmanHo 3a ronsaimo 3apexpgaHe (Hanp. ronamo
KONMYECTBO TECTO, CUPEHE).

MSBaﬂeTe nonoBuHaTa n I'IpOLleFlVIpal?lTe Ha ABa
novTn.

MpwucTaBKkaTa Happackea
KynaTa OT HepbXAaema
CTOMaHa o Bpeme Ha
pabora.

BucourHata Ha 3aKkpenBalyma Ban e HeTouHa.

HarnaceTe BcourHata Ha 3aKpensaLyma Ban.

Pa6oTHOTO ocBeTNEHNE

N OCBETNEHNETO Ha
WHAMKATOpPa Ha 3axXpaHBaHe
3anoy4Bart Aa murart.

CeneKTOpbT Ha CKOPOCTY € BKIIOYEH.

3aBbpTeTe cenekTopa Ha CKOPOCTU Ha No3ULMA
"CnupaHe”.

Odstraiiovani zavad

Symptom

Pricina

Reseni

Béhem provozu se
zpomaluje chod motoru.

Mnozstvi tésta mlize pfesahovat maximalni
kapacitu.

Odstrante polovinu a zpracujte na dvé ¢asti.

Tésto muze byt pilis mokré a lepi se na stény
misy.

Po Izi¢kach pridavejte mouku, dokud se chod
motoru nezrychli. Nechte pracovat, dokud tésto
nevycisti stény misy.

Motor nefunguje.

Spotiebic neni zapojeny do zasuvky.

Pied spusténim se ujistéte, Ze je spotiebic
zapojen do zasuvky.

Tento spotiebic se béhem
provozu pohybuje/vibruje.

Gumové nozicky jsou mokré.

Ujistéte se, ze jsou gumové nozicky na spodni
strané jednotky Cisté a suché.

U velkych zatézi se jedna o normalni jev (napt.
hutné tésto, syr).

Odstrante polovinu a zpracujte na dvé ¢asti.

Néstavec béhem chodu
skrabe stény nerezové misy.

Je nastavena nespravna vyska hridele nastavce.

Sefidte vysku hiidele nastavce.

Pracovni svétlo a kontrolka
napéjeni blika.

Nechali jste voli¢ rychlosti v zapnuté poloze.

Otocte volicem rychlosti do ,aretacni” polohy.
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Fejlfinding / Fehlersuche

Fejlfinding

Symptom

Arsag

Losning

Motoren kerer langsommer
under brug.

Maengden at dej ma ikke vaere mere, end
apparatet kan klare.

Tag halvdelen fra, og behandl dejen i to
portioner.

Dejen kan vaere for vdd, sa den klaeber fast pa
siden af skalen.

Tilseet mere mel, 1 spsk. ad gangen, indtil
motoren kerer hurtigere. Fortsaet, indtil dejen
ikke klaeber fast pa siden af skalen.

Motoren virker ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet strammen.

Serg for at seette stikket i apparatet, for du
starter.

Apparatet vibrerer/bevaeger
sig, mens det er i brug.

Gummifgdderne er vage.

Serg for, at gummifgdderne i bunden af
enheden er rene og torre.

Det er normalt for stgrre maengder (dvs. geerdej,
ost).

Tag halvdelen fra, og behandl dejen i to
portioner.

Tilbehgret skraber den
rustfrie stélskal under
brugen.

Tilbehorsakslens hojde er forkert.

Regulér tilbeharsakslens hgjde.

Arbejdslampen og
kontrollampen taendes og

slukkes med mellemrum.

Hastighedsvaelgeren er stadig teendt.

Drej hastighedsveelgeren til “Stop”.

Fehlersuche

Symptom

Ursache

Abhilfe

Der Motor verlangsamt sich
waéhrend des Betriebs.

Die Teigmenge iiberschreitet moglicherweise
die maximale Fullmenge.

Den Teig entfernen und in zwei Portionen
aufteilen.

Der Teig ist moglicherweise zu feucht und klebt
daher am Schiisselrand.

Mehr Mehl hinzugeben, jeweils 1 Teeloffel
bis der Motor wieder beschleunigt. Solange
weiterverarbeiten, bis sich der Teig vom Rand
der Schisssel gelost hat.

Der Motor funktioniert nicht.

Das Gerat ist nicht an einer Steckdose
angeschlossen.

Das Gerét vor Betrieb an eine Steckdose
anschlieen.

Das Gerat vibriert/bewegt
sich wéhrend des Betriebs.

Die GummifiiBe sind nass.

Sicherstellen, dass die Gummifiie auf der
Gerdteunterseite sauber und trocken sind.

Dies ist normal bei schweren Lebensmitteln (z. B.

Teig oder Kase).

Lebensmittel entfernen und in zwei Portionen
aufteilen.

Das Zubehorteil bertihrt
wahrend des Riihrvorgangs
den Boden der
Edelstahlschissel.

Die Hohe der Riihrerwelle ist falsch eingestellt.

Passen Sie die Hohe der Ruhrerwelle an.

Arbeitslicht und
Betriebsanzeige blinken.

Der Geschwindigkeitsregler wurde nicht
ausgeschaltet.

Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf die
Position, Verriegeln”.

www.electrolux.com




PeuenTn

Konuyectea n Bp 3a pa3b6
CbCTaBKu Konnuyectsa | MepHa ep-ua Bpeme CkopocT
CmeTaHa 2.1~6.1 an. 60~80cekK. 8~10
bentbk 1.2~2.4 an. MoHe 100 cek. 8~10
KonuuectBa n BpemeHa 3a pas6uBaHe (pasmecBaHe Ha MeKo TecTo (np.: TecTo 3a Topra))
Peuenta CbCTaBKMN Konnyectea | MepHa ea-ua Bpeme CkopocTt
BpawHo 6,0 an.
NaHguwnaH Maprapur 1.5 A 200~230 cek. Cpeario HaCTp,OMKa
3axap 1,7 an. (5~6HacTpoliika)
baknynsep 1,0 Y.
BpalwHo 8,0 an.
Anue 4,0 6p.
Yucro macno 2,0 an.
3axap 1,7 an. 300~360 cek. CpepHo HaCTpVOIﬁKa
BaHuneHa 3axap 2,0 un. (4~6HacTpoiika)
wokKonagosa CmeTaHa 1,0 A,
TopTa CypoBa cmec Hyra 100rp. r
Copa 3a rotBeHe 3,0 .
MpuroTesaHe

Macnoto Tpﬂ6Ba Aa € MeKO, a He TBbPAO. P336'praI7IT€ MeKOTO Mac/10 CbC 3axapTa A0 NonyYaBaHe Ha
KpemoobpasHa cmec. [lobaseTe snLata egHo cneq apyro. [lokato pasbbpkeaTe fo6aBeTe cMeTaHaTa n
BaHwW/eHaTa 3axap. Hakpasn pa36bpkaiiTe 6pallHOTO 3aeJHO CbC COAATA 3 FOTBEHE.

MacneH Keiik

BpalwHo 3,0 an.
MaprapviH 1,5 an.
3axap 1,7 an. 200~230 cek. CpeaHo HacTpoiika
= (4~6HacTpoiika)
MpscHo Anye 3 6p.
Baknynsep 1,0 CER
MpuroTeaHe

MocTaBeTe BCMUKYM CbCTaBKM B KynaTa U v pa3obpKaiTe JOKaTO Ce CMECAT HaMbJIHO.

Konuuectsa n BpemeHa 3a pa6ora ¢ KYKuUTe 3a TecTto

TecTo* (Tecto
3a nNnya) Makc.
KonuuecTsa

Peuenta CbCTaBKMN Konnyectsa | MepHa eg-ua Bpeme CkopocT
6paluHo 6,0 an.

BOAa 2,0 an. Hucko
3aKBaceHO 3axap 24 an. 350~380 cekK. HacTponka
TecTo* (xns6) MaprapuH 1,0 cyn.J. (1~2 Hacpoiika)
MUWH. KOnn4yecTBa | Con 1,0 Y.

MpuroTBaHe

MocTaBeTe BCMYKM CbCTaBKM B KynaTa U MeceTe [10 nojlyyaBaHe Ha Jobpa cmec.

MweHnYHO 6pallHO 16,0 an.

Bopa 4,0 an.

Onvo 1,0 an.

MNpsacHo anue 2,0 6p. MoHe 480 cek. Hactpoika 1~2

Con 30 Y.

3axap 2,0 Y.

Cyxa mas 1,0 cyn..
3akBaceHO MpuroTeaxe

1. B cbA pasbbpKaiiTe NONOBMHATa OT MaATa CbC COMTA U 3aXapTa U ' OCTaBeTe HacTpaHa.

2. B KynaTa Ha MUKcepa nocTaBeTe ocTaHanata Mas, BOAaTa v ON1oTo;

3.ToBa TecTo TpAGBa Aa ce 06bPKa CbC CTaHJAPTHUTE NPUCTaBKM 3a GbpKaHe Ha MUHKMMaHa CKOPOCT, JOKaTo ce
NOCTUTHE rNafKa TeKCTypa;

4. Cnep ToBa, pobaBeTe ANLETO N MaATa, pa3MeceHa CbC COMTa U 3axapTa;

5. CkopocTTa TpsabBa Aa 6bAe yBenuueHa Ao cpeaHa n 6pawHoTo TpAbBa Aa ce Ao6aBM NOCTENEHHO;

6. KoraTo 3a6enexuTe, ye CMeCTTa 3aMoyBa fja Ce Pa3npoCcTpa Haj NpUCTaBKMTe 3a GbpKaHe, Te TpAGBa Aa ce
CMEHAT C NPUCTaBKM 3a MbCTU CMecK;

7. MpubaseTe BCUUKOTO HpallHO 1 GbpKaliTe O NonyyaBaHe Ha XOMOreHHa CMec;

8. B T0311 MOMeHT LWe TpA6Ba Aa HabntoaaBaTe MOLLHOCTTa Ha MKCEPa, Taka Ye Aa Ha HafBULWIN MaKcmanHaTa
CTOMHOCT, OMpeAeneHa OT NPOV3BOAUTENS;

9. CMecTTa JOCTVIa TOYKaTa, B KOATO MO NPUCTABKMTE BEYE He 3a/enBa TecTo.

*He HapgBuwaBanTe CKOpPOCT 2, KOraTo NpUroTBATe 3aKkBaceHo Tecto. ToBa MoXke Aa noBpean ypeaa.
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Recepty

Doby pfipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci slehani

Prisady Mnozstvi Jednotka Cas Rychlost
Smetana 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Vejce - bilek 1,2~2,4 dl Alespon 100 s 8~10
Doby pFipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci michani (michani lehkého tésta (napf.: tésta na kolac))
Recept Prisady Mnozstvi | Jednotka Cas Rychlost
Mouka 6,0 dl
Piskotovy kol ?:;?a”n E 3: 200~230s S{;‘;ff;’;iﬁ?ﬁ‘;’)“
Prasek na peceni 1,0 1Zzicka
Mouka 8,0 dl
Vejce 4,0 ks
Maslo 2,0 dl
Cuk'r i 17 wdvl 300~360 s Stfedni nasltaveni
Vanilkovy cukr 2,0 1Zicka (nastaveni 4~6)
Cokoladovy dort | Kysana smetana 1,0 dl
Surova nugatova smés 1009 g
Jedlad soda 3,0 1Zicka
Priprava

Maslo by mélo byt mékké a nikoliv tuhé. Rozmichejte mékké maslo s cukrem na krém. Pridejte postupné vejce.
Béhem michani pridejte kysanou smetanu a vanilkovy cukr. Nakonec vmichejte mouku spolu s jedlou sodou.

Maslovy kola¢

Mouka 3,0 dl
Margarin 15 dl Sttedni
Cukr 1.7 di 200~230's nastaveni
Cerstvé vejce 3 ks (nastaveni 4~6)
Prasek na peceni 1,0 1zicka

Pfiprava

Vechny pfisady dejte do misy a michejte je, dokud neni tésto hotové.

Doby ptipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci hnétacich metel

Recept Prisady Mnozstvi | Jednotka Cas Rychlost
mouka 6,0 dl
voda 2,0 di Nizké
Kynuté tésto* Cukr 2,4 dl 350~380's nastaveni
(chlebové) min. | Margarin 1,0 Izice (nastaveni 1~2)
mnoZstvi sal 1,0 17icka
Priprava
Vlozte viechny pfisady do misy a hnétte je, dokud neni kvalita tésta uspokojiva.
P3eni¢na mouka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olej 1,0 dl Neiménd
Cerstvé vejce 2,0 ks cjmene Nastaveni 1~2
— 480s
sal 3,0 1Zicka
Cukr 2,0 1Zicka
Susené drozdi 1,0 IZice
Kynuté tésto* -
. Priprava
(na pizzu) max. - — - — - —
mnozstvi 1.V nadobé smichame polovinu drozdi se soli a cukrem a odlozime;

2. Do misy stojanového mixéru vlozime zbyvajici drozdi, vodu a olej;

3. Toto tésto by mélo byt michano pomoci standardnich nastavcd pii minimalni rychlosti, dokud neni hladké;
4. Poté pridejte vejce a smés drozdi, soli a cukru;

5. Zvyste rychlost na stiedni nastaveni a postupné pfidavejte mouku;

6. Jakmile hmota tésta za¢ne stoupat nad metly, je nutné metly vyménit za metly pro tézka tésta;

7. Pfidejte vSéechnu mouku a michejte, dokud nedoséhnete jednolitého tésta;

8.V této chvili je nutné sledovat pfikon stojanového mixéru, aby nepresahnul maximalni hodnoty stanovené
jeho vyrobcem;

9. Hmota tésta dosahne bodu, kdy v ruce nezlistavaji kousky.

*PFi piipravé kynutého tésta neprekracujte rychlost 2. Mohlo by dojit k poskozeni spotiebice.
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Recepten

2. Kom det resterende gzer, vandet og olien i en skil med stdende blender.
3. Dejen ber blandes med standard piskerisene ved minimum hastighed, indtil der opnés en jeevn blanding.
4. Derefter tilseettes 2egget og dejen blandes med salt og sukker.
5. Hastigheden ber gges til medium, og melet ber kommes i lidt ad gangen.
6. Nar dejen har tendens til at haeve over piskerisene, skal de udskiftes med piskerisene til tung dej.
7.Kom alt melet i og bland, indtil der opnés en homogen blanding.
8. Pa dette tidspunkt er det ngdvendigt at overvage den staende blenders indgangseffekt, sa den ikke overstiger
den maksimale vaerdi, der er bestemt af producenten.
9. Dejen nar punktet, hvor der ikke er mere blanding i handen.

Rerefunkti der og behandlingstider
Ingredienser Maengde Enhed Tid Hastighed
Flade 2.1~6.1 dl 60-80 sek. 8~10
Aggehvide 1.2~24 dl Mindst 100 sek. 8~10
Piskefunkti 1gder og behandlingstider (blanding af lys dej (f.eks.: kagedej))
Opskrift Ingredienser Maeengde | Enhed Tid Hastighed
Mel 6,0 dl
Margarine 1,5 dl Mellemindstillin
Sandkage Sukker 17 4l 200-230 sek. (indstilling 5_6)9
Bagepulver 1,0 tsp.
Mel 8,0 dl
Ag 4,0 stk.
Smer 2,0 dl
Sukker 1,7 dl Mellemindstillin
Vaniljesukker 2,0 tsp. 300-360 sek. (indstilling 4'6)9
Chokoladekage | Creme fraiche 1,0 dl
Nougat ra blanding 100 g g
Bagepulver 3,0 tsp.
Tilberedning
Smerret skal vaere blgdt ikke hardt. Rer det blede smer sammen med sukker indtil det er cremet. Tilszet seggene
et efter et. Under omrering tilseettes creme fraiche og vaniljesukker. Til slut rares melet sammen med bagepulver.
Mel 3,0 dl
Margarine 1,5 dl
Sukker 1,7 dl 200-230 sek. Mellemindstilling
- (indstilling 4-6)
Smerkage Friske g 3 stk.
Bagepulver 1,0 tsp.
Tilberedning
Kom alle ingredienserne i skdlen, og bland dem, indtil det er klart.
Krogfunkti der og behandlingstider
Opskrift Ingredienser Mazengde | Enhed Tid Hastighed
Mel 6,0 dl
Vand 2,0 dl Lav
) Sukker 24 dl 350-380 sek. indstilling
Geferdej* (brad) Margarine 1,0 spsk. (indstilling 1-2)
min. Maengder
Salt 1,0 tsp.
Tilberedning
Kom alle ingredienserne i skalen, og alt, indtil det er tilfredsstillende.
Hvedemel 16,0 dl
Vand 4,0 dl
Olie 1,0 dl .
Friske aeg 2,0 stk. Mmi;to sek Indstilling 1-2
Salt 3,0 tsp.
Sukker 2,0 tsp.
. Torgaer 1,0 spsk.
Gaerc.Iej* (piz- Tilberedning
zadej) maks. - - —
maengder 1. Bland halvdelen af gaeret i en beholder med salt og sukker, og stil det til side.

*Overstig ikke hastighed 2 ved tilberedning af geerdej. Apparatet kan tage skade af det.
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Rezepte

Quirlfunktion - Mengen und Verarbeitungsdauer
Zutaten Menge Einheit Zeit Geschwindigkeit
Sahne 2.1~6.1 dl 60-80 s 8~10
Eiweil’ 1.2~24 dl Min. 100 s 8~10
Riihrfunktion - Mengen und Verarbeitungsdauer (Mischen von leichtem Teig, z.B. Kuch ig)
Rezept Zutaten Menge | Einheit Zeit Geschwindigkeit
Mehl 6,0 dl
- Margarine 15 dl Mittlere Einstellung
Biskuit Zucker 1.7 4l 200-230's (Stufe 5-6)
Backpulver 1,0 TL
Mehl 8,0 dl
Eier 4,0 St.
Butter 2,0 dl
Zucker 1,7 dl Mittlere Einstellung
Vanillezucker 2,0 TL 300-360s (Stufe 4-6)
Schokolade- Sauerrahm 1,0 dl
kuchen Nougatmasse 1009 g
Backpulver 3,0 TL
Zubereitung
Die Butter darf nicht hart sondern muss weich sein. Weiche Butter mit dem Zucker verriihren, bis der Teig cremig
ist. Eier nacheinander dazugeben. Weiter riihren und den Sauerrahm und Vanillezucker hinzufiigen. Zum Schluss
das Mehl mit dem Backpulver hineingeben.
Mehl 3,0 dl
Margarine 1,5 dl
Zucker 1,7 dl 200-230's Mittlere Einstellung
Butterkuchen Frische Eier 3 St. (uufe )
Backpulver 1,0 TL
Zubereitung
Alle Zutaten in die Schiissel geben und vermischen, bis ein glatter Teig entsteht.
Knetfunktion - Mengen und Verarbeitungsd
Rezept Zutaten Menge | Einheit Zeit Geschwindigkeit
Mehl 6,0 dl
Wasser 2,0 dl L .
Zucker 24 al 350-380 s Niedrige Einstellun
Hefeteig* (Brot) " (Stufe 1-2)
Mindestmengen Margarine 1.0 TL
Salz 1,0 TL
Zubereitung
Alle Zutaten in die Schiissel geben und kneten, bis sie gewiinschte Konsistenz erreicht ist.
Weizenmehl 16,0 dl
Wasser 4,0 dl
ol 1,0 di
Frische Eier 2,0 St. Min. 480 s Stufe 1-2
Salz 3,0 TL
Zucker 2,0 TL
Trockenhefe 1,0 TL
Hefeteig* (Pizza- Zubereitung
teig) Hochstmen- | 1| einer Schiissel die Halfte der Hefe mit dem Salz und Zucker vermischen und zur Seite stellen.
gen 2. Restliche Hefe, Wasser und Ol in die Schussel des Standmixers geben.
3. Dieser Teig sollte mit den normalen Rihrbesen bei Mindestgeschwindigkeit gemischt werden, bis eine glatte
Masse entstanden ist.
4. Eier und die mit Salz und Zucker vermischte Hefe hinzugeben.
5. Die Geschwindigkeit sollte auf die mittlere Stufe erh6ht und das Mehl nach und nach dazugegeben werden.
6. Wenn der Teig an den Riihrbesen hoch steigt, missen die Riihrbesen fiir schweren Teig verwendet werden.
7. Mehl hinzugeben und mischen, bis eine gleichmaBige Masse entstanden ist.
8. Zu diesem Zeitpunkt muss die Eingangsleistung des Standmixers geprift werden, so dass sie nicht den vom
Hersteller angegebenen Hochstwert tiberschreitet.
9. Der Teig ist fertig, wenn er nicht mehr an den Handen haftet.

*Bei der Zubereitung von Hefeteig keine hohere Gesch

. e

gkeit als Stufe 2 einstell
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Der Mixer kann dadurch beschadigt werden.




N3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaiite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTeI?IHepVI 3a
PeLVKNMPaHEeTo UM.

MomorHeTe 3a OnasBaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia v YOBELIKOTO 3[paBe, KakTo 1

3a peLuKNNPaHeTo Ha OTNagbLV OT
e/IeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypeau.

He u3xsbpnsiiTe ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CIMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6GMTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaa B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe nm ce o6bpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cnyxba.

Recyklujte materialy oznacené symbolem

78"
LO) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusSnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

N\
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

N\

C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehiltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerat zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr
Gemeindeamt.
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EE

Koostisosad

Mootoni pea (kallutatav)
REnesovaEa
KOor s

- Mallutated mootoripea
Uk LsTuskang
Taaauli
Bl uselemes
Kirrat LiswhE
Roostevaboast terasess nou
Mow kinnituspiaat
Mitteltisevad jalad
Taitejuhe
Traadist vispe

| Faetud ame segamisotsik
Kaetud laignakanss
HakkEhamasin®
Wilutaja/ribastaja®

on@ e

MoEICOAETEAAM

EN
Components

Motor haead (tiltable)
Spesd selector
Housing
Tilt head locking kaver
‘Waorking light
Attachmens hub
Attachmers shaft
Staintess steel bow!
Bowml clamping plate
Hon-slip feet
Power cord
Wire whip

. Coated flat begter
Coated dowgh hook
Meat grinder”
Slicer Shredder®

FEEICRCTEIATMEAE >

ES
Componentes

A Caberal de! mosor
tinclinahlel
B Sefeccionador de
welocidad
. Carcasa
0. FPalanca de blogues da)
cabezal inclinable
E. Luzdeservicio
F  Buje de acoplamients
G Ejede acopsomios
H. Cwancode acero
noeilaba
I, Placadefilacion del
Csenco
Base antideszante
. Cable de sfimentacidn
Batidor
. Batidor plano revestido
Gancho de amasar
revesiida
Picadora de carne®
Cortadorfrafador:

ZTrAE

= o

*soltuby musdelist “depending on model *segun el modeo * vashteles malleittain

{Osat

IpMmEaEe s

-

Moottorsmad (kallisteitaval
Mopeuden valitsin
Moottonn kotelo
Kallistuspadn lukituskytkin
Hayttovabo

Lisaluitteen kilnnitys
Sewodttimen akies

L Auostumaton terdskulho

Eulhon kiinnityshey
Unkumesen estiivat jalat
Wirtajuhio

Wisplla

. Fimakdsiteity vatkaln

Fintasasitedty
taikinakoukkye
Uiharmglly®

Leikkuri'silppuri®

25



Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult

jargmlseldjuhendeld
« Lapsed ei tohi seadet kasutada. Hoidke seade ja selle toitejuhe lastele
kattesaamatus kohas.

« Teravate l6iketerade kasitsemisel, ndu tlihjendamisel ja puhastamisel
tuleb olla ettevaatlik.

« Fldusilise, sensoorse ja vaimupuudega voi kogemuste ja teadmisteta
inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja tingimusel,
et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad maoistavad
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Seadme voib lihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad tubisildil toodud andmetele!

« Arge kunagi kasutage seadet, kui:

- toitejuhe on kahjustatud;
- korpus on kahjustatud.

« Seadme voi toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud
teenindus voi sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks valja
vahetama.

« Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

« Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel, lahtivotmisel
vOi puhastamisel eemaldage see alati vooluvorgust.

« Seade on ette nahtud tiksnes tubaseks kasutamiseks.

« Arge kastke seadet, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.

- Arge laske juhtmel rippuda Gle laua voi kapi serva ja drge laske juhtmel
kokku puutuda kuuma pinnaga, sh pliidiga.

. Arge kunagi kasutage teiste mittetunnustatud tootjate tehtud tarvikuid
voi osi: vigastuste oht.

« Veenduge, et mootor oleks enne eemaldamist ja puhastamist taiesti
seisma jaanud.

« Viltige kokkupuudet liikuvate osadega. See v6ib kaasa tuua vigastuse!
Seadme kasutamise ajal drge muid t&0riistu voi tarvikuid kasutage.

- Arge lahkuge té6tava seadme juurest.

- Jalgige, et seadme kasutamise ajal poleks teie kiiljes mingeid lahtisi ega
rippuvaid esemeid.

« Arge kunagi segage keevaid vedelikke (maks. 90°C).

« Arge kasutage seda seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja voib kaasa
tuua ﬁlahvatuse!

+ Arge kunagi kasutage traadist visplit, lamedat segamisotsikut voi
taignakonksusid, kui seadme juurde kuuluv n6u pole paigas.

+ Seade on moéeldud tiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta
mingil juhul vale voi mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel tekkinud
voimalike kahjude eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.

« Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the
bowl and during cleaning.

+ Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

« Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

« Appliance is for indoor use only.

« Do notimmerse the appliance, cord or plug in water or any other liquid.

+ Do not let cord hang over edge of table or counter, do not let cord contact
hot surface, including the stove.

« Never use accessories or parts made by other manufactures not
recommended or sold; may cause a risk of injury to persons.

» Make sure the motor has completely stopped before disassembling and
cleaning.

« Avoid contact with moving parts. Contact could result in injury! Do not use
other tools or utensils during the appliance usage.

« Do not leave this product out of your sight when it is running.

« Ensure all loose matters and your clothes/accessories are kept away while
using this product.

« Never process boiling liquids (max 90°C).

« Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an explosion!

+ Never operate appliance with the attachments wire whip, flat beater or
dough hook unless the bowl is in place.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect
use.
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Lea detenidamente las instrucciones siguientes antes de usar el
electrodoméstico por primera vez.

Los niflos no deben utilizar este aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los nifos.

Se debe prestar atencion al manejar las afiladas hojas cortantes, al vaciar el
recipiente y durante la limpieza.

Los aparatos pueden ser utilizados por personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y
conocimientos suficientes para manejarlos de forma segura y comprendan los
riesgos.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

El electrodoméstico Ginicamente debe conectarse a una fuente de
alimentacion cuya tensién y frecuencia sean iguales a las especificadas en la
placa de clasificacion.

Nunca utilice ni coja el electrodoméstico si el cable de alimentacién o la
carcasa no estd en perfectas condiciones.

Si el electrodomeéstico o el cable de alimentacion no esta en perfectas
condiciones, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia
o por personal cualificado, para evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico sobre una superficie plana y estable.
Desconecte siempre el electrodoméstico de la toma de alimentacion sisevaa
dejar sin supervision y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No debe utilizarse el electrodoméstico en exteriores.

No sumerja el aparato, el cable ni el enchufe en agua ni en ningun otro
liquido.

No deje que el cable cuelgue por encima del borde de la mesa o encimera,

no deje que el cable entre en contacto con una superficie caliente, incluida la
cocina (estufa).

Nunca use accesorios o piezas hechas por otros fabricantes no recomendados
o vendidos; puede representar el riesgo de lesiones para las personas.

Antes de realizar el desmontaje y la limpieza, asegurese de que el motor se ha
detenido completamente.

Evite el contacto con las piezas mdviles, ya que podria causar lesiones. No utilice
otras herramientas ni utensilios mientras usa este aparato.

No deje el producto sin supervisién mientras esté funcionando.

Asegurese de mantener alejados todos los elementos sueltos y sus prendas/
accesorios mientras utiliza el producto.

Nunca procese liquidos hirviendo (max. 90°C).

No utilice este aparato para agitar pintura. Existe riesgo de provocar
explosiones.

No utilice nunca el aparato con los accesorios batidor, batidor plano o
gancho de amasar sin colocar el recipiente.

Este electrodoméstico esta disefiado Unicamente para uso doméstico. El
fabricante no puede aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafos
causados por un uso inadecuado o incorrecto.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaisen kerran.

Al anna lasten kayttaa tata laitetta. Pid4 laite ja sen johto lasten
ulottumattomissa.

Teravia leikkausteria kasitellessa, kulhoa tyhjentdessa ja puhdistuksen
aikana on noudatettava erityista varovaisuutta.

Sellaiset henkilt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen
kaytOsta, saavat kdyttaa laitteita ainoastaan silloin, kun heita valvotaan ja
ohjataan kayttamaan laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kayttoon
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Ala koskaan kayta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota seka aina ennen laitteen
kokoamista, purkamista tai puhdistusta.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa.

Al3 upota laitetta, johtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al4 anna johdon roikkua pdydan tai tyétason reunan yli. Ald anna johdon
koskettaa kuumia pintoja tai uunia.

Al3 koskaan kdyta muiden valmistajien lisdvarusteita tai osia, joita ei
suositella tai myydad, olemassa on henkilévahinkovaara.

Varmista, etta moottori on pysahtynyt kokonaan ennen laitteen
purkamista osiin ja puhdistamista.

Valta koskettamasta liikkuviin osiin. Muutoin olemassa on
henkildvahinkovaara! Ala kdyta muita tyovalineita tai tydkaluja laitteen kdytén
aikana.

Al jata tata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kaynnissa.

Varmista, etta kaikki I0ysat osat ja vaatteet/lisdvarusteet pidetaan poissa
laitteesta.

Ala koskaan sekoita kiehuvia nesteitd (maks. 90°C).

Ala kayta tata laitetta maalin sekoittamiseen. Muutoin olemassa on

raHahdysvaaraI

Ala koskaan kayta laitetta vispilalla, vatkaimella tai taikinakoukulla, jos
kulho ei ole paikoillaan.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai vaarasta
kaytosta.
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Alustamine / Getting started

Introduccion / Aluksi

1.

N

Enne seadme esmakordset
kasutamist; Camaldage weade
Traadist visplit, hakklihamasinat®
i vidtajat/rbastajat® wleks pesta
alnult kasis| soof seebiveaga Kauss,
ame sagamisotsik ja talgnakonks
on ndudepesurmasinakendiad,
Puhastage mosiorikonpust niiske
Lapiga. Ettevastust! Arge kastke
mootorikorpust vette! Lasoe kiik
oad korralikult kunada,

Before using the appliance for the
first times: Unplug the apoliance,

Thie Wire wivip, Meat grinder* and
Slices/Shreddar® should anly be
whashed oy rand in warm soapy walsr
The bowl, Flat beater and Dough hook
are dishwasher proof

Clean the motor unit with a damp
cloth. Caution: Never immarse the
motor unit in waterl Let all parts dry
thoraughly.

Antes de usar el aparato por primera
wezi Desenchule &l aparata. Las varillas
para smantar, el socesoris de pecar came®
¥ el do corar en rebanadas o entiras®
unscamente deben Svarse 2 mana, con
aguz templada v jaban, E1 reopiente el
batidor plana y el gancho de amassr son
QoS para s LS & |3\'&'ﬂir-"-‘é$- Limple
el motar con un pano suaee hemedecido
Precaucin: Mo sumerja nnc el
molor en agua. Deje gue tadas las
Piezas sesequen completamene.

Ennon laittesn kiyttionottoa:
irreta laite sahkoverosta, Vispilan,
Sharmgllyn® ja leikiurifslppurin® san
pastd almoastaan kisin lampimatia
sanppuavededd. Kulho vatkain ja
talkinakoukky ovat konepestassa
Puhdista oot kotelo
Eyyhkimaild se kosteadla lilmalla
Huomio: Al koskaan upota
moottorin koteloa vetesn? Anna
kaikkien osien kuivea kokonaan

o

Pagutage seade tasasele pinnale
Mootoripea kalhstamina iiles:
Lidkaike Ohe kiega mootonpea
lukustiskang asendisse Watud” ja
tisthoe Tedse Kdega mootor pea ues
(Hes thstetuna lukustub see palgale.
Hokatus! Hoidke strmed ja kded
liikuvatest osadest eemal,

Place the applianca ona fat surface,
THlting the Motor head up: Move the
Tilt head locking laver to*Unlocked”
with one hand, 190 the Matar head

up with the othar hand. Onceinug
podition it locks. Warning: Keep
fingars and hands away from arsas
with movabla parts.

Codoayles b aparato o una superficle
plana. Inclinacion del cabezal del
motor hacia arribac Muevs le palanca
de blogues del cabezal a la posician
“Dashblonueadn’con una mano &
incline gl cabezal del motor con la
ofra. Uina vaz en posicion se bioguea
Advertenclia: Mamenga dedos y
manos alajados de las ronas con
piezas miviles.

Asets laite tasaisen alustan paille,
Moottoripiiin kallistaminan ylis
Kaanna kallistuspaan lukituskytkin
yhidedli kade®s duki-asentoon, kafllsta
maomoripaa ylos tesella kidelld, 5
lukimTuu yiaasentoon, Varolts: Phdd
sormet ja kidet pois lilkkuvien
osien alueelta,

"s0ltub rvedel 1 *depending on model *segun e modelo * vadnieles malleittain

an
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3. Kesrake kiinosevalip asendisse
"OFF". Pange roostavabast terasest
nou vastavale kinnitusplaadila.
Paigaie kinnftamiseks kaerake ndassd

PafiDaeva,

Herlatus! &rge lunagl kzsutage
traadiis wispst, lameadat
segamisotsibut viv laignakonkswsid,
kui sepdime juurde kuufuv ndu poke

paigas.

3. Move Speed sefector 10 "OFFT Place
the Stainless steel bowl on the
bowl clamping plate, Wioye tha
bowd clockwise to lock into position.
Warning: Mever operate appliance
with the attachments wire whip, at
beater or dough hook unless the bow|
is i plice

3. Mueva el welectior de velocidad &
“OFF". Desplace &l cuenco de acero
inanidable a la placs de Rjacion del
cuanco. Mueva ol cuenco hacia ka
demecha para sretario
Adwertencial Mo utilice mumca of
aparatn con los aocesorios Batidor,
bavidor glano o gancho de amasar sin
colocar el racigeanie

3, S&wa nopesden valitsn
smmmutusasentoon, Aseta
ruastumaton teriskalho
klmnityshewylbe. bl huswoa
mMdtEIpalviEn sen hkitsamisaks
Varoitus: AlA Lodkaan kil
ladtettn wispRallE, vitkaimells i
taikinakoukulla, jos kulhoes ole
paaillzan



A, Paigutage tarvik tarvikuwollile:
Seadke tarviiu Gloosas oley stvend
knhakuti tarvika woilil oleva tihvliga
Liikake tarvikut Olespocie j@ keerake
vastupdeya, kel thwt asendisse
Ikustun Tarviku eemaldamisaks
meerake seda pdeipaeve [ tommake
lahtl.

Place an attachment on the
Antachment shafiz Align the slo:
at tha jop of the attachment with
the pinon the Attachment shalt,
Bush attachrnent up and twm i
colrteciockwise until the gt it
ocked into position, To remoye
attachrment, mowe i clockwise and
il off.

.

4. Cologue un sccesorio en el eje de
accesorios: Alines ja ranura dela
parie supenior del actesono con
patilla del eje de accesorios, Empege
el accesorio hacia ariba y gireto hacia
\a iznuierda hasta que la patilla se
Dinaguee an su posicidan. Para quetar el
accesorio, muévalo haos la derecha y
g,

4. Aseta sekoitin kiinnd aksalin:
“nhdista sekoitimen yliosassa
alina syreennys akselin tappeen
Faina sekoitin yhds |a kbdnng
sitd vastapddvadn, kunnas Tap

ukittuu palkodllean, Poista sekodtin
eHartAmdllE Sith myDlapdhviidn ja
welAm RS Le it

5. Mootoripea kallutamine alla:
Likaice Ohe kiega mootonnes
Iukustuskang asendisse “Avatud” ja
kafutage teise kaega moosoripea alka,
Fange pistik selnakontaki

5. Thiting the Motar head down:
Maowe the Tét nead locking ever to
“Unlocked®with one hand. tit the
Matar head down with the ather
hand. Ingert the plug inthe main
okl

5. Inclinacién del cabezal del motor
hacia abajo: Muwbva b3 paianca de
Blaquen del cabezal a la posicidn
Teshlogusado” Con wng manda ¢
inclime hacia abajo ¢ cabezad del
rmerteer con e otra, Introduzca o
enchafe an la torma principal.

5. Moottoripidn kallistaminan alas:
Eainng kalimuspian lukituskytkin
yhoefia kade®a Auki-asantoon, kalisa
minotioripas alas tolsella kadella,
Riinniti pismoke pistorsizan,

&.

Keerake kiirusevalija asendist
"OFF” soovitud kiirusels {1-14).
Kui segamine on |apetatud, keerake
kinusrvaliia asendisse "OFF ja
eamaldage seada voolusingust,

Maowe the Speed selector from “OFF”
ta desired spaed (1-10), Once mizng
Is complete, turn the Spead salector
Lo OFF" and unplug the appliancs,

Mueva el selector de velocided de
VOFF" & la vebocidad deseada {1-10),
Una vl hayas terminado de Batirn, gire
el sedector 2 "0FF" y desenchufe ol
aparato

Siimd nopeuden valitsin
sammutusasannosta hahstun
nopeedan kohdalla (1

10, Serrd nopewden vaditsn
sammutusasentoon ja iirota laite
sihkdverkosta sekoitukien jElkesn

E]



Alustamine / Getting started

Introduccion / Aluksi

T.

7.

Tadtuli ja toiteindikaatori tuli

K spade on sisse lulitatud @ kiins
b, suttib kimusevalsa amber
s | ED s, Tootuli wittib ka
thdirkonng kohal. K Elirusevalifa
kearatakee asendissa "OFFT |ulituby
bt 3 minutl pirast awvtomaatselt
v,

Wark light and Power indicator
laghit: i the apobiance & plugged In
and & spead |s selected, a blue LEG
lights wp ansnd the Speed welécton.
Aot light will also light up ovesr the
warking area. Il the Speed selectar is
moved to "0OFF, the woriing light will
automatically shut off after 2 min,

Luz de servicio e indicador de
funcionamientos: 5 & apasats

et enchulbdo ¥ se sebeccions una
walocidad, se enciende un LED azul
simededor del sefector de veloodad,
También s¢ encaende una luz de
servlcho sobre 3 zona de trabajo. 51
el salector se mueve s "OFFT i luz de
servicio 52 apaga svtematiamernts
trag 3 min,

Kayttivalo ja virran markkivalo:
los laite on kytketty sshkoverkkoon
ja jokin nopeus valitagn, sininen
LEC-mmerikivala syttyy nopeuden
valitsimen ympded e Lisaas|
kayttavalo syttyy kayttoalueslle

Jos sopauden valiEin siirretdsn
sammimulssasentone, kivitdvain
Lammiuu sutomaeattisest] 3 minuutin
kulugiua

www electrofux, com

Mirkus, Kui kiinusevalifa on enne
saadme sisselulitamist aktiveerited
olekus, sis wilguyad kiirusevalifa
srine LED-tuli ja motuli ne VALIAS kui
ka SEES-asendls, andes teila marku, a3
kiusevalia on sisse lUlitatud, Keemke
klirusenal o asendisse \OFF Ja tuled
lopetavad villowmise. Sesfare jtkake
tavalist kasutarmist

Note: if tha Speed selector is already
turned on before the applisncea is
plugged In: both the bwe Speed
salector LEDH light and the Wark ligit
will Rash OFF and ON to et you know
the Speed selector has bean et on,
Turn the Speed selector o “0OFF" and
the fights will stop flashing, Then
resume operating normely

Mota: 5i &l selectar de velocidad ya
esth encendido antes de enchutar &
aparato, b |uz LED and del sefectar
de velocudad ¥ lin Bz i srwicio
parpadeardn pama indicars que ¢l
selector de velocidad se ha dejado
encendido, Gire & selector de
velocidad a "0FF" pam que fas keces
dejen de parpadear. A continuaciin
reanude el funclonamisnta con
normalidad.

Huomautus: fos nopeudaen vaditsin
on kytieetty padlls ennen kuin late
k:ni:mn.un sahkoverkkoon, nopeeden
valitssmen sininen LES-valo Ja
tolmanan markh vaho vilkuvas
psgittaen, effa nopesdan valitsin

on jitetty paalle Kilinna nopeudean
valitsin OF F-azentoon, merkkivalojen
vilikurminen loppueae fatka 1aman
jAfeen laitteen normaaiia kayttoa.



Muud funktsioonid / Other functions
Otras funciones / Lisdtoiminnot

Kinnituselement: Seadme juurds
kuulub matmeotstarbaline tarvikute
kinnifuselemaent, Tarvikerte Oigeks
| turvaliseks kasutamiseks lugege
tahebepanaliet vastavaid Juhliseid,

Antachment hub: The applance
comes with a bullt in multipurposa
Attachrment hub. Read and canefusy
follow the instructions that eomes
with each attachment lor correct and
sife use

Buje de scoplamiente: £l aparato se
antrega con un buje de acoplamiento
mutivsn Lea y siga atentaments lus
MEITUCCIONES quUe S8 SUMinistran con
CAC ACCRFOED RATA UN US0 COMacin y
SOLG,

Lisdlaitteiden kiinnitys: Laittesssn
o sisaanmakennetty lisalstieiden
xiinni':ysmnk.:nliml. Lue kunkin
Neddaitteen mukana Todmitetut
onjaet haodellsest olkeaopoisen ja
turvallsan kaytn varm Stamisess),

2. Kinnituswalli reguleerimine: Seade
an valmistaja poolt reguleeritud nii,
et lameda segamisetsiku @ nou pohija
wahele faik vaba ruumi, ¥is @me
segaméaoisik puutul vas nou pahja
will jadn aartest Niga kaugebs, viite
sedleasendit requleenida, Tlendovad
Juhived vt jootivest 3,

2. Adjusting tha Attachmant shaft:
The appliance is adpested at tha
factory so that the Flat Beater clears
the bottom of the Bowl. If the Flat
Baater hits the bottom of the Bowl or
15 1o far Bty froen the sides, you can
adjust it correctly. 5ee 3 for further
instnircrions,

2 Ajuste del gje de scoplambento:
[l aparato viene gjustado de fabeica
para gue el batidor plano no foque
¢l fondo ded cunco. 5iel batidor
plana toce el fondio del cusnco o estd
demasindo alejado de los latemles,
puede ajustaro correctamenie
Consulte ks nstarcclomas en ef punto
3

2, Aksalin sA#tEminen: Laite siadesdan
tabtaaila niin, etta vatkain ei osu
sulhon pohjzan, Jos vatkain osiu
kulhon pohjaan tai on lile kaukana
kulhon reunolsta, voit sdataa sen
odiein. Katse Hsdohjelto kohdasta 3,

3. Keerahe kiirusevalijs asendisse
"OFF" ja eemaldage seads
wooluwdrgust, Kallutage mooton pea
tahapoole, Kruvi reguiesrimseks
kanage evalist kruwieerafat Vil
tostmisehs kearake seda vastupaeye,
villi langetamiseis keerake paripdava,

3. Turnthe Speed selector to "OFF”
and unplug the appliance. Tilt the
Motor head back, Use & sloted polnt
Head screwdriver 10 adjust the screw
Turn couriter cloclewlse to radse tha
Attachment shaft, twirm clockwise ta
lawser it.

3, Gire el sebector de velocidad a “"OFF*
ydesenchufe el aparato. incline =
caberal del motor hacia atras. Use un
destorndlador de cabeza ranurada
mara ajustar el tornillo, Génelo haca
Ia irguierda para levantar o eje de
acoplamiento y ala deracha para
aario

3. Sjirrd nopeuden valitsin
sammutusasentoon jairrota laite
sihkowvarkosta, Kallista mootton pian
taakss, Saadd ruuvia ruuvirmesielilia,
Kagnng vastapalvadn litososan
akselin nosamiseks o vastaavastl
mpdlhplilviidn sen laskaemiseksi.




Hakklihamasina kasutamine® [ How to use the Meat grinder®

5o de fa picadora de carne® ¢ Lihamyllyn kaytto®
*waihtelee malleittain

Hoftub rmadelist “depending on model *sedguin el medeio

1

1

E

ot

Hakklihamasina kasutamine:
Paégaidage hakkimiscruyi (B)
hakkiméskorpuse kulge (Al Pange
lalketera (C) hakikimiskruy otsas
oievale naljakandilisale whllile
Asetage |Olketenale hakkmisketas (D)
[hkeskming Vol jame. Kesraks rbngas
[E} kaega kinni, kuni hakkija on
turvagselt kinnd

Miirurs. Arge ringost ige ke
keerme,

How to use the Meat grindern insert
the Grind screw |8) into the Grindes
hossing (A) Place the fndi {C) over
the squbre shaft ot the &nd of the
Grind screw, Place the Geinding plate
[} iMedium ar Cogrde) avar the Knife.
Tighten the Ring (El by hand until the
Meat grinder is secuned,

WNode: Do et o igfates thae ming.

Usio de la pleadors de carme: [
el tornillo [B) & el alojamianto de la
pcadora (A). Coloque la cuchila [C)
sobre el eje cuadado del extremo do!
tornilke. Colaque la placa de picada
(D Imedia o gruesa) sobee la cuchilia,
Apriete la anvlla (E) a mano hasta
asegurar la paoadora,

Mot Mo mpriete en excesa iz anilia,

Lihamyflyn kiytta: Aot spothioui
(B} fiharmyllyn rungon (&) sisain,
Asess tard (C) Iihan'rylly'\ syomaruLn
paassa olevan nelioaksefin yll. Aseta
reikalevy (D) ipuwoiEadkaa tal karkea)
teran pradlle. Kirlsta rengasta (E)

k&sin, kinnes lihamyly on kinndetty
tuevasti,

Munwricartues: A1 kinisti rengasia Dikam

www electrofux, com

e,

1

2. Tehke lahti mikseri killjes obev

lisatarvikute kaas. Faigutage
lisatarviku w38 miksen kuljes olevasse
lisatarviky wifpesasse. Keerake
vajadusel lsatarvikut edasi-tagas
Kenrake llistarviku kinndfuselemend
nup, kuni @ik on lGpisut

Einni Ettevantust! Enne Larviute
kimmitamist [dlitage seade vljz ja
eamaldags vooluwdngust.

Open the Attachment hub Nd on
the Stand mixer, Fitthe Power shaft
of the attachment n tha Attachment
hub seckes an the Stand mises.
Rotate the attachment back and lorth
I mcesnry. Tightes the Atlackhmen
hub knobr until the amachment & fully
fastened

Caution: Refora attaching accessonies
turn off the applignoe and wnpbeg it

Abra la tapa del eje para sccesorios
de [a batidors amasadora. Creaje &l
g del hecesorio en o conector parh
accesonos de b hotidors amasadora,
Rote haci adalante yatrds e
accesonio sl s necesario, Apricte

el mando del eje para accesorios
hasta que el accasono guade
comgbetamente fijlado.

Precaucion: Antes de conecta
Accesoriod, Apagus v detenchule &
aparato

fvma lisilaittean kiinnityskohdan
sunjakansi kidntimalla ruuvia,
Az lisaladtteen aksall |stantian
Kiersa lisalattatta movinaessa
edestakalsin Kirstd kiinnitysruuyia,
kunnes lisaalte on tubeyast
pasallann.

Huemio: Kylke [aie pols pliais

j& Frofa taite pistoragissia ennen
lisiilprtteen kiinnisiamisti

3. Paigutage kandik

3.

a

hakkimiskorpusela, Loigake toores
liha wilikesteks tukkidess @ pange
kandikuie, Lulitage wade w5 ja
kaemhe Kliusenupp kirussle 6-5
Fange lihatukid surufet kasutades
SOOTTISavEESE.

Ettevastust! Arge mingll jubul
1oppige sdbtmisavadse siimi ega
mid pspmesg

Markns, Togdeds Wha e tof
sisplcacdy kante, koSksed ego mahke

Flwce the Food tray over the
Grinder housing, Cut raw meat into
small pieces and place iton the Food
tray. Plug in the soplisnce and turn
the Spead selacton to desired spead
(recormmended spead: &8} Feed the
rmarat into the Feed chute by wsing
the Pusher,

Caution: Do not put your fngers

or other utensils In the Feed chuta.
Note: fear shouid aor contain banes
maECles oF Sk,

Coloque la bandeja sobre el
alujamiento de la picadora, Corte

| carnie Cruda en roEs pequedios ¥
coldqueln en b bande g Enchufe o
aparatoy gire @l selector de walocidad
hasta G-B, &limerte la carne en la folva
con el empujador

Precaucldn: Mo introduzca fos dedos
ni otros wtensdios en la tolva de
afimentacidn,

Noto:La carne g dele comlener auesos
¥ el

Azeta sydttotarjotin lihamylhyn
rungaon padlbe. Leikkaz raaka

liha plendsl palolks| & aseta ne
sytittotarpottimese. Kythe e
sihhtarkioen ja kdanna nopeuden
walitsin mopeuden &8 kohodade, Sypdnd
lika sypittfiputheen syiitdpainimen
evulla.

Huomio: Ald asata sormiz tai
wyikaluja syomoputkesn
MHuomautus: Lihossg of sag ol ki,
fhaksia ra nehkan.



Villutajaribastaja kasutarming® / How to use the Slicer/Shredder®
Wso del cortador/ralladoar® 7 Leikkurindsilppurin kaytto®

Hoftub rmudelint “depending oo model *sedguin el medeio

waihitelee malleittain

4. Viilutaja/ribastaja kasutamine:
Vafige wilutiamis- wai rhastamestera
{kmskmine yii @mel Palgutage
wilitud tera voll {kandilise otsaga)
willutemis/ribastarniskor pusale niiat
voll Idhaks @rvikupesasse. Kinnitage
tera, thrmates lubustuskaepidet
allagosds,

Ertevaatust] Terad ja ssemised osad
on v ga teravad|

4, How to use the Slieer/Shredden
Choose a SEcar or a Shwadder knifi
iMeadiurm or Coursel, Insert the shaft
lsaupre end) of the selected Enife
it the SicenShreddes howding so
Ui shaft fits into squase hub Socker.
Secume the Knife by pulling the
Locking handle dowmerands,
Caution: The blades and inserts am
very sharp!

A, o del cortador/rallador Bl uns
cuchils de corte o de rallado {media
o g!l.IES-U\:I. Inserte o g (extramo
cuadrado) de la cuchille selsccionada
an & alnjamisnts dal cortador /
rallador de mode que encaje en el
oeificio cuadrado. Asagqure ka cuchilla
empujando hacta abajo la maniila da
Donuen.

Precaucion: Las cochllas v las pieras
ilarnad son muy afladas!

Leikkurin/silppurin kiiytric

Walitse ledkckurin fas silpounin terz
{puclikarken 1 karkea), Pupota tera
lalkEurinsippurin runkoon. Teran
aksalin (nefomidnan pdal avulla
Fsgaite kiinnitetagn yletshoneen
rumpoaia olevaan Rtintdpsiesseen.
EaEnnith teva vetdmdalid lukituskabvaa
alaspdin

Huomiao Terat ja kiinndskeet ovat
ogwin teranial

5. Paigutage viilutaja/ribastajs
tarvikute kinnituselemandi
kiilge. Asetage tarviou alla sobiv
e Laigake toiduained viikesteks
tukkidaks Lditage seade sisse ja
meerake Kirusenupo klinusale 8

&,  Assamble the Slicar/Shreddar
in the Attachment hub. Flace
contalner wnder the attachmant
Cut the fipod @nto small pleces.
Foug in the appldlance and turn the
Spesd selecton to desired speed
Irsctmimended woeed: B

5. Monte ¢l cortador/rallador en el
&je para accesorios. Colonue un
recipiante bajo e accesorio, Corle |a
comida an trozos pequenos, Enchufe
el aparato y gire el sefecior de
velocidad hasta 8

5. Kiinnits laikkuri/silppuri
yiviskoneessa olovaan lisilaittean
littantipisteassan. Aseta asta
Beikurin alke. Ledkaa ruoka-
alnekset plendsd palolksl, Kytke kbl
sandverkkoon ja kadnna nopeuden
wvalitsin nopesden 8 kohdalle,

&.

Pange toiduained surujat
kasutades sootmisavassa. Kui olete
lisatarviku kassrtamise Moetanad,
lalitage seade valja fa cemaldage
vooluwbngust, Sulgege tarvikute
kinmetusefernend kaas @ keerale
vasTav nupp kinn

Faad the food into the Feed chute
by using tha Pusher. When finished
using your attachment, turn off the
appfance and unplug it Close the
Attachment hoo lid and tighten the
Aftachment hub knob.

Allmente la comids en la tolva
oon el empujador. Cuando termine
e Lsar &l afoasenio, ppague y
desenchufe of apasato. Caarre la tapa
dal pje paraacoesarios yapriete el
mando del eje para accesorios

Syiith ainohsat syottoputkaan
sydttipainiman avulla. Kun olet
lopettanut lisilastteen kiyton, kytke
ylelskone pols paatta ja svota s
verkkowimasta, Sulje lisilatteen
kifnndtysxohdan suojakansi ja ki
S panficn | e ruuvia kEENTEmMERE,

EL]



Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantanimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

1.

Eemaldage seade, Trasdat waplit,
hakkiihamasinat® ji wilutajat/
ripastajat® tuleks pesta ainuft
Kiisitsi sooja seabivesga. Kauss,
lame pagamisotsik ja talgnakonks
on ndudepesumasinakondiad,
Puhastage mootorikonpst niiske
uplge Ettevastust! Arge kastke
mootorikorpust vette! Laske kiik
odad kooralikult kuwada,

Unplug the appllance,

Thie Wira wihip, Meat grendar® and
Slicen Shredder® shouda ondy be
washed by hand in warm soaoy walen
The bowl, Flat Beater and Dough hook
are dishwashar-prood.

Clean the maotor unit with a damp
cloth. Caution: Mever immerse tha
maotor unit in water! Let all parts dry
tomaughly.

Desenchufe el sparato. Las varlllas
para mortar, &l accesornio de pices
chrne™y el de cortar en rebanadas o
en firas” unicamente deban lavarse
a mano, con agum termplada ¥ jahon
El recipienvte, ¢l batidor plano ¥ el
gancho de amasar son aotos par su
Ls0 en Bavavapilas. Limpsa & mosor
con un pafo suave humedecida.
Precaucion: Mo sumerja nunca &l
motor en agua, Daje gue todas (a3
PIBEal S8 Sequen ComMpetaments,
Irrota laite sdhkivarkosta,
Vispilan, liharmyllyn® @ beikicuri!
silppumin® sag pesti ainoastaan
kisin lamplimalla sadppuasededts,
Fulhg, vatikaln @ talkd naboukku ovat
konepastavid. Puhdista mootiorin
kotelo pyyhkimills w2 kostealla
tinalla, Hoomio: Al3 koskaan upota
moottorin koteloa weteen! Anna
kaikkien osien kuivea kokonaan,

2. Hrge kasutage seadme

P | e
F WERIO

hendeid oga Kiiiri

. Do not use abrasive cleaners or
seouring pads when cleaning the
appllance,

2. Mo utilice limpiadones abrasivos ni
estropajos para impisr el aparata,

2, K& kiytd hankaavia
puhdistusainaita tai p
laittasn puhdistamizaon,

e

"s0ltub rvedel 1 *depending on model *segun el modelo * vadnieles malleittain
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Veaotsing / Troubleshooting

Veaotsing

Tunnus

Péhjus

Lahendus

Mootori t66 aeglustub
kasutamise ajal.

Taigna kogus vaib olla maksimumkogusest
suurem.

Eemaldage pool taignast ja toodelge kaks
kogust eraldi.

Taigen sisaldab liiga palju vedelikku ja see jaab
noéu seinte kilge kinni.

Lisage jahu (1 spl korraga), kuni mootori t66
laheb kiiremaks. Toodelge tainast niikaua, kuni
see ndu seinte kiljest lahti |66b.

Mootor ei té6ta.

Seade ei ole vooluvérku tihendatud.

Veenduge, et liilitasite seadme enne kasutamist
sisse.

Seade vibreerib/liigub
kasutamise ajal.

Kummist tugijalad on marjad.

Veenduge, et seadme all olevad kummist
tugijalad oleksid puhtad ja kuivad.

Tugevat t66tlemist vajavate toitude puhul
(kdvem taigen, juust) on see normaalne.

Eemaldage pool taignast ja toodelge kaks
kogust eraldi.

Tarvikud puutuvad t66 ajal
vastu roostevaba nou klgi.

Tarvikuvélli kérgus ei ole dige.

Reguleerige tarvikuvolli kérgust.

Tootuli ja toiteindikaatori tuli
vilguvad.

Kiirusevalija on jadnud sisse.

Keerake kiirusevalija asendisse “Hoidmine”.

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The motor slows down
during operation.

Amount of dough may exceed maximum
capacity.

Remove half and process in two batches.

Dough may be too wet, it sticks onto the side of
the bowl.

Add more flour, 1 tablespoon at a time until the
motor speeds up. Process until dough cleans the
side of the bowl.

The motor does not work.

The appliance is not connected to the mains.

Make sure to plug in the appliance before
operation.

The appliance vibrates/
moves during operation.

The rubber feet are wet.

Make sure the rubber feet at the bottom of the
unit are clean and dry.

Itis normal for heavy loads (e.g heavy dough,
cheese).

Remove half and process in two batches.

The attachment scrapes the
Stainless steel bowl during
operation.

The height of the attachment shaft is incorrect.

Adjust the height of the attachment shaft.

The Work light and Power
indicator light flashes on
and off.

The Speed selector has been left turned on.

Turn the Speed selector to “Arrest”.
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Solucién de problemas / Vianetsinta

Solucion de problemas

Problema

Causa

Solucion

El motor se ralentiza durante
el funcionamiento.

La cantidad de masa puede superar la capacidad
maxima.

Quite la mitad y procese en dos series.

La masa puede estar demasiado himeda, se
pega al lado del cuenco.

Anada mas harina, cucharada a cucharada, hasta
que el motor acelere. Procese la masa hasta que
los costados del cuenco estén limpios.

El motor no funciona.

El aparato no esta conectado a la red eléctrica.

Asegurese de enchufar el aparato antes de
usarlo.

El aparato vibra o se mueve
durante el funcionamiento.

Las patas de goma estan mojadas.

Asegurese de que las patas de gomay la parte
inferior de la unidad estén limpias y secas.

Es normal con cargas pesadas (como masas
densas y queso).

Quite la mitad y procese en dos series.

El accesorio arafia el cuenco
de acero inoxidable durante
el funcionamiento.

La altura del eje de accesorios no es correcta.

Ajuste la altura del eje de accesorios.

La luz de servicio
y el indicador de
funcionamiento parpadean.

El selector de velocidad se ha dejado encendido.

Gire el selector hasta la posicion “Parada”.

Vianetsinta

Ongelma

Syy

Korjaustoimenpide

Moottori hidastuu kayton
aikana.

Taikinamaara voi ylittad maksimikapasiteetin.

Poista puolet ja kasittele taikina kahdessa erdssa.

Taikina voi olla lilan kosteaa, se kiinnittyy kulhon
reunoille.

Lisaa jauhoja yksi ruokalusikallinen kerrallaan,
kunnes moottorin nopeus kasvaa. Vatkaa
taikinaa, kunnes se irtoaa kulhon reunoilta.

Moottori ei toimi.

Laitetta ei ole kytketty sahkoverkkoon.

Varmista, ettd laite on kytketty sahkoverkkoon
ennen kayttoa.

Laite térisee/liikkuu kdyton
aikana.

Kumijalat ovat marat.

Varmista, etta laitteen pohjassa olevat kumijalat
ovat puhtaat ja kuivat.

Se on normaalia suurilla kuormilla (esim. raskas
taikina, juusto).

Poista puolet ja kasittele taikina kahdessa erassa.

Sekoitinosa naarmuttaa
ruostumatonta terdskulhoa
kayton aikana.

Sekoittimen akselin korkeus on virheellinen.

Saada akselin korkeutta.

Kayttovalo ja virran
merkkivalo vilkkuvat paalle
ja pois paalta.

Nopeuden valitsin on jatetty paalle.

Siirrd nopeuden valitsin sammutusasentoon.

www.electrolux.com




Retseptid

Vahustamise funktsioon: kogused ja tootlemisajad
Koostisained Kogus Uhik Aeg Kiirus
Koor 2.1~6.1 dl 60-80 s 8~10
Munavalge 1.2~24 dl Vahemalt 100 s 8~10
Segamise funktsioon: kog jad (kerge taigna (nt koogitaigen))
Retsept Koostisained Kogus | Uhik Aeg Kiirus
Jahu 6,0 dl
Margariin 1,5 el Keskmine seade
Keeks 200-230's
Suhkur 1,7 dl (5-6. seade)
Kupsetuspulber 1,0 tl
Jahu 8,0 dl
Muna 4,0 tk
Voi 2,0 dl
Suhkur 1,7 dl Keskmine seade
300-360
Vanillisuhkur 2,0 il s (4-6. seade)
Sokolaadikook Hapukoor 1,0 dl
Péhklisegu 100g g
So66gisooda 3,0 tl
Val amine

Vo6i peaks olema toasoe. Vahustage voi suhkr

koor ja vanillisuhkur. Lopuks lisage kiipsetuspulbriga segatud jahu.

uga kreemjaks. Lisage tikshaaval munad. Lis

age segamise ajal hapu-

Parmitaigna*
(pitsataigna)
maks. kogused

Jahu 3,0 dl

Margariin 1,5 dl

Suhkur 1,7 dl 200-230's Keskmine seade

(4-6. seade)

Voikook Toores muna 3 tk

Kipsetuspulber 1,0 tl

Valmistamine
Pange koik koostisained kaussi ja segage labi.
Taignakonksude funktsioon: kog jad

Retsept Koostisained Kogus | Uhik Aeg Kiirus

jahu 6,0 dl

vesi 2,0 dl
Parmitaigna* | Suhkur 24 dl 350-380's ’2’:*1‘;1:2:?
(saiataigna) min. | Margariin 1,0 spl
kogused Sool 1,0 tl

Valmistamine

Pange koik koostisained kaussi ja segage, kuni taigen on valmis.

Nisujahu 16,0 dl

Vesi 4,0 dl

Oli 1,0 di .

Toores muna 2,0 tk Vahemalt Seade 1-2

480's

Sool 3,0 tl

Suhkur 2,0 tl

Kuivparm 1,0 spl

Valmistamine

4. Seejarel lisage hulka muna ning soola ja su
5.Tostke kiirus keskmise tasemeni ja lisage ja

visplite vastu.

1. Segage néus pool parmikogusest soola ja suhkruga ning pange korvale.
2. Pange mikseri segamisndusse Ulejadnud parm, vesi ja 6li.
3.Seda tainast segatakse tavaliste visplitega minimaalsel kiirusel, kuni tekib Ghtlane segu.

hkruga segatud parm.
rk-jargult jahu.

7. Lisage kogu iilejaénud jahu ja segage, kuni tekib tihtlane mass.
8. Nuilid tuleks jalgida mikseri sisendvéimsust, et see ei liletaks tootja poolt ette ndhtud maksimaalset taset.
9. Taigen saavutab 6ige konsistentsi, kui ei jaa enam kate kilge kinni.

6. Kui markate, et segu hakkab visplitest korgemale kerkima, tuleks need vahetada raskema segu jaoks méeldud

*Arge iiletage par

9

1 2. kiirust. See voib mikseri rikkuda.
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Recipes

Whisking function quanitities and Processing Times

max quantities

Ingredients Quantity | Unit Time Speed
Cream 2.1~6.1 dL 60~80s 8~10
Egg-white 1.2~24 | dL At least 100s 8~10
Beating function quantities and Processing Times (mixing light dough (e.g: cake dough))
Recipe Ingredients Quantity | Unit Time Speed
Flour 6,0 dL
Margarine 1.5 dL Medium setting
Cake sponge Sugar 17 oL 200~230s (5~6setting)
Baking powder 1,0 tsp
Flour 8,0 dL
Egg 4,0 pcs
Butter 2,0 dL
Sug'ar 1.7 dL 300~360s Medium setting
Vanilla Sugar 2,0 tsp (4~6setting)
Chocolate cake | Sour cream 1,0 dL
Nougat raw mixture 100 g
Baking soda 3,0 tsp
Method
The butter should be soft not hard. Stir the soft butter with sugar until creamy. Add the eggs one after another.
While stirring, add the sour cream and vanilla sugar. Finally stir in the flour together with baking soda.
Flour 3,0 dL
Margarine 1,5 dL
Sugar 1,7 dL 200~230s Medium sgtting
(4~6setting)
Butter Cake Fresh egg 3 pcs
Baking powder 1,0 tsp
Method
Place all ingredients in the bowl, and mix them, till it is ready.
Hooks function quantities and Proc Times
Recipe Ingredients Quantity | Unit Time Speed
flour 6,0 dL
water 2,0 dL .
Yeastdough* |Sugar 24 | dU 350~380s Low ::gi':g)“ ~2
(bread)min. Margarline 1,0 ths
Quantities Salt 1,0 tsp
Method
Place all the ingredients into the bowl and knead until satisfactory.
Wheat flour 16,0 dL
Water 4,0 dL
ail 1,0 dL )
Fresh egg 2,0 pcs At least 480s Low sett} ng (1~2
setting)
Salt 3,0 tsp
Sugar 2,0 tsp
Yeast dough® Dry Yeast 1,0 ths
(Pizza dough) Method

1.In a container mix the half of yeast with the salt and the sugar and set aside;

2. In the bow! of stand mixer put the remaining yeast, the water and the oil;

3.This dough should be mixed with common beaters, at minimum speed until obtain a smooth mixture;

4. After, add the egg and the yeast mixed with salt and sugar;

5.The speed should be increased to medium and the flour should be added gradually;

6. After realizing that the mass tends to rise by the beaters, they must be changed by the beaters for heavy mass;
7. Put all the flour and mix until obtain a homogenous mixture;

8. At this point you will need to monitor the input power of stand mixer, so that it not exceed the maximum value
determined by the manufacturer;

9.The mass reaches the point when no more paste in the hand.

*Do not exceed Speed 2 when preparing yeast dough. This may damage the mixer.
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Recetas

Cantidades y tiempo de procesamiento de la funcion de mezcla

Ingredientes Cantidad Unidad Tiempo Velocidad
Nata 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Huevo - clara 1.2~24 dL Al menos 100 s 8~10
Cantidades y tiempo de proc de la funcion para batir (mezcla de masa ligera, p. ej.: masa de reposteria)
Receta Ingredientes Cantidad | Unidad Hora Velocidad
Harina 6,0 dL
. Margarina 1.5 dL Ajuste medio
Bizcocho Azticar 1.7 aL 200~230s (ajuste 5~6)
Levadura 1,0 cucharadita
Harina 8,0 dL
Huevo 4,0 uds.
Mantequilla 2,0 dL
Azucar 1,7 dL Ajuste medio
Azucar de vainilla 2,0 cucharadita 300~360s (ajuste 4~6)
pastel de choco- | Nata agria 1,0 dL
late Mezcla cruda turrén 1009 g
Bicarbonato 3,0 cucharadita
Método

ueva en la mezcla la harina con el bicarbo

nato.

La mantequilla debe estar blanda y no dura. Remueva la mantequilla blanda con aztcar hasta que esté cremosa.
Anada los huevos uno tras otro. Mientras remueve, anada la mata agria y el azicar de vainilla. Por tltimo, rem-

Harina 3,0 dL
Margarina 1,5 dL
Azlicar 1,7 dL 200~230's Ajgste medio
Tarta de mante- | Huevo fresco 3 s, (ajuste 4~6)
quilla Levadura 1,0 cucharadita
Método
Coloque todos los ingredientes en el cuenco y mézclelos hasta que esté listo.
Cantidades y tiempo de proc de la funcion del accesorio
Receta Ingredientes Cantidad | Unidad Hora Velocidad
Harina 6,0 dL
Agua 2,0 dL . .
Masa de Azticar 24 dL 350~380's (E;Tf:;tr:?ilzo)
levadura* (pan) | Margarina 1,0 cucharada
Cantidades min. |sal 1,0 | cucharadita
Método
Coloque todos los ingredientes en el cuenco y amase hasta un nivel satisfactorio.
Harina de trigo 16,0 dL
Agua 4,0 dL
Aceite 1,0 dL
Huevo fresco 2,0 uds. Al menfsso Ajuste 1~2
Sal 3,0 cucharadita s
AzUcar 2,0 cucharadita
Levadura seca 1,0 cucharada
Masa de leva- Método
dura® (masade [ En yn contenedor mezcle la mitad de la levadura con la sal y el aziicar y déjelo aparte.
pizza) Cantidades | 2, En el cuenco de la batidora amasadora coloque la masa restante, el agua y el aceite.
max. 3. Esta levadura se debe mezclar con batidoras convencionales, a la velocidad minima hasta que obtenga una

mezcla suave.

4. A continuacion, afada el huevo y la levadura a la sal y el azucar.

5. La velocidad se debe aumentar a media y la harina se debe ir afiadiendo gradualmente.

6. Cuando observe que la masa tiende a subir por encima de la batidora, se debe cambiar por la batidora para
masa densa.

7. Ponga toda la harina y mezcle hasta obtener una mezcla homogénea.

8. En este punto debe supervisar la potencia de entrada de la batidora amasadora, para que no supere el valor
méximo indicado por el fabricante.

9. La masa alcanza el punto cuando ya no tenga pasta en la mano.

*No supere la Velocidad 2 cuando prepare masa de levadura. Podria daiiar la batidora.
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Reseptit

Vatkausmaarat ja kasittelyajat

maksimimaarat

Ainekset Maara yksikko Aika Nopeus
Kerma 2,1~6,1 dl 60~80 s 8~10
Munanvalkuaiset 1,2~2,4 dl Vahintdan 100 s 8~10
Sekoitusmaadrat ja kdsittelyajat (kevyen taikinan sekoitus (esim. kakkutaikina)
Resepti Ainekset Maara | yksikko Aika Nopeus
Jauhot 6,0 dl
. Margariini 1,5 dl Keskisuuri asetus
Sokerikakku Sokeri 1.7 al 200~230s (asetus 5~6)
Leivinjauhe 1,0 tl
Jauhot 8,0 dl
Kananmunat 4,0 kpl
Voi 2,0 dl
SOk.eri : 17 dl 300~360 s Keskisuuri asetus
Vaniljasokeri 2,0 tl (asetus 4~6)
Suklaakakku Hapankerma 1,0 dl
Nougatsekoitus 1009 g
Ruokasooda 3,0 tl
Valmistus
Voin on oltava pehmeéa eika kovaa. Sekoita pehmea voi sokeriin, kunnes seos on paksua. Lisdd kananmunat
yksi kerrallaan. Liséa hapankerma ja vaniljasokeri samalla sekoittaen. Lisad lopuksi jauhot yhdessa ruokasoodan
kanssa.
Jauhot 3,0 dl
Margariini 1,5 dl
Sokeri 1,7 dl 200~230's Keskisuuri asetus
(asetus 4~6)
Voikakku Tuore kananmuna 3 kpl
Leivinjauhe 1,0 tl
Valmistus
Aseta kaikki ainekset kulhoon ja sekoita ne, kunnes taikina on valmista.
Vai aarat ja kasittelyajat
Resepti Ainekset Maara | yksikkod Aika Nopeus
vehnédjauhoa 6,0 dl
vetta 2,0 dl Alhai
Hilvatai- Sokeri 24 dl 350~380s (aas'e”ti’; ?Sj)us
kina* (leipa) Margariini 1,0 tl
minimimaarat Suola 1,0 tl
Valmistus
Aseta kaikki ainekset kulhoon ja vaivaa taikinaa riittavasti.
Vehndjauho 16,0 dl
Vesi 4,0 dl
Oliy 1.0 di —
Tuore kananmuna 2,0 kpl Vahintaan Asetus 1~2
480s
Suola 3,0 tl
Sokeri 2,0 tl
Hiivataikina* Kuivahiiva 1,0 tl
(Pizzataikina) Valmistus

1. Sekoita astiassa puolet hiivasta suolaan ja sokeriin ja aseta astia sivuun.

2. Aseta jaljelle jaava hiiva, vesi ja 6ljy yleiskoneen kulhoon.

3. Sekoita taikinaa standardeilla vatkaimilla miniminopeudella, kunnes se on tasaista.

4. Lisaa sen jalkeen kananmuna seka suolaan ja sokeriin sekoitettu hiiva.

5. Nosta nopeus keskitasoon ja lisdd jauhot asteittain.

6. Kun huomaat taikinan nousevan vatkaimien ylapuolelle, vaihda vatkaimet raskaan taikinan vatkaimiin.
7. Lisaa kaikki jauhot ja sekoita, kunnes saavutat tasaisen seoksen.

8.Tarkkaile tallgin yleiskoneen ottotehoa, jotta se ei ylita valmistajan maarittamaa maksimiarvoa.

9. Taikina saavuttaa pisteen, jolloin se ei endd tartu varteen.

*Al4 ylitd nopeutta 2 hiivataikinaa valmistaessa. Muutoin laite voi vaurioitua.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittdminen

N
Stimboliga L,.) tahistatud materjalid
véib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm téhistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

N
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electronicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo s junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

N\
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Ald havitd merkills mmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

Bras moteur [ndinabia)
Selacteur de vilasse
Socle moteuwr

L Lewiar de verrouillage du
Bras noteur
Woyam de{onctonnemeant
Adaptateur 3 accessoings

G Tige de fxation des
ACCRSR0ENEE
Bod en acler Inoxydable
Plague de fiation du bol
Pieds antidéaoanis
Cordon dadimentation
Fowat métaBoue

. Battair plad jossc
rgvEtaTE )
Crochet a pétrir lavec
rapvfrtamans)
Hacholr 3 viande®

P Tancheuse/Rape®

T CrAEETE MR gnEe

=

HR

Sastavni dijelovi

A, Glava motora Imoie se

magnuti}

Bérat brzina

. Rudife

Fudica m zabravljenje

nagibrie glave

Aadno swjeths

Glavting za nastavke

Chmwinag za nastavie

H. Poswda od nehodajudeg
talila
Spojna plota posude
ekl dude podnodje

. Kabed napajanja
Zigani nastavak za
micenje

M. Oblozena gosnata

muchkalica
M. Oblodena metica za
Thesto
[ Uredaj za mijevenje mesa®
B Mesoreznicesjeckalica®

=Nl

gysmom

[l

A keszilék raszel

A
B
C
o

Eésrilakfeg (hillerthotd)
Seoesseqszabilyozd
Motor-agység
Balenthetd figf
retesrel Okarja
Uzemi Bny
Tartordkosntls kied
Tartozdkiengely
Rogsdamentes acd ta
Télrogetd emez
Csliszasmentas kbak
. Haltzat] kibel
Huzad habverd
. Bavansios, lbpos kevardkar
Devonatos dagastokar
L Hidzdaralo®
Apritg®

mMEOETC/AETTOOAM

“iedon e modde ®ovEno omedelu "tpustd lGggden "dipende dal madello

Componenti

[=Fa -

o

==

Z=T

Testa matore (orientabile)
Selettore valocit
‘Unita motore
Levadl blocoo per
arbentaento et
Lucedi controlia
Punto di fsaggia
ACCRESONE

Albero acoesson
Aecipierte in accmio
nossidabiia

Mastra béoccaggio
maciplanta

Piedini antiscivolo

. Cavodi shmentazions

Frusta

. Frusta peatta rivestita

Uncing per impasto
rrepstitn

Tritacarme®
Affettatrice’sminurzatrica®
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la
machine pour la premiére fois.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Lappareil et son cordon
d‘alimentation doivent étre conservés hors de portée des enfants.

Soyez prudent lors de la manipulation des lames, qui sont coupantes, lors du vidage
du bol et lors du nettoyage.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de I'appareil et de comprendre les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a
la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en marche I'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommagé ;

- le corps de I'appareil est endommagé.

Si l'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, 'un de ses réparateurs ou toute autre personne dliment qualifiée afin
déviter tout danger.

Lappareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.
Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation s'il est laissé sans surveillance et
avant assemblage, démontage ou nettoyage.

Cet appareil est réservé a une utilisation a lintérieur uniquement.

INe p(ljongez pas I'appareil, son cordon ou sa prise dans l'eau ni dans aucun autre
iquide.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation dépasser du bord de la table ou du
comptoir. Ne le mettez pas en contact avec une surface chaude, notamment sur une
cuisiniere.

N'utilisez jamais d'accessoires ou piéces faites par un autre fabriquant qui n'est pas
recommandé ou vendu ; risque de blessure.

Assurez-vous que le moteur est complétement arrété avant de démonter et de
nettoyer les pieces de l'appareil.

Evitez le contact avec les parties mobiles, qui pourrait provoquer des blessures !
N'utilisez pas d‘autres outils ni d‘autres ustensiles lors de 'utilisation de I'appareil.

Ne quittez pas cet appareil des yeux lorsqu'’il est en marche.

Assurez-vous de tenir a écart toutes les matiéres libres ainsi que vos vétements/
accessoires lorsque vous utilisez ce produit.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des liquides bouillants (max. 90°C).

Ne pas utiliser cet appareil pour mélanger de la peinture. Attention, danger, risque
d’explosion !

Ne faites jamais fonctionner I'appareil avec le fouet métallique, le batteur plat ou
le crochet de pétrissage si le bol n'est pas en place.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages résultant d’'une utilisation incorrecte ou
inadaptée de I'appareil.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

« Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. Uredaj i njegov kabel drzite izvan
dohvata djece.

+ Budite oprezni prilikom rukovanja o3trim rezacima, praznjenja posude i
tijekom ciscenja.

« Uredaje mogu upotrebljavati osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem
ako su pod nadzorom i ako su dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

+ Uredaj se smije priklju¢ivati samo na izvore napajanja ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostimal

« Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,

- ku¢iste uredaja oSteceno.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

« Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

« Uredaj sluzi samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

« Ne uranjajte uredaj, elektri¢ni kabel ili utika¢ u vodu niti bilo koju drugu
tekudinu.

+ Ne dopustite da kabel visi preko ruba stolaili pulta i ne dopustite da dode u
dodir s vru¢om povrsinom, ukljucujuci i Stednjak.

« Nikada ne koristite pribor ili dijelove drugih proizvodaca koji nisu preporuceni
ili se ne prodaju; to moze prouzrociti opasnost od ozljedivanja osoba.

« Provjerite je li motor u potpunosti zaustavljen prije rastavljanja i ¢is¢enja.

« Izbjegavajte dodirivanje pokretnih dijelova. U slu¢aju kontakta moze doci do
ozljeda! Ne upotrebljavajte druge alate ili pribor tijekom upotrebe uredaja.

+ Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

« Provijerite da se svi labavi materijali i vasa odje¢a/pribor nalaze dalje od uredaja
tijekom uporabe.

+ Nikada ne obradujte kipuce tekucine (maksimalno 90°C).

« Ovaj uredaj ne upotrebljavajte za mijeSanje boja. Opasno, moze doci do
eksplozije!

+ Nikada ne upravljajte uredajem s postavljenim Zi¢anim nastavkom za
mucenje, plosnatom muckalicom ili kukom za tijesto ako posuda nije
postavljena.

+ Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék els6 hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkez6 utasitasokat.

Ne engedje, hogy a késziiléket gyermekek hasznaljak. A késziiléket és a haldzati

vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

Eérgltekintéen jarjon el a vagoélek kezelésekor, a tal Gritésekor és tisztitas
6zben.

A haztartasi készlilékeket csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis képesség(

felndttek, tovabbd kell6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek

kizérolag felligyelet mellett, illetve akkor hasznalhatjak, ha elsajatitottak

a biztonsagos mikodtetés maddjat, és megértették az ezzel egyiitt jard

veszélyeket.

A késziilék nem jatékszer.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel azonos

fesziiltség( és frekvenciju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.

Soha ne haszndlja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

- megsérilt a tapkabel,

- ha megsérult a burkolat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsérdilt, a veszély elkeriilése érdekében

azt a gyarténak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonléan képzett

szakembernek kell kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafelliletre helyezze.

A késziiléket mindig daramtalanitsa 0sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas elétt,

illetve ha felligyelet nélkiil hagyja.

A késziilék kizardlag beltéri kornyezetben torténd hasznélatra alkalmas.

A késziléket, a halozati tapkabelt és a dugaszt ne meritse vizbe vagy mas

folyadékba.

Ne hagyja asztal vagy munkapult peremén keresztil l6gni a halézati kabelt, ne

engedje, hogy tlizhelyet is beleértve forré felllettel érintkezzen a haldzati kabel.

Sohase hasznaljon mas gyarté altal gyartott, de nem ajanlott vagy szallitott

tartozékokat; seriilésveszélyt idézhetnek el6.

A szétszerelés és a tisztitas megkezdése el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a motor

teljesen ledllt-e.

Soha ne érintse meg a mozgé alkatrészeket, mert sulyos sériilést szenvedhet. A

késziilékhez ne hasznéljon semmilyen segédeszkozt vagy konyhai felszerelést.

Mukodés kozben tartsa szemmel a készUléket.

Hasznalat kdzben tgyeljen arra, hogy semmilyen laza vagy 1696 ruhadarab, illetve

egyéb targy ne keriiljon a késziilék kozelébe.

Forrasban lévé folyadékot ne hasznaljon a késziilékben (legnagyobb

hémérséklet: max. 90°C).

Ne hasznalja a késziiléket feték keverésére. Veszélyes, robbanashoz vezethet!

A késziiléket csak akkor mikodtesse a huzal habverdvel, a lapos keverdkarral

vagy a dagasztdkarral, ha a tal a helyén van.

Ez a készUlék kizarolag héztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem vallal

semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer( hasznalat

miatt bekovetkezett esetleges karokért.

www.electrolux.com



Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare

I'apparecchio per la prima volta.

« Lapparecchiatura non deve essere usata dai bambini. Tenere I'apparecchiatura e
il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

« Prestare attenzione nel maneggiare le lame taglienti ed affilate, nello svuotare il
recipiente e durante la pulizia.

« Le apparecchiature possono essere usate da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali 0 con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso
dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.

« Evitare che i bambini giochino con 'apparecchiatura.

« Lapparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.

« Non utilizzare I'apparecchio se
- il cavo di alimentazione e danneggiato,

— il rivestimento esterno e danneggiato.

« Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la
sostituzione al produttore, a un suo agente dell'assistenza tecnica o a una
persona egualmente qualificata per evitare rischi.

« Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

+ Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione di rete se viene lasciato
incustodito o prima di procedere all'assemblaggio, al disassemblaggio o alla
pulizia dei componenti.

« Da utilizzare esclusivamente in interni.

« Non immergere I'apparecchiatura, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o
in qualsiasi altro liquido.

« Non lasciare pendere il cavo dal bordo del tavolo o del piano di lavoro; non
lasciare che entri a contatto con superfici calde, incluso il forno.

« Non utilizzare mai accessori o pezzi di ricambio venduti da altri produttori o non
consigliati; cio potrebbe comportare rischio di lesioni alle persone.

« Assicurarsi che il motore sia completamente fermo prima di smontare e pulire
I'apparecchiatura.

« Evitare il contatto con le parti mobili. Rischio di lesioni! Non utilizzare altri attrezzi o
utensili durante I'uso dell'apparecchiatura.

« Non allontanarsi dall'apparecchiatura mentre & in funzione.

« Assicurarsi che tutti gli oggetti sciolti e gli abiti/accessori siano tenuti lontani
durante l'utilizzo dell'apparecchiatura.

« Non lavorare mai liquidi bollenti (al max 90°C).

« Non utilizzare 'apparecchiatura per mescolare la vernice. Pericolo di esplosione!

+ Non azionare |'apparecchiatura con gli accessori frusta, sbattitore o gancio per
impastare senza aver prima sistemato la ciotola.

+ Questo apparecchio & concepito esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso
improprio 0 non corretto.
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1.

mm

Avant d’utiliser Fappareil pour 1a
premigre fois § Débranchar |'Bpoare
Le foumt, e hachoir et la trancheuse
honeent Etre laves sachesieamant a
ka mair & eau chaasde et au savon,
Le bol, l2 fewse et le crochet o pate
peuvent &tre Lvds au lave-valssalla,
Beattoyer 'wnitd du mogeur & lalde
d'un tEsu humide. Attention : Ne
Jamais immerger be moteur dans
Peau ! Laisser soigneussmeant bche
ooy les piicon

Prije prva nporabe uradaja;
skoptajte wedaj Zicanu metiicu,
nastavak -’TI||E'-'E[‘I_|E' miesa® e
nastavak za rezanpalribanie” reba
bl sk v ot w poplof vodi s
miade deterd fenta. Posudas, plesnati
adatak za mijeianje i kuks 2 Hesto
mcgu s2 prati u perilicl posuda,
Viaznom krpom obrifite kafithe
motora. Pozon Kudifte motora
nikada ne uranjajte u vodu! Pustie
da s2 sl dijelovi do keaja osule

Az elsi hasznalat ebitt: Hizzn ki
akisridéket a hildzatbal, A-drat
Fabrverdy o husdardlo® és 2 soelesels)
reszel 67 ciak kiézileg moshatt
mesag mosdszanes wzzel AT a
lapos habwvend és a dagaszidnoiog
mosogEtigénben moshatd Tiszifisa

misg @ olor-egieget nedves rubidval,

Figyelem: Soha ne meritse vizhe a
motor-egységet! Alaposan W
STAMAZIA A7 OE5IE r\émgy\f-gr‘..

Prima di usare apparecchiatira
per la prima wokhta: Scotegare

I apparecchlaturs. La frusta,
Faccessorio trtacarma® o Faffettatrcey
sminuzzatrice® devono essene kvatl
asclusvaments a mano in acgua calda
saponata, |l recipiente, ko soattiore

& il gancio per impatiare posions
essare lavatd in lavastoviglie, Pulire
Funita motora con un parme umido.
Attenzione: Mon immergers mai
T'unitih motore pell'acqual Lasciana

asclugire completamente futts le partl.

Places "appare| sur une surlace
plane. Inclinsison du capot du
moteor vers e haut 1 Mettre e levier
de verrouillage du bras mateur an
position déveroslage’ puis bascules
le s miotaur vers le haut, Lne bras
le capot incling vers le haut. ¥ sa
vesmodil Ba, Avertissement @ Garder
les doigis et les mains hors de
portée des piéces mobiles,

Limsdaj stavite na ravnu povriing
Naginjanja glave motora prama
gore: Fomaknite rutlou nagibne
glave jednom rukom w pofoda)
“Odbravijene®, a drugom nekom
nagnite glave mobira prema

gore, Kade dods u gornji polodal
zabravijuje se Upozorenje: Prite
i ruka na priblizavajte pomicnim
dijalovima.

Helyerza s hasribdkot W& Vizsainias
felilete, A készulékfej falbillentdse:
Allitsa 2 billandfej reteszelakarjat
Myitont” helyzethe az egylk keadével,
mig @ masik kezéval Bemzefel &
billendfejet. & felsd pozicldoan a

fe) reteszedddik, Flgyelem: Tartsa

ax wjjait és kezeit tvol 8 mozgd
alkatrdszekitl

Sisternare Mapparecchiatura su una
superficie plana. Orlantare verso
IFakto la testa del motore: Poctare |a
lewva di Bloceo su®Stnoon” con wna
mang 2 con Palira Incknare verso
F'alto la testa del motose: Una volta
raggiuita la posizimns, Dloccare
Attenzione: Tenere dita & mani
distanti dalle zone con parti mohbili.

"selon le modile ® ovisno o modelu *tpustal fuggden “dipende dal modelio
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Mlettne & sdlecteur di vitesse s
© OFF o Placer le bol en acier

inouydabla sur sa plague de
fization, Tourner le bol dans e sens
des aigueflos d'une montne usqua
amelndre la position da vermoudlage
Avertlssement : Me fadtes jamals
fomctiommer 'apparail avec le fouet
meital Soque, le batteur plat ou e
crichet de pétrsage 4 e bol nles
pad en Elace.

Birac brzina pomaknite u pofoda)
“0OFF" Postavite posudu od
nehrfajudeg telika na spojnu pladu
posude, Fomaknite posudu u smjen
kazaljke na sat kako biste je zabrava|
u poladaje

Upozorenjet Mikada ne uorovl jaje
uredajem s postajenim Hianim
nastavkom za mucenjy, plosnatom
mastkaliooem ili kukom za tijesto ako
posada nije postavijena

Allitss & sebedsdgaznbdlyosit OFF"
hetyzatbe, Helyezze a rozsdamantes
talat a talrogzitd lemazro.

Forgassa # a talat az dramutato
jdzsdval megagyezdirinyban, hogy
retespeti|on

Flgyelem: A kasziaker csak akior
i esse o huzal habvendusl

i lapos kesendkaral vagy a
dagasrdkarral, ha'a 14l a heiyéa van.

Portare il sebettore dallz velocits su
*FE" Posizionare il recipiente in
acciaio inossidabila sulla piastra
di fissaggio, Suctan il recpiente
In senso odario pes bioccarlo In
POsZ0na.

Attenzlone: Moo aponare
lappdrecchiatura con g8 accesson
frusta, shatiitore o gancio pes
iTapastare sengs sver trima distemato
|ix et



4.

4,

L8
IT

Placer un accessodre sur tige &
accessolnes b accessolres @ Postonner

I"'sCoassnire en respectant e sans
dirtreduction de celui-ci, en lpnchar
ler e mrergant wne presson mas
tournes &un guart s la drodte pour le
warrouiller. Pour |e refrisst appuyer sur
l'accessoire et le towmnear d'un quart suw
la gaiuche

Stavite nastavak na osovinu 3
nastavke: Poravnajie utor mavrhu
nasiavka 4 klinom na osovini za
nastavke Gurmite nastaval prama
gore | eRrenite ga U Bmperu supromnom
od smjera kazalpxe na satu kako bi

56 zabravio u poloZape 2a skedanje
nagiavka oErEnile ga U smjen
suprotno od srmjers Karafjke ma satu
iZvucite,

Ilessze & tartozekot &
tartozéktengelyre: A lartossk

tetejin levl hasitahos llkssze a
rerondknengaly csapiahog ToljE

fel 2 tartozékot, majd forditsa el az
aramutnio Frasival ellentétes irdayba,
mig H csap & halyen nem nigell. Ax
eftavoltashog forditse a Lariozesot ax
aramutand deasdval ellentdtes irdnyha
rmajd hizza k.

Collegamento di un accessoria
all'albero: Allineare o fessura sl

lato superore dell'accessono con la
spina prasente sull'albero. Fremess
laccassorio verss 'afto ¢ ruotarlo

in senso antiorano finché la spina @
bieccata in posizions Per rirmoaovers
'sccassaria, redtare in serso orario ed
emraa,

5.

Abaisser ke bras du robot ¢
Soditionmear le levier en mods
deverrouillege pus incliner le bras vers
fe bas. Brancher la prise sur le secieur
Tournes e fevier de verrcuSage

du cepot Inclingbia en position

a Cébdocage = aved une malrn, puls
ket b capot du motaur vers k2

bas avec ['autne main. Inséer la fohe
Al taiaue AR UME Prive weciEurn

Maginjanje glave motora prama
dulj-: Pomaknite nefiou nagibne
g [ednem rukom w poboda|
“Odbrasdjemo’ @ dragom reiom
nagnite glavuy motora prema dolj,
Srawite utikad u sfekiridng utidned

A kesziilikfej lebillentdse: Allisa

a hillendfej retesmelokangar . Myston”
helyzethe az agyi kezdved, mig

o mask kepdved billentse b a
billemifetet. INascze a cratlakozddugdn
@ hildzat aljzatha

Orientare verso il basso la testa del
motora: Spostare la kva di bloceo s
*Chiocoo” con una mana e con Valira
nclinae versn il basso ka testa del
motore. Inserine la spina nella prasa.

Sélectionner la vitesse souhaités
AT Urba o utilisation ferminds,
pasitionner e sélecteur de vitesss

en position “OFF et débranchaer
I'appareil

Pomaknite birat brzina iz polozaja
“QOFF" u poloZaj Zeljene brzine
(1-10) Kada zavwriinae mdjesangs,
okrenite béad brzina u polodag "OFF"|
iskopiaje uredal,

Allitsa a sebessegszabalyozat, OFF
halyzatbol a szifksd ges fokozatbha
(1-10L A keverds befejezése wtan
forditsa o sebessdgszabilyoeet

JOFF halyzethe, s hizza kia
caatlaogddugdt 8 hdldzathal,

Portare il selettore di velocita da
“DFF" alla velocita desiderata |1
10). Lina vofta terminata Fopemzona
di impasto, ructane || slettons

dedla welocins su OFF" e scofiegara
lapparecchiatura,
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Voyant da fonctionnamant et
rétrodcinirage du sélecteur de
vitesse § 5 'apparall &5t bvanché
&t quiena wiasse ast sdlectipnnds,
we LED Bleus £'alhome prds da
sddecteur de wiesse, Un voyant de
fonctionnement place sous e bes
mateur salluma automatiquemant
koes de ko mase en route de la machine
gt s'dteint automatiguement 3 mn
aprés ['arrét de cefa-ol

Radno svjetlo i indikator napajanja:
Aka e uredaj ukopian | odbrana je
jedna o bezing, uklpetude se plavo
LEDy swjetlo oko birada brzina. Ukljuét
dese | radno svietlo Enad prostora
ravad. Kadas se biral breing pamalkone
u pododa) “OFFY, redno de se svpstio
autonmataki skijuit nalon 3 minute,

(zemi feny és bekapesolas
jmlzbfany: Ha a készulék a hifdeat
frszultsighez van cantlakoztatva,
a5 kivilasrt egy sebewigiokozatot,
aqy kék LED-izab kezd vikigitani

a sebessdgszabdiyoad kel &
munkaterulet megyilighasahoz
bekapesol 8 munkatér-ylagitas,
Ha a subessdgazabdivazit OFF
halyzetbe #lite, & munkatdr-vildgitas
automatiusan kikapesol 3 perc
alieftéwel,

Luce di controlio e Indicatone & di
Alimantaziona: 5S¢ apoorecchiatura
e-collegata ed & stata selezionata wna
wedacith, wen LED Blu si illumina asforno
al selettore defli yelocita. 5 accends
anche una fuce di controllo che
Blumina l'area di lavoso. Se || selettone
ol wiehoeila viene poetato s S0OFFT

b |uce i spegne automaticarmente
daoo 3 min,

www electrofux, com

Mote : si lappareil 2 #té debranche
&N cours diutdisation, les voyants
luminsuy du salecteur da vitesse
et defa LED clignotesant lors du
branchement de "apparsd 4ur le
secteur, Fositionnes b sdlacieur
de wibesie sur la position OFF, pus
wilectionner |a vitesse choisie pour
remaettre en route 'appareil

Napomana: 4o je, prije negs ito
s uradaj wkopca, birs breing ved
uklpben, plavo LED svjetho Dirada
brzing | radmn Svpatio treperit deu
uklputenom | iskijutenom polodaju
kawo bi vad obasjestili da je biad
brzing ostao ukljeden. Dkrenite biad
brzing u polaiaj 2z "OFF"| svjetla de
prestati troepaeriti. Tada se nastavija
uobicapeni rad,

Megjegyzes: Amenmyiben eloigalja

a sebesséquzabdtyars qgumbot a
keszilek eleitramos kaldzathoz

valo csatlakoatatisa aloit, a
sebespdgnzabdlyont bak LED-aadja és
az dzeml vilagitds eqyaint villogassal
Jelzl, hogy a sebességszabdiyozd gomb
bekapeialt helypetian maradt. Forgassa
1 sebeisbgurabMiyars gambet  OFF
helypetioe, 4 a fdayek abbabagyjak

a villpgast, Ezutan aszokisns medaon
fohlvtassa a mibseletsort,

Se | selenore della velocith & gis
acoesa prima che lappanrscchaatura
venna cafegata alla rete, sia la spia

dal LED del solottore diedln velogiti che
I lisce dé contrallo larmpegalano ad
Intarmilttenza a indicare che | selettone
dealla webocit & rimasto aoceso. Rustane
Il aedettore dedla velooth sully peaizione
SOFFT; be i smetiong di lamgengiane.
[ ota possibile riprendare I notmale
funzanamenita,



Autres fonctions / Ostale funkcije
Egyeb funkciok / Ulteriori funzioni

i

m

Adaptateur 3 accessoires @ 'appared
act dquipe d'un adeotateur &
acceseodes multi-usage. Mercl de

Vra et de swvre attentlvement les
matructions fourmies avec chaque
ACCEsLodE oL Ure ulilEatsen
COTerle gl serurisde.

1. Glawiina za nastavka: Umedaj

e BporucujE s sgradenom
wikanagm|enshom glawdinom za
nastavke, Froditafte | padijivo sijedite
wpwtstva kol se sporutuje sa svakim
o nastavaka 2a ispraving | sigurmu
upistrabu,

Tartoeéhesatlakoxd: & kéariléh
gy bedpiter, tobhfimkcios
tartozdkosatlakorcival rendelkezik

A megieleln és biztonsigos
hasandlat éndekében olvassa el és
kordtekintden tarsa e az egyes
tartozékokhoz mefdkelt utashdsokat

Punto di fissaggio accessori
Uappamecchiatura déspone di un
punto o fissaggio accessori integrato
mubtifunzione, Leggere attentaments
k2 |struzaznd fornite con clasoun
SCCESEONG Dar LN LSk Ccorretio e
SICLF,

Riglage de |a tige da fixation des
accessokres @ LUappasell est régld en
usine de sorte que le batteur plat
ma touche pas la fond duw bol 51 le
battewr piat touche le fond du bal
o 2sl trop eloigné des cdtas, | est
pogsible de le régler manuellement.
Vioir kg section ¥ pour plus
dimstructions.

Podeiavanje osoving 7a nastavka:
Uredaj je tvornicki podefen tako da
péosnata mastkalica Clstl doo posude.
Ak phosnata mudckalica udara wdno
posude (I e predakeke od bodnd
afiperiki, mdete je podesit, Dodatne
upuie pogleddajte u dijeiu 5.

Atartozéktengely bedllitdsa: A
készubék gydrilag Ggy van bedlitva,
hagy a lapos keverdkar felszedpe

a tal afjan lewd hozzdvaiokat, Ha a
lapos Keverdkar hogzddr a il al@hoz,
vagy bl ol van a tal oldatiandl,
midosthatiaa beallitdsit A towdbbi
wlasitchhot fdsd o 3, Mpdindl,

Regolazione dellalbero accessori
Lapparecchiztura & regolata dafla
fabbrica in modo tale che la frusta
gEatia non focchi il fondo ded
reciplerte, Se la frusta plama tocca

U fondo del racipsnme o & troopo
dEstanta daka paset| dello stesso, &
pussibile regolata. Fare riferimenio of
ot 3 per witerion funzioni,

ER

Positionnar be sélecteur de vikesse
sur “OFF” et dabrancher Pappareil,
Inclinar le bras moteur du mataur
vers Ipemiere: Utllises un tournevis plat
pour régler la vis Towner dans fe sens
irverse des aiquiBes o' une montie
pour laire remonter la tige de fxation
des aocessoires ; toemaer la vis dans e
w5 des aiguilies d'une montme pour
I'abaisses,

Okrenita birad brzina u polofaj
"DFF”Ei!h.an;jtn urldaj, Hagnite
glavumator unatrag. Fomodu
odvijata s plosnatim vrhom podesite
ijak, Cherenite w Sreru LDt
od &njera kazaljke na sutuza
podizamnie osovine ra nastavke iU
smjeru kizadjke ma satu Za njenoe
snEktanje,

Forditsa & sebessiégazabalyordt
«OFF" halyzotbe, ds hdzza kia
csatlakozddugot a hilazathal
Billertse hatra a kiszitékfejet. Egy
vékony craviaehdadl hasznal jn

a csavar bedllinsdhoz, A
tartazdctengely emelésénaz forgassa
8 caavart oz drarmutatd jardsdval
megegyesd irinyba, mig & tengely
sidfipesrtiadhar forgadsa b ceavarnt

a7 aramutata jdsasival ellentdtes
irinyta,

Ruotare il selettore della

vatlocita su "0OFF” e scollegare
Fapparecchiatura. Crentam la testa
ded motore indigtro, UtSzzan un
cacoiayite a punta piatta per "‘Qgﬂli"&
la wite, Ruotare in senso antloranio per
soflavare |35er0 aCCess0r & i senE0
orario per abbassarlo.
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“selan be modile * ovino o miedels “tipestel Kgeten *dipende dal modalla
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1. Comment utiliser le hachoir &

viande : Insérer la vis de Hachage

|8} dans son sapport (&), Positionner
comectement i Lame (C) s Gaxe
carré, 3 lertrémité de lavis de
Hachage. Placer lemponie-pidce D)
{rmayen ou gros) sur la vis dans kes
encoches prévues o cet effet. Visser
Fanneau comnectement [ElL

Remurgue : Ne pog sérrer exceisivernant
fonnedau,

Nagin upotrebe uradaja za
ﬂﬂ}wmp mesac Umetnite vijak za
mipevenie (B u kudiste vredaja za
miljevenge mesa (AL Postavite nod

€} preko Ceteriaste osowine na krage
wijkia 23 méesenje, Postavite plocicu
i mljevenje (D) (srednjuill protocnu)
meeko nola. Rukom zateqnite preten
1E) dok w uredaj za mijevenje maesa
i st

Napomene: Nemapte prajako Jotegnud
priten,

A hisdardlo hasrnalata: [Deswre o
hadscdardlo crigat (B) a darisahazha (A),
Halyezze a kist () a hisdardss csiga
ndgyzetes engelywigine, Helyeore

a kizepeas vagy & dwrva vagorostélyt
10} & késre. Hizze meq kdzzel a
rogaitdgydedt (E) mig @ vagdrostély
azilasdan nem all.

Megjeqyeds: Ne een fil o
riaAagpT.

Come usare il tritacarne: assemblare
Fefica [B) al corpo del tritacasne (Al
Codlegare la lama {C) all'albero a
semang quada all'estremits dedl'elica,
Appogalare la trefila (D) imedia o
grande] sea lama, Serrare fa ghiara
(E) find & nloccare sahdarmeante §
TrElacarne.

Nola: non senane edcessivaimeants i
ahieri

www electrofux, com
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Ouvrir le couverche de adaptateur
sactessoires du robot. Desierer

la wis puiis insdres le hachoir. 5|
nécessaim, fadre bouger Macoessoire
d'avant en arriére pour 'insérer,
Rasserrar la vis de 'adaotates o
ACCESSINRE.

Attention : fvant d'installer un
Becesspings, dtesndne 'appansil et e
dibrancher.

Otvorite poklopac glavéina

za nastavke na samostojecem
miksery, Mampestite osowinu snaga
nastavka u utor glivElme Za nastavie
na samastojedem miksend Poootrebi
oErecite nastavak unatreg | grama
napriped. Zategnite regulator gluwine
23 nastavice sve dok e nastaval do
kraga nie zategne,

Pozon Prije pricvrichanga nastavic
iskljucite wedaj | Tyucite wikad @
utitnice.

Myplssa ki sz asotali miner
tartozékosatlakozdjanak fedabit,
llesize & 1artoeék hajtitengelyét az
asrtali maer tartogd ke sat lakoenii@ha.
Sziksdq esatén forgassa jobbra-baka
i tartoednt, Hdzza meg annyira @
tarmordkcsatiakozt gomiEt, hogy a
tartozéy a ceatlakozdban szilandan
régridion,

Figyelem: A tartordk cratlahoetathsa
wl@t kapesolia ki a kiszuléket, és
hiizza ki & konmakmorbal @ dugwilljEn

Aprire il coperchio delle snodo di
attacco sul mixar warticala. infilam
lalbers & azionamentio dell'ntiacco
relfinnesto delln snodo & attacco del
mimar verticala, be nacessaro, reotare
Ireavanitt & indietro Mattacco, Sringers
a fondo la manooola dello smodo g
THLTE Y

Attenzione: prima di collagare gli
aceessoel, spegnere Papparecchizture
e staccara dalka presa di corrente,

Placer le plateau sur le hachair,
Couper la viande crue en petits
maorcaaux ot la disposer surla
plateau. Branches aopared o
tourner le sélecteur de vitesse s G-
Insérer la viande dans la gowotta en
utilisant le poussoir
Attentlon : Ma jamass piacar ses
doigis mi d'autres ustensikes dans ia
goulotte.
Rermangare : L vide e doil confans
i as, ni emiescle, ni peger,

Postavite pladanj za hranu prako
kugiite uradaja za mijevenje
mesa. Slrovn meso natetite na matke
kormade | stavite na pladany) za hranu,
Ukopdajte utikad u utitnicu | okrenite
birad Brzine na bezinue 6-B Pomodu
Qurata wemedite meso u otvor 2a
umartanje,

Pozor: Me guajte prste il pribor u
OEVDH 20 Wmarianjes

Napemena: fesa se mang ool od
Bt (W ke

Helyezrze az sdagaol talcita
hiksdardla hdzdra, & nyars hist vaga
lel aisebby daraboira, e hetyerne azokal
az adapald tilcira Csatiakoztassa a
készilék dugaszat & hikdaat: afjzathoz,
majd forditsa a sehessdmerabibyoent
£-8 halyzetbe. A nyamarid segitsagéved
adagoda a hlst az adagoléaaratba,
Figyeler: N nydljon be az wjjbval vagy
eqyeb esrudzzed az adagoltgaratba,
Megiegyzes: A hds neen hartabmmelal
cxonhaf, pareaf, erds it vagy bk,

Appoggiare il piatto del cibo sopra il
corpo dal tritatutto. Tagliane la carma
cruda in piccoli pezn ¢ appoggiada sul
piatto, Ingerire f2 spina nella presa @
glrare & sefattore di velocita sul Nvelio
&-8, Spingene la came nelfimbuto di
alkmenkazsmme con @ premico.
Attenzione: are alienoene o

non inlkEag e mani o alts] utensili
nedimbute,

Mok fa carme deve essere
prevemtvamente disossaio @ privaie o
muscol & pelle



Comment utlliser la Trancheuse/Rape* / Nadin upotrebe mesoremicersjeckalice®
Az apritd hasmélata® / Come usare laffettatrice/sminuzzatrice®

Selon ke madéda * ovisno o modely *tipusal figgoen *dipenda dal modello

4.

i -

e

L8
IT

Comment utiliser la Trancheuse!

Ripe 1 Cholsr ba modale de rpa
désind [fin, maseen, gros), fnsérer]’axe
dgntrainemaent ot carre) dans e
dispastif. Fixer l'axe an rabbattant le
levier de varrouillibge vers |& bas,
Attention : Led lames som s
coupantas |

Maiin opotreba mesoreznice/
sjeckalice: Ddaberne nok s rezanje
il apeckange (wednji il protodni).
Limamite osovinu (s datwrtastim
wringm) odabranog noda u kweddne
mesoreznice/seckalice tako da
asoving pristaje na oetertast whor
glavtine Udvritite nod tako da rudicu
za rabravljenje povudets prema dolje.
Pozor: Oitrice | umecl vrlo se ol

Az apritd heszndlata: Vaawson

gy apitd kst {durvat vagy
kizepest). Hetyezze a kivalasztoft kis
tengelydt [annak ndgyzetes végét|

@z apritbhazba gy, hogy a tengety
baledlesrkedjen a haz niégyrates
cuatlaberedgibe. A rbaeibdfogantyl
lefele bieisdval rigzitse a kist
Figyelem: Magyon dlesek a késak doa
betétekl

Come usare Faflettatrice/
sminuzzatrice: soeqiers una lami
par affettare o smenuzzase [medda o
grasndal. fnserire 'afero [estremita
squadratal dellz lama scelta ne!
corpa dell'affettatrice/sminuzzatrice
nell'appositn innesloa sezione guadra
Serrare lo lam trando || manico di
bénccaggio verso il basso.
Attenzione: e lame & gll nsert] sono
rmalto affilatil

Insérer la trancheuse/ripe dons
ladaptateur & accessoires, puis
sarrar la vis pour fixer correctemant
e tout, Placer un récipient sous
Vacoessoere, Découper fes aliments en
petits morceaus. Brancher Pappanell
a1 tournes e sélecteur de vitesse sur 8

Postavite masoreznicusjeckalicu
na glavtinu za nastavke. Postavite
spremnik spod nastavka. Mamimice
naredite na male komade. Ukoptajte
wtihad w utidneou | okrenine birad
BrEine na bering 3.

Szerelje az apritot &
tartozdhcsatlakozdba. Halyezzan
wgy adanyt a tartozék ald. Az
dlelmiszert wigk apro darmbokra
Cratlakogtassa o kaszlidk dugaszdt
@ hildzati allzathoz, majd forditsa &
sebessaqszabihoros B helyzatbe

Assemblare I'affettatrice!
sminuzzatrice nello snodo di
aftacco. Collocam un conteniiore
sotto Pattacco. Tagliame il cibo in
plccoll peza. Insesire |l spina malla
presa g girans || selettore di velocin
sul livelio 8.

Insérer les aliments dans la
goulotte en utilsant le poussoir,
Lorsague 'utilisation des acoessomes
&5t fermings, $teindre b robot o e
déhiranches, Refermies le couvercle de
l'adaptates at ressarrer |z vis.

Pomodu guraia umedite meso
ofvor Za umnhnjl. Kada zawrkite

s upotrebom nastavka, iskijudite
uredal | |skopdajte utlkal iz utiinice.
Zatwonite pokiopac glavtine za
nastavie | 2ategniie regulator
glantCinge za mastavke,

A nyomarid segitségével sdagolja
az élalmiszert az adagoldgaratha.
Amilkor bafejerte o tartoedkkal a
rmunicat, kaposofia ki a kiszulékes, és
hizza ki @ dugaszt a konnestoral,
Csukja De a tartozékcsatlannd
fedelét &5 hizza meg a
tarpodékesatlalkom qomibjat.

Spingere il cibo nell'imbuto di
alimentazione con i premicibo.
Terminato di utibez e 'atiacoo,
spegnerns |'apparecchdatura & staccarla
daffa press o comrente Chiuderg il
coperchen dallo snodo di attacoo e
serrane la manopola dello snodo di
Attt




Nettoyage et entretien / Ciscenje | odrzavanje
Tisztitas es apolas / Pulizia e manutenzione

. Débrancher Fappareil, Le foues,

b hachos &t b trancheuse daivent
v laves eciusivemsnt & la man,

& 'mau choude ef au sevon. Le bal, In
fewdle et le crochet a pite pewvent
ane |avis au lave-vaisselle Mettoyer
Furdtd du motaur 3 'alde d'un tlssu
numide Attenthon : Ne jamals
immerger le moteur dans Feau !
Laisser spigneusament Sécher toutles
hug ey

+ IskopéEajte uradaj. Zicanu meticy,

mastavak za mipvenje mosa® e
nastavalk za rezanpe'ribanie® reta
prait] (55w rudng wiopho) vodi 5
masp deterddenta, Posuda, plosnatl
dodatak za mijeianje i kuka 22 testo
mogu s prati u perilici poduda,
Wizknom keoom obridite kuditte
matora, Pozon Kudifte motora
nikada ne uranjajte u vodul Pustis
da s svi dijelovi do kmja osuie

. Hizza ki s késziiléket s halozatbal.

A drat habvard, a husdanile® ds
asreletali/resela® crak kizileg
mpshatd maleg mostszenes vizoel, 4
13, & lapos habvend és & dagasatdhonog
mosagataqésen moshatd, Taatisa
e & otor-ggyseqet nedves ruhdval,
Figyeherm: Soha ne meritse vicbe a
motor-egyseget! Alapoden ihnis
SEArAzMa B GaEmE Mdaregyidnet.

. Scollegare la'apparecchiatura,

La frusta, lacoessono tritacarne® ¢
Faffettatricefsminuzzatrce® devorg
essere vat esclusivamente a mana
it BOgUE CaAda saponata. || recpsante,
b shattipee & || gancio pear impastare
poss0no essere lavatl In lavastoviglie.
Pulire 'units mofone con un penno
wnido. Attenzione: Mon immengene
mai Funith motore nell*scqual
Lasciang asciugan comphtamente
fuste e martl,

2. N'utiliser ni produits nettoyants
abrasifs ni grattoirs pour le
nettoyage da Fappareil,

2. Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva za Eiidonje ili jastutice za
ribanje prilikom dSden|a uredaja,

2. Me hasznaljon sdrold
tisztitdkelliket, pl. siroldpamat a
kasziildk tisztitasahoz.

2. Mon utilizzare detergenti o
spugnatte abrasivi par pulire
Fapparecchiatura,

"selon le modile ® ovisno o modelu *tpusta fuggden “dipende dal modelio
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema

Gestion des pannes

Probléeme

Cause

Solution

Le moteur ralentit pendant
|'utilisation.

La quantité de pate dépasse peut-étre la
capacité maximale.

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

La péte est peut-étre trop liquide et colle aux
parois du bol.

Ajoutez plus de farine, 1 cuillére a soupe a la fois,
jusqu'a ce que le moteur accélere. Continuez
jusqu'a ce que la pate n'accroche plus aux parois
du bol.

Le moteur ne fonctionne
pas.

L'appareil n'est pas branché.

Veillez a brancher l'appareil avant de l'utiliser.

L'appareil vibre/bouge lors
de l'utilisation.

Les pieds en caoutchouc sont mouillés.

Assurez-vous que les pieds en caoutchouc situés
au bas de I'appareil sont propres et secs.

C'est normal pour des charges lourdes (par ex.
pate épaisse, fromage).

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

L'accessoire érafle le bol
en acier inoxydable lors de
l'utilisation.

La hauteur de la tige a accessoires est inadaptée.

Régler la hauteur de I'arbre a la tige de fixation
des accessoires.

Le voyant de
fonctionnement et la LED
du sélecteur de vitesse
clignotent..

Le sélecteur est resté sur une vitesse.

Mettre le sélecteur de vitesse sur « OFF ».

Rjesavanje problema

Simptom

Uzrok

Rjesenje

Motor usporava tijekom
rada.

Koli¢ina tijesta mozda prelazi maksimalnu
koli¢inu.

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Tijesto mozda sadrzi preveliku koli¢inu vlage,
lijepi se na stranicu posude.

Dodajte vise brasna, jednu po jednu Zlicu sve
dok motor ne ubrza. Obradujte sve dok se tijesto
ne odlijepi od stranice posude.

Motor ne radi.

Uredaj nije priklju¢en na mrezu.

Provjerite jeste li prikljucili uredaj prije pocetka
rada.

Uredaj vibrira/pomice se
tijekom rada.

Gumene nozice su mokre.

Gumene nozice na dnu jedinice moraju biti
suhei ciste.

To je normalno za teza punjenja (npr. tesko
tijesto, sir).

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Nastavak grebe posudu od
nehrdajuceg celika tijekom
rada.

Visina osovine za nastavke nije ispravna.

Podesite visinu osovine za nastavke.

Radno svjetlo i indikator
napajanja trepere.

Birac brzina ostao je ukljucen.

Okrenite birac brzine u polozaj “Zaustavljanje”.
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Hibaelharitas / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Hibaelharitas

Tiinet

Ok

Megoldds

A motor m(ikodés kozben
lelassul.

A tészta mennyisége meghaladja a legnagyobb
kapacitast.

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a
muiveletet két adaggal.

Lehetséges, hogy a tészta tul nedves, és raragad
az edény falara.

Evékanalanként adagolva addig adjon hozza
lisztet, mig a motor fel nem gyorsul. A miveletet
addig folytassa, mig a tészta el nem valik az
edény falatol.

A motor nem mUikodik.

A késztilék nincs a halozatra csatlakoztatva.

Uzemeltetés el6tt ne feledje csatlakoztatni a
késziiléket az elektromos halézathoz.

A robotgép mUikodés
koézben beremeg/elmozdul.

A gumitalpak nedvesek.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék aljan taldlhaté
gumitalpak tisztk és szarazak legyenek.

Ez normalis jelenség nagy terhelés (pl.: nehéz
tészta vagy sajt esetén).

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a
muveletet két adaggal.

A tartozék m(ikodés kozben
hozzéér a rozsdamentes acél
talhoz.

A tartozéktengely beéllitott magassaga
helytelen.

Allitsa be a tartozéktengely magassagat.

A munkatér-vilagitas és
a bekapcsolas jelzéfény
felvillan és kialszik.

A sebességszabalyozé fokozatba allitva maradt.

A sebességszabalyozot forgassa a, Zarolt”
poziciéra.

Ricerca ed eliminazione dei guasti

Problema

Causa

Soluzione

Il motore rallenta durante il
funzionamento.

La quantita di impasto potrebbe essere
superiore alla capacita massima.

Rimuoverne la meta e lavorarlo in due tempi.

L'impasto potrebbe essere troppo bagnato
attaccandosi sulle pareti del recipiente.

Aggiungere pil farina, 1 cucchiaio da tavola alla
volta finché il motore non accelera. Lavorare
finché l'impasto non si stacca completamente
dalle pareti del recipiente.

Il motore non funziona.

L'apparecchiatura non & collegata alla presa
elettrica.

Assicurarsi di collegare l'apparecchiatura prima
di metterla in funzione.

L'apparecchiatura vibra/
si muove durante il
funzionamento.

| piedini in gomma sono bagnati.

Controllare che i piedini di gomma alla base
dell'unita siano puliti ed asciutti.

E normale con carichi pesanti (ad es. impasto
spesso, formaggio).

Rimuoverne la meta e lavorare in due tempi.

Durante il funzionamento
I'accessorio graffia il
recipiente in acciaio
inossidabile.

L'altezza dell'albero dell’accessorio non &
corretta.

Regolazione dell'altezza dellalbero
dell’accessorio.

La luce di controllo e
I'indicatore di alimentazione

lampeggiano.

Il selettore di velocita e attivo.

Ruotare il selettore della velocita sulla posizione
“Arresto’”.

www.electrolux.com




Recettes

Quantités a fouetter et durées de fouettage

Ingrédients Quantité Unité Durée Vitesse
Creme 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Blanc d'ceuf 1.2~24 dl Au moins 100 s 8~10
Quantités a battre et temps de mélange (mixage de pate légére (par ex. : pate a ga ))
Recette Ingrédients Quantité | Unité Durée Vitesse
Farine 6,0 dl
L. Margarine 1,5 dl Réglage moyen
Génoise Sucre 17 dl 200~230s (position 5~6)
Levure chimique 1,0 c.acafé
Farine 8,0 dl
CEuf 4,0 ceufs
Beurre 2,0 dl
Sucre _ 1,7 ‘dI i 300~360's Réglgge moyen
Sucre vanillé 2,0 c.acafé (position 4~6)
Gateau au choco- | Créme aigre 1,0 di
lat Mélange au nougat 100g g
Bicarbonate 3,0 c. a café
Préparation

Le beurre doit étre mou. Mélangez le beurre doux avec le sucre jusqu'a ce que le mélange devienne crémeux.
Ajoutez les ceufs un par un. Tout en mélangeant, ajoutez la creme et le sucre vanillé. Ajoutez enfin la farine et le
bicarbonate.

Gateau au beurre

Farine 30 dl
Margarine 15 dl
Sucre 1,7 dl 200~230's Réglage moyen
Euf frais 3 eufs (position 4~6)
Levure chimique 1,0 c.acafé

Préparation

Versez tous les ingrédients dans le bol et mélangez-les jusqu'a ce la pate soit préte.

Quantités a pétrir et durées de pétrissage

Recette Ingrédients Quantité | Unité Durée Vitesse
farine 6,0 dl
eau 2,0 dl Réal b
Pate levée* Sucre 24 dl 350~380's (psgtaig: 13)
(pain) quantités | Margarine 1,0 C.a soupe
minimales Sel 1,0 c.acafé

Préparation

Placez tous les ingrédients dans le bol et pétrissez jusqu'a obtenir un résultat satisfaisant.

Pate levée* (pate
a pizza) quantités
maximales

Farine de blé 16,0 dl

Eau 4,0 dl

Huile 1,0 dl

CEuf frais 2,0 ceufs Au moins 480 s Position 1~2
Sel 3,0 c.acafé

Sucre 2,0 c.acafé

Levure séche 1,0 c.asoupe

Préparation

1. Dans un récipient, mélangez la moitié de la levure avec le sel et le sucre, et laissez de coté ;

2. Dans le bol du robot, versez la levure restante, 'eau et I'huile ;

3. Cette pate doit étre pétrie avec les batteurs de base, a vitesse minimale, jusqu'a obtenir un mélange ho-
mogene;

4. Ensuite, ajoutez I'ceuf et le mélange levure, sel et sucre ;

5. Augmentez la vitesse au niveau moyen et versez la farine petit a petit ;

6. Deés que la pate semble gonfler et s'élever au-dessus des batteurs, remplacez-les par les batteurs congus pour
les mélanges lourds ;

7.Versez toute la farine et pétrissez jusqu'a obtenir un mélange homogeéne ;

8. A ce niveau de la préparation, vous devez surveiller la puissance d'entrée du robot afin de vous assurer qu'elle
ne dépasse pas la valeur maximale définie par le fabricant ;

9. La pate est préte lorsqu'elle ne colle plus dans la main.

*Ne dépassez pas la vitesse 2 lorsque vous préparez une pate levée. Cela pourrait endommager le robot.
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Recepti

Koli¢ine i vrijeme muckanja

Sastojci Koli¢ina Jedinica Vrijeme Brzina
Vrhnje 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Jaja - bjelanjak 1.2~24 dl Najmanje 100 s 8~10
Koli¢ine i vrijeme miksanj; iksanje laganog tijesta (npr: tijesto za torte))
Recept Sastojci Koli¢ina |Jedinica Vrijeme Brzina
Brasno 6,0 dl
. . . Margarin 1,5 dl Srednja postavka
Kola¢ od dizanog tijesta Zater 1.7 4l 200~230s (postavka 5~6)
Prasak za pecivo 1,0 velika Zlica
Brasno 8,0 dl
Jaje 4,0 kom
Maslac 2,0 dl
Secer 1,7 dl Srednja postavka
300~360
Vanilin $ecer 2,0 velika Zlica s (postavka 4~6)
Cokoladna torta Kiselo vrhnje 1,0 dl
Mjesavina nugata 1009 g
Soda bikarbona 3,0 velika Zlica
Pripr j

Maslac mora biti sobne temperature, a ne tvrd. Mijesajte omeksali maslac sa Se¢erom dok ne dobijete
pjenastu smjesu. Dodajte jedno po jedno jaje. Tijekom mijesanja dodajte kiselo vrhnje i vanilin secer. Na
kraju umijesajte brasno sa sodom bikarbonom.

Kola¢ s maslacem

Brasno 3,0 dl

Margarin 15 dl

Secer 1.7 di 200~230's
Svjeze jaje 3 kom

Prasak za pecivo 1,0 velika Zlica

Srednja postavka
(postavka 4~6)

Pripremanje

Sve sastojke stavite u zdjelu i mijesajte dok ne dobijete jednoli¢nu smjesu.

Kolic¢ine i vri

jeme rada kuka za tijesto

Recept Sastojci Koli¢ina |Jedinica Vrijeme Brzina
brasno 6,0 dl
voda 2,0 dl Nisk y
n{!in, koli¢ine Secer : 24 : di : 350~380s (plisiasi??‘:;;
tijesta s kvascem | Margarin 1,0 velika Zlica
(kruh) Sol 1,0 velika lica
Pripr j

Stavite sve sastojke u zdjelu i mijesite dok ne dobijete zadovoljavaju¢u smjesu.

P3eni¢no brasno 16,0 dl

Voda 4,0 dl

Ulje 1,0 dl Naimanie
Svjeze jaje 2,0 kom ) 4J80 s
Sol 3,0 velika Zlica

Secer 2,0 velika lica

Suhi kvasac 1,0 velika Zlica

Postavka 1~2

Maks. koli¢ine

Dot
Pripr

)

tijesta s kvascem
(tijesto za pizzu)

1. Pomijesajte pola kvasca sa solju i Se¢erom i ostavite sa strane;

2. U posudu samostojec¢eg miksera stavite preostali kvasac, vodu i ulje;
3.0vo se tijesto treba miksati standardnim metlicama, najmanjom brzinom dok ne donijete glatku smjesu;
4. Zatim dodajte jaje i mjesavinu kvasca, soli i Secera;

5. Brzinu povecajte na srednju i postupno dodajte brasno;
6. Kada primijetite da se smjesa dize iznad metlica zamijenite ih metlicama za teza tijesta;
7. Stavite preostalo brasno i mije3ajte dok ne dobijete jednoli¢nu smjesu;
8. Sada morate poceti nadzirati ulaznu snagu miksera kako se ne bi prekoracila maksimalna vrijednost koju je
odredio proizvodac;
9. Smjesa postize tocku kada se vise ne lijepi za metlice.

*Prilikom pripreme tijesta s kvascem ne prekoracujte brzinu 2. To bi moglo ostetiti uredaj.
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Receptek

Felverési mennyiségek és miiveleti idok

Hozzévaldk Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszdm
Tejszin 2.1~6.1 dl 60~80 mp 8~10
Tojasfehérje 1.2~24 dl Legalabb 100 mp 8~10
Felverési mennyiségek és miiveleti id6k (konnyii tészta keverése (pl.: siitemény tészta))
Receptek Hozzévalok Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszam
Liszt 6,0 dl
Piskotatészta ?jl:gf”n 1:? j: 200~230 mp éofgiisbl;?”gij
Sutépor 1,0 kiskanal
Liszt 8,0 dl
Tojas 4,0 db
Vaj 2,0 di
Cukor 1,7 dl Kozepes beéllitas
Vaniliacukor 2,0 Kiskanal 300~360mp (4605 bedlicas
csokoladétorta | Tejfol 1,0 di
Durvéra tort csokoladénugat 100g g
Sttépor 3,0 kiskanal

A vajnak puhénak kell lennie, nem lehet kemény. A puha vajat keverje krémesre a cukorral. Adja hozza egyenként
a tojast. Keverés kozben adja hozza a tejfolt és a vaniliacukrot. Véguil k

everje bele a lisztet a su

téporral egylitt.

Kelt tészta* (piz-
zatészta) max.
mennyiségek

Liszt 3,0 dl
Margarin 1,5 dl
Cukor 17 dl 200~230 mp Kozepes be’él!it’és
- — (4~6-0s beallitas)
Vajas siitemény | Friss tojas 3 db
Sutépor 1,0 kiskanal
Elkészités
Tegye az Osszes hozzavalot a turmixgép keveréedényébe, majd addig keverje, mig el nem készul.
Dagasztasi mennyiségek és miiveleti idok
Receptek Hozzévalok Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszdm
liszt 6,0 dl
viz 2,0 dl Al beallita
Kelt tészta* Cukor 24 di 350~380 mp (aff;’rl‘oyeéﬁl,até':)as
(kenyér) min. Margarin 1,0 evokanal
mennyiségek S6 1,0 kiskanal
Elkészités
Tegye az Gsszes hozzavalot a keveréedénybe, majd addig dagassza, mig a tészta megfelelé nem lesz.
Buzaliszt 16,0 dl
Viz 4,0 dl
Olaj 1,0 dl
Friss tojas 2,0 db Legalabb 480 mp 1~2 bedllitas
So 3,0 kiskanal
Cukor 2,0 kiskanal
Szaritott éleszté 1,0 evékanal
Elkészités

1. Egy edényben keverje 6ssze az éleszté felét a soval és a borssal, majd tegye félre a keveréket;
2.Tegye az asztali mixer keveréedényébe a megmaradt élesztét, a vizet és az olajat;
3. Ezt a tésztat a normal keveréfejekkel addig keverje a legkisebb fordulatszamon, mig egyenletes keveréket nem

kap;

4. Ezutan adja hozza a séval és cukorral elkevert tojast és élesztot;
5. A keverési sebességet novelje kbzepesre, és fokozatosan adja a keverékhez a lisztet;
6. Amikor azt tapasztalja, hogy a massza elkezd a keveréfejek folé emelkedni, cserélje ki a fejeket a nehéz massza

keveréséhez valo fejekre;

7. Adja hozza az 6sszes lisztet, és addig keverje, mig egyenletes keveréket nem kap;
8. Ennél a pontnal figyelni kell az asztali mixer altal felvett teljesitményt, hogy az ne Iépje tul a gyarto altal

meghatarozott értéket;

9. A massza eléri azt a pontot, amikor elfogy az dsszekeverend tészta.

*Ne lépje tul a 2. sebességfokozatot a kelt tészta ké:

Ez megr

ja a késziiléket.
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Ricette

Dosi e tempi di preparazione per lo shattitore

Ingredienti Quantita Unita Durata Velocita
Panna 2.1~6.1 dl 60~80 sec. 8~10
Uova - albume 1.2~24 dl Almeno 100 sec. 8~10
Dosi e tempi di preparazione per mescolare (una pasta leggera come ad es.: la pasta per dolci)
Ricetta Ingredienti Quantita Unita Durata Velocita
Farina 6,0 dl
Torta con lievito in polvere Margarina 12 d 200~230 sec. 'rT‘p°“aZi9“e media
Zucchero 1,7 dl (impostazione 5~6)
Lievito 1,0 cucchiaino
Farina 8,0 dl
Uova 4,0 pz.
Burro 2,0 dl
Zucchero __ 1,7 d! : 300~360 sec. Ir‘npostazic?ne media
Zucchero vanigliato 2,0 cucchiaino (impostazione 4~6)
Torta al cioccolato Panna acida 1.0 d
Impasto alla nocciola 100g g
Bicarbonato 3,0 cucchiaino
Preparazione

Il burro deve essere morbido e non duro. Mescolare il burro ammorbidito insieme allo zucchero fino
ad ottenere una crema. Aggiungere le uova una dopo l'altra. Sempre mescolando aggiungere la panna
acida e lo zucchero vanigliato. In fine aggiungere la farina e il bicarbonato e mescolare.

Torta di burro

Farina 3,0 dl

Margarina 1,5 dl

Zucchero 1,7 dl 200~230 sec. Irppostazic?ne media
Uova fresche 3 oz, (impostazione 4~6)
Lievito 1,0 cucchiaino

Preparazione

Versare tutti gli ingredienti in un recipiente e mescolare fino ad ottenere un composto omogeneo.

Dosi e tempi di preparazione per gli uncini

Pasta lievitata* (per
Pizza) quantita massime

Ricetta Ingredienti Quantita | Unita Durata Velocita
Farina 6,0 dl
Acqua 2,0 dl .
Zucchero 2,4 dl 350~380 sec. I(npostazpne bassa
Pasta lievitata* (pane) - — (impostazione 1~2)
quantita minime Margarina 1,0 cucchiai
Sale 1,0 cucchiaino
Preparazione
Versare tutti gli ingredienti in un recipiente e impastare fino ad ottenere un risultato omogeneo.
Farina di frumento 16,0 dl
Acqua 4,0 dl
Olio 1,0 dl
Uova fresche 2,0 pz. Almeno 480 sec. Impostazione 1~2
Sale 3,0 cucchiaino
Zucchero 2,0 cucchiaino
Lievito secco 1,0 cucchiai
Preparazione

1.In una ciotola mescolare meta lievito, sale e zucchero e mettere da parte;

2. Nel recipiente del frullatore con supporto versare il lievito restante, I'acqua e I'olio;

3. Lavorare la pasta cosi ottenuta con delle fruste standard a velocita minima, fino ad ottenere un impasto
uniforme;

4. Quindi aggiungere le uova e il lievito mescolato con sale e zucchero;

5. Portare la velocita ad un livello medio e aggiungere gradualmente la farina;

6. Quando il composto raggiunge le fruste, sostituirle con quelle per impasti pit pesanti;

7. Versare tutta la farina e mescolare fino ad ottenere un composto omogeneo;

8. A questo punto controllare la potenza in ingresso del frullatore; non deve superare il valore massimo
indicato dal produttore;

9. Il composto & pronto quando la pasta non si attacca piu alle mani.

*Non superare la velocita 2 durante la preparazione della pasta lievitata. Si rischierebbe di danneggiare I'apparecchiatura.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmmm ne
bacajte zajedno s kué¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa Ujra: Lﬁ-) Ujrahasznositdshoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészséguink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbélummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosité telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pili vicino
o contattare il comune di residenza.
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Pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas.

Sio prietaiso vaikams naudoti negalima. Prietaisg ir jo laidg laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Bukite atsargus, kai naudojate astrius pjaustymo peilius, tustinate inda ir
valote prietaisa.

Prietaisus galima naudoti asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy arba
protiniy negaliy arba patirties bei ziniy trakumo, jeigu jie yra priziGrimi
arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir supranta
atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:

- pazeistas elektros maitinimo laidas,

- pazeistas korpusas.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés priezitros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad buty iSvengta pavojaus.

Visada dékite prietaisg ant plokscio, lygaus pavirsiaus.

Visada iSjunkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj
surinkdami, iSrinkdami arba valydami.

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose.

Nemerkite prietaiso, jo maitinimo laido ir elektros kiStuko j vandenj ar kokj
nors kitg skystj.

Neleiskite, kad laidas kabéty per stalo ar stalvirsio krastg, liestis su karstu
pavirSiumi, jskaitant virykle.

Niekada nenaudokite priedy ar daliy, kurias gamina kiti gamintojai ir néra
rekomenduojamos ar parduodamos; Zzmonéms gali kelti suzeidimy pavojy.
Prie$ iSrinkdami ar valydami jsitikinkite, kad variklis visiskai sustojo.
Nelieskite judanciy daliy. Antraip galite susizaloti! Nekiskite j veikiantj prietaisg
jokiy jrankiy arba virtuvés reikmeny.

Nepalikite Sio prietaiso be priezitros, kai jis veikia.

Naudojant §j prietaisg, visas laisvas medziagas ir drabuzius / priedus reikia
laikyti atokiai.

Niekada neapdoroklte verdanciy skysaq (maks. 90°C).

Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!
Niekada nenaudokite prietaiso su priedais - vieliniu plaktuvu, ploks¢iuoju
plaktuvu arba teslos minkytuvu, neuzdéje dubens.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybeés uz galimg zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisg arba
naudojant jj ne pagal paskirtj.
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Pirms ierices izmantosSanas pirmo reizi riipigi izlasiet talak sniegtos

noradijumus.

« Soierici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem
nepieejama vieta.

- leverojiet piesardzibu, darbojoties ar asajiem asmeniem, iztuk3ojot blodu
un tirisanas laika.

« Soierici drikst izmantot cilvéki ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trikumu atbildigas personas
uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices dro3u lietosanu un izprot
potencialos riskus.

- Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Soierici drikst pievienot tikai tadam stravas avotam, kura spriegums un
frekvence atbilst tehnisko specifikaciju plaksnité sniegtajam noradem!

+ Neizmantojiet un neparvietojiet ierici, ja
- stravas vads ir bojats,

- korpuss ir bojats.

« Jaierice vai stravas vads ir bojats, razotajam, apkalposanas parstavim vai
kvalificétai personai javeic ierices vai stravas vada nomaina, lai novérstu
turpmakus draudus izmantosanas laika.

+ Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas virsmas.

« Péc katras izmanto$anas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

« lerici drikst lietot tikai telpas.

- Neiegremdéjiet ierici, vadu vai kontaktspraudni Gdeni vai cita $kidruma.

« Nelaujiet vadam karaties pari galda vai letes malai, nelaujiet vadam
saskarties ar karstu virsmu, tai skaita pliti.

« Nedrikst izmantot citu, neieteiktu ripnicu izgatavotus vai pardotus
piederumus vai detalas; tas var radit savainojumu risku personam.

- Parliecinieties, vai motors ir pilnigi apstajies pirms izjaukSanas un tirisanas.

+ Nepieskarieties kustigajam detalam. Pieskaroties tam, var gut savainojumus!
Nelietojiet citus rikus vai piederumus ierices lietosanas laika.

« Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta darbojas.

+ Netuviniet iericei priekSmetus un apgérbu/aksesuarus tas darbibas laika.

+ Nekad nelejiet blenderi varosu skidrumu (vairak par 90°C).

+ Nelietojiet 30 ierici, lai maisitu krasu. Tas ir bistami, var izraisit spradzienu!

 Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar putosanas vai plakano kuEanas
slotinu vai miklas aki, ja tam nav pievienota bloda.

« lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Razotajs neuznemas
atbildibu par iespéjamiem bojajumiem, kas var rasties ierices neatbilstosas
vai nepareizas izmantosanas deél.
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Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat voor

het eerst gebruikt.

« Dit apparaat mag niet door kinderen gebruikt worden. Houd het apparaat en het
snoer buiten het bereik van kinderen.

+ Wees voorzichtig met scherpe snijbladen wanneer u de kom leegmaakt en tijdens
het reinigen.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

« Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een voltage
en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het modelplaatje.

« Gebruik het apparaat niet en til het niet op als
- het netsnoer is beschadigd,

- de behuizing is beschadigd.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet de vervanging door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde persoon
worden uitgevoerd om risico’s te vermijden.

« Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

« Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact als er niemand bij het
apparaat is en voordat u het apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.

« Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.

« Dompel het apparaat, het snoer of de stekker nooit in water of andere vloeistoffen.

« Laat het snoer niet over de rand van een tafel of werkblad hangen en zorg dat het
snoer niet in contact komt met een heet oppervlak, inclusief het fornuis.

« Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten die niet door ons
wor:den aanbevolen of verkocht; dit brengt het risico van persoonlijk letsel met
zich mee.

« Controleer of de motor volledig is gestopt voordat u het apparaat demonteert en
reinigt.

« Vermijd contact met bewegende onderdelen. Dit kan lichamelijk letsel veroorzaken!
Gebruik nooit andere hulpmiddelen of keukengerei tijdens gebruik van het
apparaat.

« Laat dit product nooit onbeheerd achter als het in werking is.

+ Houd alle losse items en uw kleding/accessoires uit de buurt tijdens gebruik van dit
apparaat.

« Verwerk nooit kokende vloeistoffen (max 90°C).

. Geblruik dit apparaat niet om verf te mengen. Dit is gevaarlijk en kan leiden tot een
explosie!

. Dephulpstukken garde, klopper of deeghaak niet gebruiken zonder de kom bij
gebruik van het apparaat.

- Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt
gegn aEnsprakeIijkheid voor mogelijke schade vanwege oneigenlijk of onjuist
gebruik.
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Les felgende instruksjoner ngye for du bruker apparatet for forste

gang.

- Dette produktet skal ikke brukes av barn. Hold produktet og ledningen
utenfor rekkevidde for barn.

« Veer forsiktig nar du handterer de kvasse kuttebladene, tammer bollen og
under rengjaring.

« Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn
eller instruksjoner om bruk av produktet pa en sikker mate, og hvis de
forstar farene.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

+ lkke bruk eller Iaft apparatet hvis
- stremledningen er skadet
- maskinhuset er skadet

« Hvis apparatet eller stremledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for @ unnga fare.

« Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

- Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det star uten tilsyn, eller far
montering, demontering eller rengjering.

+ Apparatet er bare beregnet pa innendgrs bruk.

« lkke dypp produktet, ledningen eller kontakten i vann eller noen andre
vaesker.

« lkke la ledningen henge over kanten pa bordet eller benken, og ikke la
ledningen komme i kontakt med varme overflater, inkludert komfyren.

« Bruk aldri tilbehear eller deler laget av andre produsenter som ikke er
anbefalt eller solgt, da dette kan gke risikoen for personskade.

« Serg for at motoren har stoppet helt for demontering og rengjering.

+ Unnga kontakt med deler som er i bevegelse. Kontakt kan resultere i skade!
Bruk ikke andre verkgyer eller kjskkenredskaper sammen med produktet.

« Slipp ikke produktet ut av syne mens det kjgrer.

« Pass pd at alle lzse gjenstander og klaerne/tilbehgr dine holdes pa avstand
mens du bruker dette produktet.

« Aldri tilbered kokende vaeske (maks 90°C).

« Bruk ikke dette produktet til & rere maling. Fare, kan fore til eksplosjon!

« Bruk aldri produktet med tilleggsutstyrene stalvisp, flatvisp eller eltekrok
uten at bollen er pa plass.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som fglge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Maudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Shik kommer du i gang

> Op

1. Pried naudodami prietaisy pirma

kartg: Atunkite prietads) noeo aleiktros
ekl Mieling plakiki), mesrmate® &
plaustykia / kapokle® galima plavt
1 rankormis Sitame & muilingme
wvandery|e Duben], plokadiy

elakiuvy ir tedlos kablj galima plauti
mdaploveje Nuvalykite varikss
korpus) drignu seudurelae. Demesio:
Miskada nemarkita variklio korpuso
i vandenj! Padaukste, kol visos dahs
wieiihal 15dEius.

Plrms berices pirmis izmantoianas
reizes: Alvienajiel ierio no ebekirotils,
Futoiam, galas malzmno madinu®

wn griedamolsmalciniims maiau

war mazgat tikai ar rokam silia
rirpjuden, Bodu, kujamssun miklas
aki var mazgat travko mazgajomajs:
maéng, Notirlet motora bloku ar mitru
e, Wzmanibu: motoru nekada
gadijuma nedri kst legremdet ddanil
Laujiet visam daiam piinigi nodat.

Voordat u het apparast voor de eerste
koer gebruikt: Haal de stekkesvan het
agparaat uit het stopeontact. De gande,
wieesmolen® en sngdesiversnipperaar®
magen #ean met de hand wonden
a#:;ewasser' M Wa T water met
afwasmaddel, De kom, platte apper
an deaghank zijrn vaatewassesbestendig.
Veeqg het motarblok schoan mest ean
wachtige doek. Let op: Dompel het
motarblok noott ender in water! Laat
alg anderdelen goed drogen

For ferste gangs bruk: Koble

fra poduktet. Ballongwispen
kjattkvarnen® og skjmre
revpmaskinen® skal kun waskas for
hénd | varmit sdpevann, Bollen,
flatvisoen og delgkroken kan

settes | oppvaskmaskinen, Rengjor
motorenheten med en fuktyg klut.
Forsiktig: Senk sldri motorenheten
ivannl La alle deler torkes godt

2.

Pastatykite prietaisg ant lygaus
pawirfisus, Variklio galvutas
pakélimas: Viena ranka patrauks
pakrelpiamos galvatas filksawimo
swirt) | atrakinimo® padet), kita
ranka phkalkite vanklio gaivute. B
bus udfiksusta virSutingje padatje.
[Speitjimas: Laikykite piritus ir
rankas atokiai nuo judanéiy daliy.

Movietofet lericl Uz lidzenas virsmas.
Maotora galvinas atliekiana

uz augdas pirvielofper gatvings
noliskianas bloked anag sviru poziclph
*Unlocked” (Athlokets] ar wienu roku,
atlieciet motora galvinu Uz awgiae ar
otru robow. Kad 13 atrodas pozicip ae
augs, ta nofiksédas. Bridingjums:
netuviniet pirkstus un rokas
detalim, kas kustas,

Plaats het apparaal op aen vlak
oopervlai, Kantal de motorkop
omhoog: et maet de ene hand de
kantelvargrendeling van de kop op
"Open” en kantel metuw andere
hand de mazorkop omboog. De kop
vergrendelt wanneer deze omikog
wzat. Waarschuwing: Houd uw
wingers en handen uit de buurt van
drasiende delen.

Sett prod utet pd en flat overfate
Vipp opp motorhodet: Frytt
vippehodets lisespak til “Unlocked”
[ulds) med enhind og vipp
moorhodet opo med den amdrne
handen. Den [ds5es nde den e
haeste stilling, Advarselk: Hold
fingrie og hender borte fra omrader
mid bevegelige deber.

3

Pasukite grescio reguliatoriy tes ,OFF
pacatim, Padékite narid|jandbojo
pliena indy ant indo tvininimo
plokités, Sukite indg paga’ lalkooddio
rodykis, kad jis bty tinkamai

P otaL,

|Spijimas: Miskads nesaudokits
prietaisnsu priedais = vielmie
plafktin, plokitivoju plaktuvg arba
tedlos minkytuw, neuddeje dubens,

Parvsatollet atruma parstequ poziclja
“OFF". Novietojiet neriiéjoda
térauda blodu uz blodas
stiprindjuma plaksnes. Pagrieziet
blodu pulkstena raditaja sz, lal
to niofksetu

Bridinajums:; Mekadas gadijuma
nefetofiet e ar putoianas val
plasano kutanas slotinu vad mildas
aldl, ja ram nay peesienot bioda,

Zet de wnalheidsknop op " OFF" Zet
da roasturij stalen kom op da
klompiaat. Draai g kom rechtsom
L'ra1f

Waarschuwing: Ce halpetubhen
parde; Klopper of deeghaak niet
pedtrudken zonder de kom blpgebrulk
var fel Bpoaraat

Fly11 hastighetsveipar til "0FF Plasser
den rustfrie sta#lbollen pa fostat til
balban, Drai ballen med urvisern ford
l&se dan i stdling,

Adwarsel: Grub aldrl produkset med
tilleggeutstynene stalvizp, Ratwisp elles
eftekrok uten ar bollen er pd olass,

"oriklauso nuo modelio *atkedgs no modela * afhankelik van bet model. *avihengsg ov modell

T
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Uzdakite prieda ant priado valono: 5,
sutapdinkite predo virfuje esancig

s s priedo vehene esandiu

smaigu. Stumiite priedas aukityn

Ir sukite j pried e rodiio moykia

ki smaigas tinkamad wdsifikswos,

Morsdami prieds Simiti, sukite jj pagal
ladkrodZio rodykdg ir istraukite,

Movietolet paligiericl uz 5.
paligierices varpstas: rosaguléie

rievu palgiesces augld viend linija ar
paligierioes vArpstas tapl. Spiediat
padigienic] Uz augie un pagmeziot to

proteji pulicstena raditaja virzisnam,

lidz tapa nofksejas, Lai nocemiu

paligleno, pagriezset o pullstena

T virzlend Ln mope et

Zet een opzetstuk op de schacht: 5
Zorg ervoor dat de opening aan de
Dovankant van hat opzeistuk over

hat pinnetje valt op de schacht. Druk

et opzatstuk omhoog en draa het

linisoem Tot et peninetje vasthitkt,

Deaal het opzetstul rechitsom om het

le verwijderen en trei het omiaag.

Plasser et tilbehar pa festeskafien: 5
Rett inn dpningen pi tWoppen

v tilbehaeat med pinnen pa

festeskafiet, Skyv tilbeharet opp og

dres dhet ot wrviseren 1 pinnen er

Igst1 stilling. Drel tifpehoret med

urvisaren og rekk av for 3 fiemna,

Variklio galvutas nuleidimas: Wena
ranka patraukg pakreipamos g:llw.rt{!s.
fikesavinne s | Latrakinims® padet),
wlta rmnka nulelskite varlkiio galvuig
[kifkita elakiros kiftukg | shening lizda,

Motora galvinas nollekiana uz
N plrvietofet galvinas naliekianas
blokedanas fvind padicija “Unlocked”
(AR OkES) ar vienu roku, noleciel
mofora gafvinu uz leje ar ot rs rokoe
‘espraudiet kontaktdakiu sienas
alektrotikla knntaktiigada,

Kantel de motorkop omlasg:

Fat mart de ene hand de
kamtehergrendeling van de kop op
*Dpen”an kantel met uw andenas
hand de matorkop oméaag. Steek de
steicker in het stopoontact,

Vippe motorhodet med: Fret
wvippehodets [3sespak til "Unlockad”
med en hind og vipp matorhadet
med med den andre hdrden Se5
siopsiet | kontakien

.

Pasukite greifio reguliatoriy is
OFF" padities ir nustatykite jj ties
nmorbme greldie nuostata (1-10),
Pabasge malbytl, pasukite graitlo
reqrullatioriy thes JOFFY padetimi i
afjunkile priefans muo elekinos tinkha

Farvietollet dtruma parslégu no
pozicijas “OFF" lidz valamajam
Atrumarm [1-T0) ad kulfana i
pebeigia, pagriezset diruma parslégu
poziciia "0FF" un atvienojiet ienci no
elektrofikia

Zet de snelheidsknop van "OFF" op
de gewenste snelhaid [1-10). Zet als
het mixen klzar is de snelhedsknop
op "OFF"en haal de stekker wt het
stopoontac.

Flytt hastighetsvelgeren fra
“OFF" til onsket hastighet (1

100, Mir miksingen er fuldfars, dred
hastighetsvelgeren til "0OFF og koble
fra produkte

T



Maudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Shik kommer du i gang

T

M

T2

ApEvietimo lemputa ir maitinimo
kantroling lemputa: figu prigtaisas
wia prijungtas prig elekaros tnkio

I geeifio nuostata yra passinkta,
aplink graklo requliatoriy Bveda
medyni fviesos diodal. Ties darbo sona
taip pat dvies apivietimo lempule
Greicio reguliatoriy pasukus tes
OFF” padatimi, apivietimo lempute
automatEkai idsipmas po I minudiy

Darba galsma un jaudas indikatora
galsma ja lerice Ir plavienota
aletrotiklam un tiex Evelss noteks
Atrums, ap Siruima panslegu ledegas
oia LED gaismina. Bar darba zonu
redegsims ari darba gaisma. Ja atruma
parsiegs tiek parvetots pogicga “OFF,
darba galsma gutomaiski islbgsies
pec 3min.

Werkverlichting en stroomlampje:
Als de stekker van het spparaat in het
stopcomiact ziten er een snelheid is
geselectesrd, dan branden er blauwe
LED-lemppes ] de snefmaidsknog
Da warkvarlicihvting werl it ook het
werkgebied, Al de snedheldsknop
o “OFF " woedt geret, gaat de
werkverichting awtomatisch na 3
mirien Wi

Arbeidslys og stremindikatorlys:
Om produktet er kobiet til og en
hastighet er valgt yser at hldtt LED-
Bys opp rundt hastighatsvelgeren
Et arbeidsiys vil ngsa lyse opp over
bodlen. O hastighetsvelgesen star
o “OFFT Il arbaldslyser sutomatisk
alukies ster 3 min,

www electrofux, com

Pastaba: Ieigu pries jfungiant
prietaisa greicie regulintorius buvo
lungtas, sufybdios melyna diodins
gretélo reguliatoriaus Ir velkimo
koritrolings lemputes, |spéantios, kad
graicie reguliatorius buvo palictas
ijunglas, Pasukus greidio reguliatoriy
tle, OFF* padetimi, lemputlés
nebaiybios. Paskul privtadsy vel
galima jprastad naudeoti,

Plezimee: ja atruma paeslégs

i jau noreguists pirms hecas
pievienodanas sienas kontaktligzdas,
gan zilas drurma parslégs LED
indikators, gan darbihas indikators
mirgas “OFF"un “0N° poziciia,
noradot, ke atrema parsiegs ticis
anstats kstegia oz, Pagriezer
atruma parslegu “OFF" pozicia wn
galsmas partrauks mingot Pac tem
turpiniet darbindt ki pasasti.

Opmerking: Als de snefheidsknop

al is aangezet voondat hat apparaat

is aangezet, dan kepperen mowel

het Blauwe LEC-lampje van de
snelhesdshonog als et werklamole om
1 1 laten weten dat de snelhaldsknop
nog aan staat Oraal de snefneidsknop
ribas “OFF” en de lampjes stoppes met
knipperen, Varvobgens kLRt U vengar
gazn met het getrus,

Merki Hvis haitighetsveigersn

er shift @ for produkiet plugges
inm, vil bdde det bla LED-yse il
hastighetsveigrnen og arbeidsbyset
blinke &% og PA for & vise at du

har latt hastlghatsvel geren sta pd
Lysene slumer & blinke ndr du sisr
hastighesvetgeeen "OFF. GiEnoppla
derettar normal bruke



Kitos funkcijos / Citas funkcijas
Owverige functies / Andre funksjoner

Priedo stebulés Preitaisas
patedkiamas s [rengta dewsgiafunkce
priedo stebula, jdémia persiadtykite
su kiekwienu priedu patelksg
matrubciy Ir vadovaukites joje
oatediais nursdymais, kalp tinkamai
i saigia | naudoli

Paliglerifu centre: legce b ageikota
ar et iavet davdzfunkoyu palighantu
cantru. Elasiet un ripigd iesenijiet
noraces, ks paredsétas katai
paligiericed, i tas lietotana bit
EareEms um droda,

Bevestigingshub: Hel apparaat heslt
een ingebouwde multifunctionele
bevestigingshub. Lees mmowolg

o instructies van elk opeetsiuk
Zorgyuldig voor cormact envesg
gebruik

Kraftuttak til tilbehar: Produket
bpwares med ot innebygget unimersait
kraftuttak sl tibehar, Les og folg
mstruksjonene som faiger mad hvert
tébehas noye for korrekt og sikkes
oyl

2.

Priedo velana reguliavimas:

Prietaisas suregudiunjamas gamykloja,

ol plokstiass plaktuvas nesiekla
indio dhugren. elgu plodidiasis
plakiuvas siekia o degng arba
jikda per bosi nuo kradiy, galite

li atitinkamai pasegulivati. Zr. 3
pastraipy, Kuriofe rasite popildomnms
sy,

Paliglerices varpstas regulesana
rice ek ndweguléla repnic,

i plakanag Kulianas lEpsting
mapiesdarios blodas apakiai la
elakana kufanas lapstisa pieskaras
blodas apakia wai atrodas parak @aiu
nemalam, 10 vas pareizi noreguie,
Shatter Nr. 3, ol sopemtiy sikdhas
nawdides,

2 Afstellen van de

bevestigingsschacht: Het apparaat is
in de fabmiek afgesteld zodat de platte
klopper tot oo de bodem van de kam
komt A de platte klopper de bodem
raakt van de kom of te wer van de kam
|5, dan kit w hat afstellen Jhe 3 voar
verdere instrachies

Justering av tilbehorsaksel:
Produbdet ar ustert wed fabrikken slik
at flatvispen gar klar av bunnen av
bodhen. O flatvispen traffer busnen
av bollar efer e for langt fra sidene
kan du justese den, 5.3 for yriarigere
Instrirksjomer,

3

3.

Pasukite greifio raguliatoriy

ties LOFFY padétimi ir atjunkita
prietaksy nuo elektros tinklo,
Atlankite varklio gatwute atgal
Maudokite atsukiuvg plokstiu

galu, kad pareguliuotumeste varty.
Morédami priedo veleng pakelt,
suiite priad laileodbio odysle Eigu
norite nadeisti = pagal ladkrodiio

richylds,

Pagrieziet atruma parslegu
pozicija “OFF" un atvienojiet ieric
no elektrotikla. Atiecer moton
galvings aipaia|. Noreguiajiet sirivi
ar rievato skrinvgriez. Pagrieziet
preteji pulistena raditaja verzenam,
| paceftu paligierices vanpsiu,
pagreeziet 1o pussena raditala
virdiend, |ad modaistu

Zetde snelbeidsknop op "OFF* en
haal da stakker uit het stopoontact.
Kantel de motorkop naas achteren
Gebnek aen schroevendranier om de
schwof af te stellen. Linksom draaden
om de bevestigingsschacht noger af
te stellan en rechitsom drazsen om
tagper af te stellen,

Drei hastighetsvelgeren til

"0FF* og koble fra produktet.

Wipp motorhodet tilbake. Bruk en
skrutrekices for i justere skruen,

Diret mot klokken ford heve
tilbehorsakselen, deal med khokken for
i senka det

T3



Kalp naudot| masmale® /K3 [zmantot galas majamo masinu®

Het gebrulken van de vlessmolen® J

Hvardan man bruker kjotthvermnen®

*priklauso nua modelio: "stearigs no models. * afhanket]k van het model, *svhentig av mocell

m *

T4

Kaip naudoti mésmalg: [sulta
miiimo vaeity (B) j mesmales korpusy
|A) Dakote pell| (C)ant malimo varito
gale esantio kvadrating veleno Ant
pailso dakita mallmo phostte (D)
Idutinio—- starnbaus mallmo). Ranka
werikite fiedsy [EL dol mesmale bus
B viF LA,

Postaba. Neperverikine sredo per daog,

Ka lzmantot galas malama makine:
revietofiel malamds madinas sk
{B) malamas madings apvalks (AL
Montetofet naz (C) pde detrstunainajal
warpstai malamas matmas skrives
galit: Movietojiet malamas madinas
Plaksni (D) {widejo val rupjo) pari
nazim. Plevalciet rinkd (€] ar rokuw lidz
galas malarma mainag Ir nofiksita,
Piazime: neprevelcler npki par cheli,

Het gebruiken van de vieesmolen:
Steatk de maalucheoaf (8] in da
maalbeheszeng (A). Mlaats hat mas
1€} over de wierkante schacht aan
et einda van de rmaatschroef, Flaats
2 rmaal plaat (0] med e of grof}
ower het mes, Dragd de ring (Elmet
da hand vast tol de viessmalen goed
wASLEL

Dpumerking: D risg miat e burd
wershdrmaren,

Hwordan man bruker kjottkvernen:
Sett inn kveneskruen (B8]0
vernhuset (&), Plasser kniven (€}
ovar det firkantede aksofen | pnden
av kverneskiuen, Plasser hallskiven
10} imedium aller grow| over kniven
Stram ol ringen (E) for hiind il
jattkvearren e sired.

Mevic: Spram ikie til simgen far fardd,

www electrofux, com
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1

Atidarykite prindo stebubis
dangtelj; asant] ant maifyiuso,
fatsykite priedo vasomal veleng |
misEytuve esant) prieco seltulds
lizdg. Jeigu reikia, pasukioxite prieds
pirmyn—atgal. Verdkite priedo stebules
rankensle, Kol priedas s visiskai
Lidyerkias,

Mqug'nirF‘rms' pritvvirtindami
Pricdiss, iGjuniite prietaisg ir atjunkite
ji mup elektros tnklo,

Atverlet paplidplederumu centra
whku uz milsera ar stativu,
levietofet pandldpledenima jeudas
varpaiu papildpiederumu centra
ligzda ur mésera ar stative Pagrieziet
papisdpledarumu uz prigkiu un
ntpakal, jp nepieciefams. Pievelcet
papiid plederumu centra kioil, lidz
papiidpiedarums [r pilnda nofkets.
Uzmanibu: pirms papildpaederum
pievienodanas izlédziel jani un
atvenojiet to no siravas

Open de klep van de
hulpstukruimte op de staande
miwar. Plaats de schacht van het
hulpstik in de hulpstukndmte van
de stapmda mexer. Draal het hulpshui
nag wosan en achtaeren indien nodiag,
Draal da knop van de hadpstulgneme
vast tot het hulpstuk volbedig vast zie
Opgebet: Zet het apoaraat wit @n haal
de stekker uit het stopeontact voordat
u de hulpstukken beeestigt,

Apne lokket for tilleggsutstyr, Set
kjotthvernen inn | kraftuttaken, Roter
kjottkvernen frem og tilbake om
npdvendig, Stram 19 bryteren for feste
av tilaggsutstyr 18 Kjemthvermnen simer
shlkkalig fast.

Forsibktig: Skru av maskinen og kobia
Tt bedningen fae du fester pd 18 beha

Ant mésmalis korpuso uidékita
matsto pad ekl Supjoustykine mess
maZais gabaialiais i dekite jgant
malsto padeklo, Prijunkite priataisy
prieelektros tinklo ir pasukite greicdio
reguliatoriu ties 6-8 greidio nuostala
Sturmkite mesa | telemo lataks,
naudodami stumelj.
Atsargiadil Nekifkite j tickimo lataka
Pirdti ir wirtuyds meikmenay,

Pastabg. Maso fur bof be ko,
sausgysiiy irodos,

NHovietojiet partikas paplati

uz majamas maginas apvalka,
Sagrieziat j#hu galu mazos gabalinos
un folieciet oLz phrtes paplates.
Piesledziot ienci stravai un pagreziet
afruma regutatomns Bdz trumam
&8 levielojet galu padeves Blvars,
izmantojot Surmejs

Uzmanibu: maievietopet pirkstus val
Citus mkus padeves atvare,

Piezime: gola Jeatiirg no kawiem,
muskiniem un ddos,

Plaats de plast op de
maalbehuizing. Snijd rowe viees in
klaine stukjes an leg 7o op de éaat.
Stepk de stekker in het stopcontact
en zet de snelheldsknop op snelneid
&4, Doe het viees in de trechier met
bethadp van da drukker.

Opgelet: Sieek nist uw wnoers

ol hulpstukien in de trechier.
Oprmerking: Fleas o i 2 van bor
en vl

Plasser matbretiet over
kjettkvernon. Kutt ratt kjett i sma
bitar og plasser dat pa matbrettet.
Koble 19 maskinens ledning og skru
hastighetsvelgesen tll hastighet 6-B.
Mat kjorttes inn | matingstralaen ved
hjedp-ay stampenen.

Farsiktig: lkke putt fograne ding
elier andre kjglkdennedakaper inn i
matingsirakien

Merk: Katiet ma ke mnefaokde bein,
muskler etfer Fusd,



Kaip naudot] pjaustykle/trintuve® | K3 izmantat griefamodsmalcinamo masinu®
Het gebrulken van de snijder/versnipperaar® / Hvordan man bruker kutteren/riveren®

*priklacisa nuo modelio *athaig no models

4,

4

Kaip naudoti pjaustyklgitrintuwg:
Pasirinkite pjaustyklyg arba
trintuvis peilj (vidutinio-—stambaus
pjaustymo]. |laisykite phsirinkio
peilio veleng kvadweting galal |
maustyklesdtintuves korpuss talp,
kad yolenas buty kvadratings stebules
lizde, UEtwirtinkite pedj, patraukdams
fiksavimo rankensis 2emyn.
Atsangiail Abmenysir jdéaklaiyra labai
adtrs?

Ki lzmantot grietamasmalclnamoe
makinu lzviliethes grietamo val
amalcindmaos nazi (vidgju vai rupjul
levietojiel dviiEd naks vanoatl
(Eersturaing gakil griefamas!
smicinamis mainas korpasa, la
warpsta isguttos Cetrsturaing centra
ligada, Mofiksejies naz paveiot
blokatanas rokturl uz leju.
Uzmanibuz asmen wn ialimd ir fotl
il

Het gebruiken van de snijder/
versnlpperaarn Kles een snder of
wersnipperaar (medium of grof 1.
Plaats de schacht [vierkant uitesnde)
van het gekozen mes In de behuizing
wan de snipdernversoperaar
zodat da schacht In de viedkante
hulpsiuknEmie past Zet het mes
wast door de vergrendeling omiaag fe
trekken.

Dpgelet; Dw bladen en inzetsiukiken
Zijin zeer scherp!

Hvordan man bruker kutteren/
rivaren: Velg en kutie- eller rvekniv
{medium aller gros). Set skaftet
{den firkartade enden} =il dan veigte
kot s | Kuicterriver- huset sl at
skaftet passer inn & den firkantede
sokkelen Fast knbver ved & trekie
|2ashlindiaie nedoves,

Forsiktig: Bladene og inniatsens er
waldig skaspe!

aftankek van het mode], “avhendgag av misdell

-

Sumontuckita N:u:tyl:lqmﬁhmq
priedo stabulaje. Dakita indg

po priedu, Supjaustykite maiso
produtus mazads gabalelials,
Frijundite prietaisg prie elebtnos tinkio
ir pasukite greitio reguiatorly ties B
graidio nuastata,

Samonté]iet grietamalsmalcinamo
madinu papildpiederumu

cemtra. Movistojiet tverind zem
papiidpiederuma. Sagreziel pariku
mazas gabafinos. Piesledzier

serics stravai un pagrieziet atmema
regulaton lidz atromam &

Plasts de snijder/versnipperasr
inde hulpstukruimta. fet een
agnang ok onder hat hulpstui, Snij
de ingredidnten in kleine stukjes.
Lteak de stekker In het stopcontacs en
zeat de snefaidsknop op snefaid 8,

Plasser kutter/river i kraftuttaket.
Plaszer en beholder under kutteren,
#oble 1l maskinens ledning og skru
hastighetsyeigeren 1l hastighet 8. Du
kan ng kutte qrannsker ol

6. Stumkite maisty j tiekimo Iataka,

naudodami seemiklj, Pabaigy
nawdotl prieds, Sjunléte priataisg

Ir atpuniite | nuo elestros tinkio.
Liadenkite priedo stabules dangtal| 0

uzverikite priedos stetudes rankendle.

levieto]let partiku padeves atvers,
Emantojot stomeju, Kad asat
pabeigudi lietol papildotederum,
izslidriet ekl un atvienojiet o na
stravas, Alpwariet papikdpisdaerum
centra ks e pievelciet
pamldpiedenamu contra kloki

Dow het viees in de trechier met
bahulp van da drukker. Ze7 het
apparnat nadat u kiaar bert met hat
hulpstuk wit en haal de sekker wit het
stogpoontact. Slust de delisel van de
hulpstukruimte en draai de knop van
de Il petukirumte vast,

Mat maten inn i matningstrakten
wod hjelp av stamparan. Sk av
maskinen og koble fra ledningen nér
du er ferdeg & bruke tdleggsutstyret.
Lukk lokket for tilkeggsutstyr o stram
tl bryteren for tlleggputstyr,
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Valymas ir prieziara / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjering og vedlikehold

1. Atjunkite priataisy nuo elektros 2. Movalykita prietaiso abrazyvinizis
tinklo. Vietinj plakiky, masmalg® ir valikliais arba Sveitiamasiomis
piaustykia kapokls® galima plavt kempinamis,

1 rankomis Slame @ mullingme
wandery|e Dulren), plokstia

oluktuvg Ir tedlos kablj galima plact
inciaploviie. Muvalykite varikio
oLt drégnu seudurelic. Démesio:
Niakada nemarkite variklio korpuso
jvandanj! Falnukite, kol visos dabs
vistkkai iSEDius

1. Atvienojiet lericl no elektrotikla, 1. Tirot lericl, nelzmantajiet abrazivus
Putojamo, galas malamo madinu® tiridanas lidzeklus val skrap|us,
winy griefamoysmalcindme mating
war meagdt tiked ar rokdn Sl
Fiepjudeni, Body, kularms un meklas
aki var mazgat trauky mazgajamaja
ma@na, Mosiriet metore Bloku ar mitru
draninw, Uzmanibu: motoru nekada
gl fuma nedrikst legremadat Gdenil
Laujlet visam datam pilnigi noda,

m 1. Haal do stekker van hat 2. Gebruik gaen agrassiove
agparaat ult het stogoontact, relnigingsmiddelen of
Da gande, vieesmolen® an snsjded schuursponsjes om het apparaat
versnipperaar® mogen alkeen met schoon te maken,
e hand worden afgewaisen in
wranmn water mel abwasmiddel. De
kom, platte klopper en deeghaak
oy eantwsserbestandig. Vieeg het
matorblok schoon met een vochtige
adoek Let op: Dompel het motorblok
nooit onder In waterl Last alle
ongdardeben qoed drogen,

m 1. Koble fra produktet. Ballongvispen, 2. Bruk ikke skurende

kjmttkwernen® og sijmref rangjoringsmidiar ¢liar shureputar
rvemaskinen® skal kun vaskes for til & rengjore produktet.

hand | varmt sdpevann, Bollen

flatvispen og deigkroken kan

sefhes { oppvaskrmaskinen, Bengjor
muatorenheten med en fuktsg klut
Forsiktig: Senk aldri moterenheten
ivannl Laalle deler torke godt.

"oriklauso nuo modelio *atkengs no modela * afhankelik van bet model. *avhengsg av modell
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Trik¢iy 3alinimas / Darbibas traucéjumu novérsana

Trik¢iy alinimas

Pozymis

Priezastis

Sprendimas

Prietaisui veikiant, variklis
ima veikti léciau.

Galbut teslos kiekis virsija maksimaly leisting
tarj.

Puse isimkite ir apdorokite per du kartus.

Galbat tedla per drégna ir ji limpa prie indo Sony.

|dékite daugiau milty; dékite po 1 valgomajj
Sauksta, kol variklis ims veikti grei¢iau.
Apdorokite, kol tesla atSoks nuo indo Sony.

Variklis neveikia.

Prietaio elektros kistukas nejkistas sieninj lizda.

Prie$ naudojima prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Prietaisas veikdamas
vibruoja / juda.

Suslapo guminés kojelés.

Batinai nuvalykite ir nusausinkite prietaiso
apacioje esancias gumines kojeles.

Esant dideléms apkrovoms (pvz., apdorojant
sunkig tesla, strj) tai normalu.

1Simkite puse produkty ir apdorokite per du
kartus.

Naudojamas priedas braizo
neradijanciojo plieno inda.

Netinkamas priedo veleno aukstis.

Pareguliuokite priedo veleno aukstj.

Zybtioja apsvietimo
lemputé ir maitinimo
kontroliné lemputé.

Paliktas jjungtas greicio reguliatorius.

Nustatykite greicio reguliatoriy ties
Lsustabdymo” padétimi.

Darbibas traucéjumu novérsana

Pazime

Celonis

Risindjums

Ekspluatacijas laika motora
darbiba paléninas.

Miklas daudzums var parsniegt maksimalo
pielaujamo daudzumu.

Iznemiet pusi un apstradajiet miklu divas
porcijas.

Mikla var bat parak slapja, ta pielip pie blodas
malas.

Pievienojiet vairak miltu, katru berot klat

pa vienai édamkarotei, lidz motora atrums
uzlabojas. Apstradajiet miklu, lidz ta nepielip pie
blodas malas.

Motors nedarbojas.

lerice nav pievienota elektrotiklam.

Pieslédziet ierici elektrotiklam pirms lietosanas.

lerice vibré/kustas darbibas
laika.

Gumijas kajinas ir slapjas.

Parliecinieties, ka gumijas kajinas bloka apaksa ir
tiras un sausas.

Ta ir normala paradiba, apstradajot smagus
produktus (piem., smagu miklu, sieru).

Iznemiet pusi un apstradajiet divas porcijas.

Ekspluatacijas laika
paligierice noskrapé
nerGséjosa térauda blodu.

Nepareizs paligierices varpstas augstums.

Noregulgjiet paligierices varpstas augstumu.

Darba gaisma un jaudas
indikatora gaisma mirgo.

Atruma parslegs ir atstats ieslegta pozicija.

Pagrieziet atruma parslégu pozicija “Arrest”
(Apturét).
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Problemen oplossen / Feilsgking

Problemen oplossen

Symptoom

Oorzaak

Oplossing

Tijdens het gebruik vertraagt
de motor.

De hoeveelheid deeg overschrijdt de maximale
capaciteit.

Verwijder de helft van het deeg en verwerkt in
twee batches.

Het deeg is misschien te nat. Het kleeft tegen de
zijkant van de kom.

Voeg meer bloem toe, 1 theelepel per keer
totdat de motor sneller draait. Bewerk het deeg
totdat het deeg niet meer aan de kom kleeft.

De motor werkt niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact voordat u het apparaat gebruikt.

Het apparaat trilt/beweegt
tijdens het gebruik.

De rubberen voeten zijn nat.

Zorg dat de rubberen voeten, aan de onderzijde
van het apparaat, droog en netjes zijn.

Dit is normaal bij een zware belasting (bijv.
zwaar deeg, kaas).

Verwijder de helft van het deeg en verwerk het
in twee delen.

Het opzetstuk schraapt
langs de roestvrij stalen kom
tijdens gebruik.

De hoogte van de bevestigingsschacht is niet
goed.

Stel de hoogte van de bevestigingsschacht in.

De werkverlichting en het
stroomlampje knipperen.

De snelheidsknop staat nog aan.

Draai de snelheidsknop op “OFF".

Feilsgking

Symptom

Arsak

Lasning

Motoren bremser under
bruk.

Mengden deig kan ha oversteget maksimal
kapasitet.

Fjern halvparten og kjer i to omganger.

Deigen kan vaere for vat, slik at den setter seg
fast pa innsiden av bollen.

Tilsett mer mel, 1 teskje av gangen, til motoren
gar raskere. Elt til deigen ikke lenger henger
langs sidene.

Motoren fungerer ikke.

Produktet er ikke koblet til stram.

Serg for a plugge produktet til stram for bruk.

Produktet vibrerer / beveger
seg under bruk.

Gummifoten er vat.

Serg for at gummifoten under enheten er ren
og tarr.

Det er normalt nér den er fylt med noe tungt
(f.eks tung deig, ost).

Fjern halvparten og kjer i to omganger.

Tilbehgret skraper den
rustfrie stalbollen under
bruk.

Hgyden pa festeskaftet er feil.

Juster hgyden pa festeskaftet.

Arbeidslyset og
stromindikatorlyset blinker
pa og av.

Hastighetsvelgeren har blitt etterlatt pa.

Drei hastighetsvelgeren til “OFF".
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Receptai

Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant plakiklj

Mieliné tesla*
(picos tesla)
maks. kiekis

Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas Greitis
Grietinélé 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Kiausiniy baltymai 1.2~24 dl Maziausiai 100 s 8~10
Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant plaktuva
(skystos teslos, pvz., pyrago teslos, maiSymas)
Receptas Ingredientai Kiekis | Matavimo vnt. Laikas Greitis
Miltai 6,0 dl Vidut
- idut. greicio
Biskvitas ?j;?j:"as :3 3: 200~230s nuostats
2 (5~6 nuostata)
Kepimo milteliai 1,0 arbat. Saukstel.
Miltai 8,0 dl
Kiausiniai 4,0 vnt.
Sviestas 2,0 dl Vidut greici
Cukrus 1,7 dl laut. greicio
« Vanilinis cukrus 2,0 arbat. Saukstel. 300~360 nuostata
Sokoladinis —— L (4~6 nuostata)
pyragas Grietiné 1,0 dl
Nekepta nuga 1009 g
Kepimo soda 3,0 arbat. Saukstel.
budas
Sviestas turi bati minkstas, ne kietas. IStrinkite minksta sviestg su cukrumi iki purios masés. Po vieng jmaisykite
kiausinius. MaiSydami supilkite grietine ir vanilinj cukry. Galiausiai jmaiSykite miltus kartu su kepimo soda.
Miltai 3,0 dl
Margarinas 15 dl Vidut. greicio
Cukrus 17 dl 200~230's nuostata
Sviestinis Sviezi kiauginiai 3 nt, (4~6 nuostata)
pyragas Kepimo milteliai 1,0 arbat. saukstel.
Gaminimo budas
Dékite visus ingredientus j dubenj ir maisykite juos, kol gausite vientisg tesla.
Minkymo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant teslos minkymo kablius
Receptas Ingredientai Kiekis | Matavimo vnt. Laikas Greitis
Miltai 6,0 dl
Vanduo 2,0 dl Mazo greicio
Mieliné tegla* Cukrus 24 dl 350~380s nuostata
(duona) min. Margarinas 1,0 valg. $aukstas (1~2 nuostata)
kiekis Druska 1,0 arbat. jaukitel.
Gaminimo bidas
Sudékite visus ingredientus j dubenj ir minkykite, kol tesla taps vientisa.
Kvietiniai miltai 16,0 dl
Vanduo 4,0 dl
Aliejus 1,0 dl .
Sviezi kiauginiai 2,0 vnt. Ma:;)usslal 1~2 nuostata
Druska 3,0 arbat. Saukstel.
Cukrus 2,0 arbat. Saukstel.
Sausos mielés 1,0 valg. Saukstas

Gaminimo budas

1.Viename inde sumaisykite puse mieliy kiekio su druska bei cukrumi ir padékite j 3alj.

2. | maisytuvo dubenj supilkite likusias mieles, vandenij ir aliejy.

3. Sia tedla reikéty maidyti standartiniais plaktuvais, pasirinktus minimalaus grei¢io nuostata, ir plakti, kol teska
bus vientisa.

4. Paskui jmuskite kiausinj ir supilkite mieliy, druskos ir cukraus misinj.

5. Plakimo greitj padidinkite iki vidutinés nuostatos; plakdami palaipsniui supilkite miltus.

6. Pastebéjus, kad tesla kyla virs plaktuvy, Siuos plaktuvus reikia pakeisti kitais, kietai teslai skirtai plaktuvais.
7. Supilkite visus miltus ir maisykite, kol tesla bus vientisa.

8. Dabar reikia stebéti maisytuvo jvesties galios nuostata, kad ji nevirsyty maksimalios, gamintojo nurodytos
vertés.

9. Kai tesla nebelipma prie ranky, ji yra paruosta.

*Gamindami mieline tesla, nevirsykite 2 greicio nuostatos. Antraip galite sugadinti prietaisa.
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Receptes

Daudzums sakul$anai un apstrades laiks

Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums
Kréjums 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Ola - baltums 1.2~24 dL Vismaz 100 s 8~10
Daud. sakul$anai un apstrades laiks (vieglas miklas sakul$ana (piem., kikas mikla))
Recepte Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums
Milti 6,0 dL Videi
- i
Biskvitkiaka Margarins 1.5 d 200~230s iestaﬁ?fjsms
Cukurs 17 dL (5.~6. atrums)
Cepamais pulveris 1,0 téjk.
Milti 8,0 dL
Olas 4,0 gab.
Sviests 2,0 dL o
Cukurs 1,7 dL . Vldfjs
- — 300~360s iestatijums
Vanilas cukurs 2,0 téjk. (4.~6. trums)
&okolades kika Skabais kréjums 1,0 dL
Nugas maisijums 100 g g
Dzerama soda 3,0 téjk.
Pagatavosana

miltus kopa ar dzeramo sodu.

Sviestam jabat mikstam, nevis cietam. Samaisiet mikstu sviestu ar cukuru lidz kréjumainai konsistencei.
Pakapeniski pievienojiet olas. Kamér maisat, pievienojiet skabo kréjumu un vanilas cukuru. Beigas iemaisiet

Daudzums

Milti 3,0 dL

Margarins 1,5 dL Vidéjs

Cukurs 17 dL 200~230's jestatijums
Sviesta kaka Svaigas olas 3 gab. (4.~6. atrums)

Cepamais pulveris 1,0 t&jk.

Pagatavosana
lelieciet visas sastavdalas bloda un maisiet, kamér mikla ir gatava.
Daudzums isiSanai un apstrades laiks

Recepte Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums

Milti 6,0 dL

Udens 2,0 dL Mazs
Rauga mikla* Cukurs 24 dL 350~380s iestatijums
(maizes) min. Margarins 1,0 téjk. (1.~2. atrums)
daudzums Sals 1,0 téjk.

Pagatavosana

lelieciet visas sastavdalas bloda un miciet lidz miklas gatavibai.

Kviesu milti 16,0 dL

Udens 4,0 dL

Ella 1,0 dL )

Svaigas olas 2,0 gab. V:f;\)asz 1.~2.atrums

Sals 3,0 tejk.

Cukurs 2,0 téjk.
Rauga mikla* (pi- | Sausais raugs 1,0 téjk.
cas mikla) maks. Pagatavosana

9. Tagad mikla vairs nelip pie rokam.

1.Trauka sajauciet pusi rauga kopa ar sali un cukuru un nolieciet mala.
2. Stativa miksera trauka ielieciet atlikuso raugu, ielejiet Gdeni un eflu.
3. ST mikla jasajauc ar standarta putotajiem mazakaja atruma, lidz iegtistat vienmérigu miklu.
4. Péc tam pievienojiet olas un raugu, kas sajaukts ar sali un cukuru.
5. Atrums japalielina lidz vidéjam, un milti japievieno pakapeniski.

6. Kad mikla sak uzragt virs putotajiem, tie janomaina uz putotajiem, kas paredzéti smagam miklam.
7. leberiet visus miltus un maisiet, lidz iegstat vienmérigu masu.
8.Tagad jums bus jauzrauga stativa miksera jauda, lai ta neparsniegtu maksimalo razotaja noradito jaudu.

*Neparsniedziet 2.

atrumu, gatavojot rauga miklu. Tas var sabojat mikseri.
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Recepten

Mixen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Ingrediénten Hoeveelheid | Eenheid Tijd Snelheid
Room 2.1~6.1 dl 60~80 sec. 8~10
Ei - eiwit 1.2~24 dl Ten minste 100 sec. 8~10
Kloppen: hoeveelheden en verwerkingstijden (zachte deeg mengen (bijv.: taartdeeg))
Recept Ingrediénten Hoeveelheid |Eenheid Tijd Snelheid
Bloem 6,0 dl
Margarine 15 dl Medium -stand
Cake, zacht 200~230 sec.
z Suiker 17 dl (stand 5~6)
Bakpoeder 1,0 tl
Bloem 8,0 dl
Ei 4,0 st
Boter 2,0 dl
Suiker 1,7 dl Medium-stand
300~360 sec.
Vanillesuiker 2,0 tl sec (stand 4~6)
Chocoladetaart Zure room 1.0 dl
Amandelmengsel 100g g
Bicarbonaat 3,0 tl
Methode

De boter moet zacht zijn en niet hard. Roer de zachte boter en de suiker tot een romige massa. Voeg één na één
de eieren toe. Blijf roeren en voeg de zure room en vanillesuiker toe. Roer er tenslotte de bloem en het bicarbo-

Gistdeeg*
(Pizzadeeg) max.
hoeveelheden

naat onder.
Bloem 30 dl
Margarine 1,5 dl
Suiker 1,7 dl 200~230 sec. Medium- stand
- (stand 4~6)
Botercake Verse eieren 3 st
Bakpoeder 1,0 tl
Methode
Doe alle ingrediénten in de kom en meng ze tot het klaar is.
Deeghaken: ho lheden en verwerkingstijden
Recept Ingrediénten Hoeveelheid | Eenheid Tijd Snelheid
Bloem 6,0 dl
Water 2,0 dl
Gistdeeg* Suiker 24 dl 350~380 sec. %:‘éidsinz‘)’
(brood) min. Margarine 1,0 tl
hoeveelheden Zout 1,0 1l
Methode
Doe alle ingrediénten in de kom en kneed tot u tevreden bent.
Tarwebloem 16,0 dl
Water 4,0 dl
Olie 1,0 dl )
Verse eieren 2,0 st Ten minste Stand 1~2
480 sec.
Zout 3,0 tl
Suiker 2,0 tl
Droge gist 1,0 tl
Methode

1. Meng in een kom de helft van de gist met het zout en de suiker en laat even rusten;
2. Doe in de kom van de blender de rest van de gist, het water en de olie;

3.Dit deeg moet met de gewone kloppers gemengd worden, op de laagste stand, tot u een glad mengsel hebt;
4.Voeg daarna de eieren en het gist-, zout- en suikermengsel toe;
5. De snelheid mag naar de middelste stand worden verhoogd en de bloem moet geleidelijk worden toege-

voegd;

6. Als u merkt dat de massa boven de kloppers uitstijgt, moet u deze vervangen door de kloppers voor stevige

massa’s;

7. Doe al de bloem in het mengsel en meng tot een homogeen mengsel;
8. Op dit moment moet u de stand van de blender in de gaten houden zodat deze de door de fabrikant aanbevo-

len stand niet overschrijdt;

9. De massa bereikt “het punt” waarop er geen deeg meer aan de handen blijft kleven.

*Bij het bereiden van gistdeeg mag u de snelheid niet hoger zetten dan Stand 2. Dit zou het apparaat kunnen beschadigen.
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Oppskrifter

Visp gder og tilberedningstid
Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Flgte 2.1~6.1 dl 60~80s 8~10
Eggehvite 1.2~24 dl Minst 100s 8~10
Pisk gder og tilberedni ider (blanding av lett deig (f.eks.: myk kakedeig))
Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Mel 6,0 dl d
N Medium
Margarin / smer 1,5 dl
Sukkerbrad S ks in/smo dl 200~230s hastighet
uKker 1.7 (innstilling 5~6)
Bakepulver 1,0 sS
Mel 8,0 dl
Egg 4,0 stk
Margarin / smar 2,0 dl .
Sukker 17 dl Medium
— 300~360s hastighet
Vaniljesukker 2,0 ss . -
(innstilling 4~6)
Sjokoladekake Rgmme 1,0 dl
Nougat 1009 g
Bakepulver 3,0 ss
Tilberedning
Smoret skal veere mykt, ikke hardt. Rar det myke smaret med sukkeret til det er kremet. Tilsett ett og ett egg.
Tilsett remme og vaniljesukker under rgring. Ror til slutt inn melet og bakepulveret.
Mel 3,0 dl
Margarin / smor 1,5 dl Medium
Sukker w7 di 200~230s hastighet
Smarkake Egg 3 stk (innstilling 4~6)
Bakepulver 1,0 ss
Tilberedning
Hell alle ingrediensene i bollen og bland til reren er klar.
Eltefunksjon, mengder og tilberedningstider
Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Mel 6,0 el
Vann 2,0 dl Lav
Gimrdeig* (brad Sukker 24 dl 350~380s hastighet
jerdelg (brad) Margarin / smer 1,0 ts (innstilling 1~2)
min. mengder
Salt 1,0 ss
Tilberedning
Plasser alle ingrediensene i bollen og kna til du er tilfreds.
Hvetemel 16,0 dl
Vann 4,0 dl
Olje 1,0 dl Minst
ins! -
Egg 2,0 stk 480s Innstilling 1~2
Salt 3,0 ss
Sukker 2,0 ss
. ) Torrgjeer 1,0 ts
Gjeerdeig* " -
. " Tilber g
(Pizzadeig) maks- " : i si
menad 1. Bland halvparten av gjeeren sammen med saltet og sukkeret i en bolle og sett til side;
gder - S
2. Hell resten av gjeeren, vannet og oljen i mikserbollen;
3. Denne deigen blandes med standardvispene ved minimum hastighet til du fér en jevn blanding;
4. Tilsett deretter egget og gjeaeren som er blandet med salt og sukker;
5. Hastigheten gkes til medium og melet tilsettes gradvis;
6. Nar massen begynner & stige over vispene ma du bytte til visper for tung deig;
7.Tilsett alt melet og bland til en jevn blanding;
8.Ved dette punktet ma du falge med mikserens inngangseffekt sa den ikke overskrider maksimalverdien som
produsenten har angitt;
9. Nar deigen ikke lenger er klebrig er den klar.

*lkke overskrid hastighet 2 ved tilberedning av gjeerdeig. Dette kan skade produktet.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu Co-). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite $j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilsto3os konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-) Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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Elementy

A Kormus 2 sikniiem
{ndchyary!
Pokretio wyboru
oradkoiel

. Dbudowa
Diwignia blokady korpusu
Oiwietienie mbocae
Gniazdo prrystawek
‘Wabek napgdowy
Miska ze stall neerdzewn el
Podstawa mocuEca miske
Mdzki antyposiizgowe
Frzewid zasilagacy
Masadka do ubiania

. Plaskie mieszadbo z
powtokg antyadhezyjng
Misszadio hakowd 7
powtobg antyadhezying
Maszynka do mielenia
miesa®

R Szatkownica!

razdratndiace”

THEFETZAMMOMN -5

=

[=

Componenies

A,

=Nald

EZ=r@=-TxTxTomm

Cabega do motor
inclineved]
Lesator de velocidade

. Estrustura ge apoan

Alavanca de bloqueto da
cabega inclinavel

Luzr de trabalho

Fixador de acessonos
Eixo para acessonos

Taga de ago Inoxldidvel
Base de fiagan da aga
s antidarrapantes
Cabo de alimentagin
Batadar de ararme

. Batedor plano revestida

Gancho e stido Dara
MasE

Picadora de carne®
FatladoraTrituradora®

RO

Componente

A

!,_II""U-'

Toomm

==

moER!

WUnitata cap mosor

\Inclinabilal
Letactor de witeze
Carcasa

Manetd de blocare pentru
Enclinarea capuls
Lumingd de lucru

Fort pentne accesorii

Ax pertrs accesorii

ol gin ofel inoxidakbil
Placa de fixare 3 Dobube
Hicloare anti-gerapants
Cablu de alimentans

Tl de sirmi

. Telplat

Tel tip carfig pentru ahuat
#agind de tocat carmea®
Aparat de faliere Tocator®

Fraletnie od madelu, “depesds do medalo SR luncie demode "3aadcdT OF Mossan

KOMMOHEHTI

kH

Choponanee ©SaTopoM [C
FEAMEHHEMEM HIKIOHORM)
CEmanTOn CHODOCTH

I R0aEHa - auraTenasy
Priwar SUHCAYMN RERAOHE
BEDEHEH UECTH

Tagehesn paboshD MecTs
WIEn macanow

Oich A BACA oo

Yaawin wa epEansoweR
CTanu

NADWwanys KDENAEHWA Wil
HanpockansIeagailss
HHH

WHYp NMTaHAR
NMposnnaineii BEHUK

. Mapckan nacapxa qas

NN AN © NOKPRTEEM
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Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem
urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby doroste. Urzadzenie nalezy
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Podczas postugiwania sie ostrzami tnacymi, oprézniania miski i czyszczenia
urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc.

Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg Swiadome zwigzanych z tym
zagrozen.

Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania o napieciu i czestotliwosci
zgodnej ze specyfikacja na tabliczce znamionowe;j!

Nigdy nie uzywaj i nie podnos urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy lub obudowa sg
uszkodzone.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego wymiane nalezy powierzy¢
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby
unikna¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rbwnej powierzchni.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz
przed jego montazem, demontazem lub czyszczeniem.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Nie zanurzac urzadzenia, jego przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani
innej cieczy.

Przewdd zasilajacy nie moze zwisa¢ nad krawedzig stotu lub blatu. Przewdd
zasilajacy nie moze dotyka¢ gorgcych powierzchni, np. pieca.

Nie wolno stosowac akcesoridéw lub czesci produkowanych przez innych
producentdw, ktdre nie s zalecane lub sprzedawane wraz z urzadzeniem. W
przeciwnym razie uzytkownik moze doznac urazu ciata.

Przed zdemontowaniem czesci i czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze silnik i ostrze
catkowicie sie zatrzymaty.

Nie dotykac ruchomych czesci. Grozi to zranieniem! Podczas korzystania z urzadzenia
nie uzywac innych narzedzi ani akcesoriow.

Nie pozostawiac pracujacego urzadzenia bez nadzoru.

Podczas korzystania z urzadzenia nie nalezy zbliza¢ do niego luznych elementéw
odziezy ani innych przedmiotéw i akcesoriéw.

Nie wolno miesza¢ gotujacych sie cieczy (maks. temperatura wynosi 90°C).

Nie uzywac urzadzenia do mieszania farb. Moze to grozi¢ wybuchem!

Nie wolno uzywac urzadzenia z nasadkami, nasadka do ubijania, mieszadtem
ptaskim lub mieszadtem hakowym bez zatozonej miski.

Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

www.electrolux.com



Leia atentamente as instrugoes seguintes antes de utilizar o aparelho pela

primeira vez.

« Este aparelho nao pode ser utilizado por criangas. Mantenha o aparelho e o cabo
de alimentacao fora do alcance de criangas.

+ Deve ter cuidado quando manusear as laminas de corte afiadas, quando
esvaziar a taca e quando limpar.

« Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas e instruidas relativamente a utilizacao do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

« Nao permita que alguma crianga brinque com o aparelho.

+ O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentagao cuja tensao e
frequéncia estejam em conformidade com as especificagbes constantes na placa
de informacao!

« Nunca utilize nem pegue no aparelho se
-0 cabo de alimentacao estiver danificado,

- 0 compartimento estiver danificado.

+ Se o aparelho ou o cabo de alimentacao estiverem danificados, terdao de ser
substituidos pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitagdes semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

« Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

+ Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagao quando este for deixado
sem supervisao, bem como antes de montar, desmontar e limpar.

+ O aparelho sé deve ser utilizado dentro de casa.

+ Nao submerja o aparelho, o cabo ou a ficha em agua ou outro liquido.

+ Nao permita que o cabo fique pendente das arestas de uma mesa ou balcao,
nao permita que entre em contacto com superficies quentes, incluindo o fogao.

« Nunca utilize acessdrios ou pecas de outros fabricantes nao recomendados ou
vendidos; podem provocar riscos de ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que o motor parou completamente antes de desmontar e
limpar.

« Evite o contacto com as pecas moveis. Isso pode resultar em ferimentos! Nao
utilize outras ferramentas ou outros utensilios enquanto estiver a utilizar este
aparelho.

+ Nao deixe este aparelho sem vigilancia quando estiver a funcionar.

« Certifique-se de que mantém todas as pontas soltas do seu vestuario afastadas
deste aparelho quando estiver a funcionar.

+ Nunca processe liquidos muito quentes (max. 90°C).

« Nao utilize este aparelho para misturar tinta. Perigo: pode resultar em explosao!

« Nunca coloque o aparelho em funcionamento com o batedor, o batedor
plano ou 0 gancho para massa sem ter a taca instalada.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizacao
impropria ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru

prima data.

« Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii. Nu tineti aparatul si cablul acestuia
la indemana copiilor.

« Seva proceda cu atentie la manevrarea lamelor ascutite la golirea vasului si pe
durata curatdrii.

« Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere
sau dupa o instruire care sa le ofere informatiile necesare pentru utilizarea in
sigurantd a aparatului si daca acestia inteleg pericolele la care se expun.

« Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

« Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune
si frecventd sunt conforme cu specificatiile inscrise pe placuta de identificare!

« Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca
- cablul de alimentare este deteriorat,

—carcasa este deteriorata.

+ In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.

« Punetiintotdeauna aparatul pe o suprafata pland, dreapta.

« Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

« Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in interior.

. INL;] igtroduce'gi aparatul, cablul de alimentare sau stecherul in apa sau in orice alt
ichid.

« Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei de lucru, nu
lasati cablul sa intre in contact cu o suprafata fierbinte, inclusiv cu masina de
gatit.

« Nu utilizati niciodata accesorii sau piese fabricate de alti producatori, care nu sunt
recomandate sau comercializate; poate cauza un risc de vatamare corporala.

« Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet inainte de demontare si curatare.

« Evitati contactul cu piesele aflate in miscare. In caz de contact este posibild
producerea de vatamari! Nu utilizati alte instrumente sau ustensile pe durata
folosirii aparatului.

« Nu lasati produsul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

» Asigurati-va ca toate obiectele libere si hainele/accesoriile dvs. sunt tinute la
distanta in timpul utilizarii produsului.

« Nu procesati niciodatd lichide care fierb (maxim 90°C).

« Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol, se poate produce o
explozie!

« Nu utilizati niciodata aparatul cu accesoriile tel de sarma, tel plat sau carlig
pentru framantarea aluatului daca bolul nu este fixat la locul lui.

« Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu
poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

www.electrolux.com



Mepep nepBbiM NPMeHeHEM YCTPOICTBA BHUMAaTENbHO NpoYTUTE

cnepyioLyo MHCTPYKLMIO.

+ [purbop He BoMmKeH KCNNyaTnpPoBaTbCA AeTbMU. [lepuTe Nprbop 1 ero ceTeBo
LUHYP B MeCTe, HeAOCTYMHOM [N1A AeTell.

« Cobntopaiite OCTOPOXHOCTb B OOPALLEHIN C OCTPLIMI HOXaMMU, MPY OMOPOXKHEHNN
YLLK a TaKKe BO BPEMA MbITbA U OUNCTKU.

+ [Mpnbopbl MOTYT 3KCNTYaTMPOBATLCA NNLAMM C OFPaHNYEHHBIMU GU3NYECKMM,
CEHCOPHBIMY N YMCTBEHHBIMY CTIOCOOHOCTAMM U C HE[OCTATOYHbIM OMbITOM WA
3HaHUAMM TONbKO NPY YCNOBUM HAXOXAEHWA MO MPUCMOTPOM LA, OTBEYatoLLero
3a Ux 6€30MacHOCTb MK MOCIIE NOMYYEHNA COOTBETCTBYHOLUMX MHCTPYKLNAN,
MO3BONAOLLYMX M 6E30MACHO SKCMYaTUPOBATb 3NEKTPONPUOOP 1 AAKOLLMX UM
npeacTaBneHne 06 ONacHOCTY, CONPSXKEHHON C €ro KCMyaTaLuei.

« [leT He BOMKHbI UrPaThb C NPUOOPOM.

+ YCTPOWCTBO MOXHO BKJTI0YATb TOMNbKO B PO3ETKY CETU C HanpsXKeHeM 1 4acToTow,
COOTBETCTBYIOLLMMM TabNNYKe TEXHUYECKUX JaHHbIX!

+ He nonb3yintech ycTPONCTBOM NP NOBPEXEHWM LLHYPa NTaHUA UK Kopryca.

+ B uenax 6e30macHOCTV NOBpeXeHHbIe YCTPOCTBO UK LHYP NMUTaHNA AOMKHbI
ObITb 3aMeHeHbl NPOM3BOAVTENEM, areHTOM M0 0OCAYKNBAHWIO UV JPYTM
KBaNIMPULMPOBAHHBIM CMELMANICTOM.

+ Bcerpga ctaBbTe YCTPOMCTBO Ha POBHYIO FOPU30HTa/bHYO MOBEPXHOCTb.

« Bcerpga oTkntoyariTe yCTPONCTBO OT CETW, OCTaBNAA €ro 6e3 NPUCMOTPA, U Nepes
pa360pKoI, COOPKOW U YNCTKON.

+ YCTpONCTBO NpefHa3HayeHo TONbKO AN MPUMEHEHNA B MOMELLEHNN.

« He norpyxarite npubop, ceTeBO WHYP UK BUNKY LUHYPa B BOZY M Nto6YI0 1HYI0
XNIKOCTb.

+ He gonyckanTe nonagaHna sneKTprYecKoro NPOBOAA Ha Yribl CTOMa UK CTONKK, He
JornycKaiiTe KOHTaKTa C ropAvel MOBepXHOCTbIO, BKIOYAA NANTY.

+ Hvikorga He ncnonb3ywTe NPUHALNEXHOCTV UV SEeTanu PYrux Npon3BoguTenen,
€C/IN OHY He PeKOMEH0BaHbI; 3TO MOXET NPUBECTY K NMOYYEHIO TPABM.

« [loxpauTech NOSHOM OCTAHOBKM [iBUraTeNA Nepes TeM, Kak MpUcTynatb K pa3bopke 1
OUUCTKE.

+ I36eraliTe KOHTaKTa C ABWXKYLLMMMCA YacTAMM. TakO KOHTAKT MOXET NPUBECTY K
TpaBme. He ncnonbayiite Bo Bpemsa paboTbl Nprbopbl Apyriie MHCTPYMEHTbI MK
KYXOHHble npuréopbl.

+ He ocTaBnaite pabotatowmin nprbop 6e3 npucmorpa.

+ HaxoxpeHue pagom c paboTaioLymm NpnbopomM He3aKpenieHHbIX NPeMETOB, a TakKe
OfieXAbl N YKpaLUeHWiA/akcecCyapoB He AoMyCKaeTCs.

+ Hw B KOem cryyae He 0bpabaTbiBaiiTe KMNALLME XUAKOCTY (TeMNepaTypa He BOmKHa
npesbiwatb 90°C).

« He ncnonb3yiite faHHbIN NpUOoP ANA Pa3MELLVBAHIA KPACKI. ITO OMACHO N MOXKET
MPUBECTU K B3pbIBY!

+ 3anpeLyaeTca sKCnnyaTMpoBaTh NPUOOP C TaKUMM NPUHALNEXHOCTAMU Kak
NPOBONOYHbI BEHUMK, NNI0CKAA HacafKa AnA B3OMBaHUA N KPIOYOK-MeLLAsKa
ANA TecTa, eC/M Yalla He YCTaHOBNeHa.

+ [laHHOe yCTPONCTBO NpefHa3HaueHo ANA UCMONb30BaHA TONbKO B AOMALLHIX
yCNoBUAX. MI3rotoBrTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTI 3@ BO3MOXHbIN yLep6b ot
HenpaBWIbHOW SKCMyaTaLum.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / NogroToska k paboTe

o

T

Praed pierwszym uiyciem
urzgdzeniaz Wyjad wiprkie poewody
zaskajgreqo ¢ gneadhka. Massis

der ubiarda, matzynke do mislenia
migsa® i szatkramicgrozdrabniac®
madady miyd vyl cznie secanie w cleple)
wodzie z mydiem. Miskg, mieszadio
péaskle | mieszado hakowe moma myd
v By wasce Wiybrzed modid silnfa
wilgoing sdemeczks. Uwagar nigdy nie
zanurzad moduhy silnika w wodzis!
Prmstawic czgsol do celiopwitego
wyschnlgcia

Antes de utilizar o aparelho pela
perlmmelra ver: Deskque a ficha g
aparetho. O Batedor, a Ficadom de
Carne® @ a Fatiadoda Tritueadora® devem
ser apenas lavadas ) mio com dgua
marnd @ abho A Tigels, o Baedar plano
® 2 Yara para massa godern s lavados
ma maquina de lavar losga. Limpe

a unidade do motor com = pano
numido, Atengho: Nunca submerja

a unidade do motor em Ggual Daixe
todas a5 pecas searam totalmenta

Inalrte de a utiliza sparatul pentru
prima datd: Sooste]l dinpriza aparatul
Telud de sirmil, maging de ocat carnes®
3l dparatul de felientockonl® trebue
spdlate numai manuad, in s caldicu
detergent de vase, Botul, telud plas 5i
cirbqul pentruframdsttarea aluatulu
pot fi spilate in magina de spalat vase,
Saergedi uriRates mortarulus o o et
umiedd, Atertle: Mu soufundatl nlclodatd
unitatea motarulsl n agd) Lasati 1oae
componentele s3 e usuce complel

TIEpen M pEbIS WD SO BHHEM
npwbopa: Buseme BHNRY CEneBonD Kalens
NpHB0QG H3 PO3ETAA, Bepwnr 5on Bafapaeng, |
AROTCOFARE AR SIAPWAT W WAGEKY PR |
HEARI U H ROk s 0 paiT b T ss0
BTy B TENACH BOSE CA003SAEHAEM
MOCERTD CpRACTRA. Hamy, nnoCKAN nenYw

1 FBZAT Y- KK SRR TECTA MO Wbl T B
MOCERAoE UH DR retiemenz, Hadazae Chediet
WML TOUL KO Sy, NpoTpHTE BoHIEaHE |
€ UNFTEENES SnaHon TpEnkal, 8 "]

2

Ustawic urzgdzente na ptaskie]
powderechni. Ddchylanie korpusu
zsiinikiom: proewumad jod ng rel
diwignig blokady korpusu do
palozenia edblokowanis, o dngy
reha oochyllc ks, Po calkowstym
o chylendiu korpus zostanie
zablokowany. Ostraetenke: traymad
palee | dionie 2 dala od ruchomych
crgdch

Cologue o aparef sobre wma
superficle plani. inclinar a cabaga
do motor para elma: Deslogee a
alevanca de blogueio da cebaga
intlingwel para a posicho de
“dusbionuesda” com wnz mic e
incline a cabeca do motor para cima
COM & ouira mda. Assm que estiver
na poscao superor, fica Dlogueada,
Aviso: Mantenha as maos & o5
dedos afastados das pegas mibvels,

Punefl aparatul pe o suprafasa plana
Inclinarea spre spate a capulul
motor: Cu o mdand mutafl manet

de bocare & indindrii capulul in
pozitia “Deblocat” 5i cu cealaitd ming
inclinati spre spate capad motorului.
Cand ajunge in pazitia fnald acesta
s blocheard, Avartismant: Tineti

la distanta degetele 5l mainile de
ronebe cu plese in miscare.

¥oranoewre npefop Ha poanoh

o e Ao CTE. Hame e Hee Haxnowa
BEEEHAR YACTA CnHoE pykoe
YETAHDRETE D2 (e caLim
HAKNOHE BepaHail SaiTh 8 NonKeaHne
«PaalR0KMpOBAHOR, 3 DY IORA

IO HEs e TE BB T
OrassHLMCE 8 ROGHHTGM MGRtESHN,
ord SR ARCEyeToh. Bhamanne!

Hia 1 o chytesd HE noTpy AT
OCHEBAHISE ¢ BMTATENEM B Brgy]

TUETEREHD ISTRSTE BT QETAH NG,

Hey 1 PifHm 1 nanby
O [ M S MR A TR,

"raleinie od modelu. *depends do modelo "in funcie demodel *saaucnr of mogean
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Ustawic poknetho wyboru predkoic
w pedokeniu wlgezenia. Umbedeid
miskq za stali nierdzewnaj na
podstawia mocujacej. Dbrocic misce
zgodnie z ruchem wikazowek zegara,
alyy i zabl odowad.

Ostraedenied Mie wolno uzywad
urzqdzew'a Z nasadkamd, nasadss do
ubijania, méeszadiem praskim ki
massrartem hakowym bez ralobona
miskL

Desloque o sefetor de veloodade para
a poslpdo OFF Cologue a taga da
ago Inexkdivel na base de fixagio
da taga. Rode a tage no sentico
horaric para que hgue blogueada,
Aviso: Munca coloaes 0.aparslho

em funcionamaenio com o batedor,

o batedor plano ou o gancho para
mMaEsA S ter @ tach instalada

Mutafl sesectonl de viteza in

pozitla "OFF Punetl bolul de opel
inouidabil pe placa de fxane, ot
bolul spre dreapta pentru o se fixain
pazitie

Avertismaent: Mu wtiiati niciodatd
aparatul cu accesoride o de sarma,
ted plat sau ciarlig pentru frid mintares
dluatulul dacd bodul nu este fikat la
locul lul,

YO TAHOBMIE CEAEKTOR CRODOCTR

n noaokeHue «0FFs. Mosecreme
HAWY M3 HOPKARSIOWER cTanm
Ha MNOLAHKY KPanAaHE YAWW,
MoaepH e AEILY T HACOB0R
CTPEnHE, YTOl 88 33G=CPOEETE,
Brmmanne! donoemaeto
IRCAUTYATUROBSTs Npnbop o
TARMMMW TIPHRAGASHHOCTING KA
MPOEOID U BEHUAE, MOCKER
WACEARA [N nEUaNE RN KR
MARAIHAKE JLNA TRCT, S0 Yl W
YETAHORANE R
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A, Umiedcic nasadki na walku
napedowym: dopasowad wycieoe
w oqirne) caescl nasadkl do
sworznda na watiou napedowym,
Popchngs rasadke w girg | obracd
i w Kieneniu preeciwimym do
ruch wikardwek zegarh, az do
zablokowania. Aby zdjad rasadke,
nalezy obrociE j§ zgodnie 2 ruchem
wskazdwek zegara i wycigonc,

Instale um acessorio no elke

para acessarios: Alinhe & ranhura

e stente no topo o acessdao

SO O pind exstete N Sxo park
acessbrios. Empurre o acessdrio para
cima & rode-o no sentite antl-hosrio
até que o pino figue blogueado.

Para rermondin 0 Acessorio, rode-o no
sertido hordrio e puxe-o para fore

Punefl un accesoris pe axul pantry
accesorlk At farta din partea de
L% & pecesorivhe ou pivd de pe axul
Pentry acceiodi Aadical sccastri

i ratiji-1 sore sthngs pani cdad oinul
asty fiat in pozifie, Pentru a scoate
accesoriul, rotiti-l spre draapta g
trageti in afard,

YeraHosdTe HACOLKY HA DCh SRR
WACANOKT CORMECTHTE NROPEIn
HADEDEY RACARKY OO WTHSTOM Ha O
AR HACANOK. HARARKTE Ha Hacamsy
N3 Hanpaanesw pEepx W NoseiddTe
e fpOTas YaconoR CTpensn, Yradi
TAGHKCHPOARTS WTWET, [lr| cluaTHR
HACAFKH MOBEDHITS 88 M0 YACOGTH
CTPENSE | NOTANATE.

i

Dpuszczanie korpusu 2 silnikiem:
preesunzd jedng reks diwignee
blokady korpusu do polozeni
odblokowana, a drugg rgs opuscic
horpus. Podhacoye wiyeczke proewoda
zasilafgrege ¢o gniazdka.

Inclinar a cabega do motor para
baixe: Daslogue 2 alavanca de
blogqueto da cabeca inclindvel para a
posicho de destlpnuesda” com wma
ado & inchne & r..-lhb;d o motor pass
Irade coen B cidtre mdo. Introdiuizs &
Ficha ma tomada elétrica,

Coborinea la loca capulul motor Cu
o mand mutatl maneta de blocare a
inclimarii capuis in poedia “Deblocat®
sl ou cealaltd ming coborall capul
bl . Introduceti flechend in
prizie

Harnow sepxHen vacT«s no
HANPANNEHNI0 BRI Doy ko
YETAHC T PhiEar fIAKCw

P OHE MOTIE Y ST B OA0KEHU G
aPaxinoiUpoeaHOs, 3 LEYTO0 Preoi
QMYCTITE BRREHEEH 4 2CTs, BTaguTe
ENHY CETEEOM WSYDd B DDIETLY.

-

Obrdcid pokrgtio wyboru
prediode 2 podotenia wylgczenia
do polodenia Zadanaj predkosci
[1-18). Po zakonczerdu miksowania
oot pokmtio wybore prgdhosci do
polozenia wilqrzend | wyad wiyczhg
praewndu Zasfalaoego 2 gniazdka,

Deslogque o seletor de velocidade
da poskydo "OFF" para a velocldade
desejada (1-10), Quando termingra
mistury, rode o saletor da velptidads
oare @ posigso "OFF" e desligue a hoha
doapaselha,

Mutafl Selectorul de viteze din
pozijia “0FF" la viteza doritd (1-10),
Dl tewminaees amestechrii, rotitl
Setectorul de vitess in poifia “0OFF" 5
scoateti din prizd aparatul

MepemecTrTE CENEETOP CROPOCTIA

¢ nono#a R vOFFe wa otmaTey
Tpatiyamoi cxopocte (1-10L Mo
DD HY IR CMOUGATAHUA MRRERESATe
CRABHTON CREDOCTY 3 NOMHEHSE
ACFFa i1 NENE=ATE BUAKY nedopa w2
DOFTHA,
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / NogroToska k paboTe

T

7

7.

Déwlatienie rebocze | kontralka
zasilaniae Gdy urzgdzende jast
pedlgczone oo zasllania i zostanle
woybrana predkodd robocrs, widcza
Sig miebieskie podiwietienie pokretia
wiyoru pradkosc. Whyces e takie
cswietlanie robocre. Poobriceniv
pokrgtia wyhoru predicodci do
poEomnia wyaczenia po uphhwie

3 minut odwietiente robocze
automatycznie sie wytgcza.

Luz detrabalho e luz indicadora de
allmentagdo: e 0 aoarelnoe estver
Egado & eletracidade & tver uma
welocidade sedecionadn, acende-ge
wmt LED szl e toene o sefeton
e velocidade, Também se scende
wma luz de trabalho sobre a drea
it frabalbo e mudar o seletor

de velocidade paraa posicio
“OFF] & huz de trabaie desliga-se
automaticamente apas 3 minutos,

Lumina de lucre 5l Indicatorul
lumines de functhonare: Dacd
aparatul este conectal | poiza 5i este
seleclath o vitezd, un LED albastru se
aprinde in jurul Selectorubs de wWieze
Wa fi apringt §i o lumind de lucru

care va luména zona de leome Dacd
Selaciornl de viteze trece In pozitia
“OFF] lumnina de fucru se va opel
automat Jepd 3 minute

MNopcsersa pabosero mecra
MHIMKETOR BRAKE R Do
AnAsa NpUbopd SCTIANEHE B
POMITEY W BRI CROEOTTE;
TAMOPAEETOH CAHRH COaToAMOEHaa
MOCRITED BOKEYT CENSSTOR
kopocTh, Tasme Jaropaaron
mgCERTHR Dabeiero MecTa, KOTOpaR
oCBeEeT palowe ADOCTRaRCTA0.
Hepes 3 sdHYTE NOCAE YETE0ak
CEALKTORE CROPOCTH 8 NOMGmEHRE
#FFr NOACHETES padoust mecTa
DAFTOMATEHSECR I FATHAT,

www electrofux, com

Uwaga: Jaili pokretho wybory
prediesci zostanle cbricone przed
podiatzeniem wagdzenia do zasilania,
mezbiedky komtrolka pakretis wybsaw
preduodci anaz odwietlenie robaces
Eacng rigad, by posformawad o tym
uZytownika, fo cbrocens pokreth
wybor prpdkodo do pobazenia “0FF”
ohwietienie robacae | kontrolka gasm.
Rastepnie powrdca ene do nomaineq
dzianda

Nota: 5e o selator de welocidade &
estiver ligado quando o aparelhn
for ligado na tomada elétrica, o LEG
azul indicedor de velocidads e a luz
indicadiora de funclionarmento ficarm
irtermitesies para indics gue o
seletor de velocidade ficpau ligado
Rede o seletor de velocidade paraa
posgan “OFF" para quie o4 indicadores
cletwarm ¢ plscar. Da S-EI;ILIIdB‘. uTsize
normaimenta,

Obrservatie: Dach Selectonsd de vitaze
este deja pomit lainte de a conecta
npasatul la repeses de alimentiare, a1at
LED-ul albastru Selector de vitese cdt
& indicatorul lumings Funclionan s
vor aprinds intermitent pentrd o va
anunia cit Sefectorul da viteze a fom
lasat pomit. Rotl Selectoned de wieze
In pozitla “CFF g leminile nu vor mas
clipl. Dupa aceea, refuat| utllizares
nomatd,

I-'Ipmue-uum: Ecni cenesmop
CROPOCTA BRAKWEH [0 THT O e W
NEGapa K ANesTpocets, CEeTaguog
CEMEKTOPA CROPOCTH W N0SCHETES
PABCMETD MECTA YT METATE, HTo
yRegaMyTs Bac o Tos 4ro cenesTop
CKDpoCTH BKARRYaK, Noseprare
LEREHTOPR CROPDOITH B NOMHaH e
I Fa W MATAHIE NDESDATATOR. JaTew
Ml 0N =0T pﬂ{lﬂﬂ' B D HO
[l Tik
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Inne funkcje / Outras fungoes
Alte functii / Apyrve dywHELMK

Gnlazdo preystavwek: urzgdzen s
lest wyposazone w wielofunsoyjne
griazdo prrystawel. Nabazy wwainle
orrecyial | Mosovad sie do instrukejl
dodyrrong) do preystawii, aby ulywad
8§ prawidiown | berpiecmie.

Fixador da acessdrhos: O apaselho
possul um fixador da acessdrins
mltiusos incorporado. Lela e EiGa
ousdadosaments as inStrugdes que
whrem o chde scessdaio garh o
wifizar corretaments & de lorma

SO,

Port pentru socesorli: Aparatul ese
dotat cuwn port mult-funciong!
Pentry ccesorii Ot cu atenfe
inatruciun®e livrate imprewnd ou
hecare accesoriu pentrs utilizama
ooaectd i in Sgurantd.

¥sen nacagor: Monbop somawgen
SETPOEHMEIM YHABELCANSH BN YER0M
HACHAOR. BHAMATENRHO OSRAKOMETSCE
© WSECTRYSI{MAML M0 TG Bt b Y

3 G BOTAC MORY WO ORI AN
FECAIFICK, MR MBI 5 Kl G0
HACAOHE, @ CheRyATe BaHHBbIM
TR RL AR

2,

t

Regulaca walka napedowego:
wizgdzen|e e ustawiona fabrycania
wi ekl spoadln aly plaskle mieszadio
mie dotyziho dra miskl. Jeskl plaskis
miesEadin wierzs w dno masks fub jest
iyt daleko odssnaete od jej Scianek,
mazna wyrigrdowas jBgo polozena,
Dodertioowe wikazowki podang
pmkcle 3.

Alustar o eixo para acessorios: O
aparelho é glumadona fabrica para
gue 0 batedor plano ngo toque no
fundo dis tagy. S0 batedor plano
tocar e fundo da taca ou se hoar
damaiiade afastada dos lados, sode
ajustd-lo para uma posicio mais
correta. Consille mois irstrugOes mo
pomta 3.

Reglarea axulul pentru socesaril:
Apasatul este reglatdin fabrica
pentru o telul plat sh curete fundul
bidulul, Daca telul plat atinge fundul
bodulul sau este préa indepirtat

o [, iF partegi regla in pozitia
comectd, Consnltafi sectivnen 3 pentru
instrarcpinn,

HacTpodika oon ana Wacagos:
JABOHEHA HACTPORKS nEwdasa

A S OEATCN Tas, JToba AROCHAN
WACAT KD W BACARACE v Haiuu, Ecma
TNRCKDR HCAGKE SACHITTR fHI SalLmn
BN SO OH CNALLIEORM YIRmMIHE OT
QOHON K3 CTODOS LW, MMEETCA
OO 26 TR0 LR
HACTonARM, edpotibse dacmpysuin
npusedee & Pasdene 3.

3

Dbrdeld pokrethe wybom predkodel
do pototenia wybtyczenia | wyjad
wiyczke preewodu zasilajpcego

z gniazdka. Ddchylic korpus 2
sdnikiemt Wingd drubokrety 2 plasky
koticdwicg do regulaci Sruby. Obrocid
sy w Kiprunkyl praaciwnymm

do ruchu wikazdwek zegara, aby
podniedd walek napedowy, lub
zgodnie z rucham wekaziwek 2egara,
albyy oowscid wakak,

Rode o seletor de velocidade para

a posigho “OF F* & desligue a ficha
do aparelho. Incline a cabeca do
motor para tras. Utz wna chave
de parafusos de ponto saliente para
Hjustar o pasafuso, Rode no sentida
anti-hordng para enguer o eixo de
acessarios & no sertido horirio pasa o
basxar.

Raotiyl Selectorul de viteze in pozitia
“OFF* st seoateti din prizd aparatul,
Incleat] spre pate capul mator
Frlositi o surubenild plat pentru

a regia gt Rotis spre stanga
pentme a rdica 2cul penti acoesori.
rititi spre dreapta pentre a-| cobaori,

Mepeseante CEREKTOP CEOPOCTIA
B At wOFFn T
BANKY NpEbopa s poSeTrM.
DITRMHETE BEEHDE S3CTE HEIaG
THPK Mossciz|n CTABDTIG © DCKMM
URHLE ToGeEsTE BanT, flan Torg,
TG ROIHATY OCh JRA HACAR0,
BOSUEANTE BeT NPOTHAE Ha COBe
CTPENHR, & AR TOR, 4Tobie e
OMYCTHTE, BEEWUARTE BAHT D 420080R
CTpeike,

93
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Korzystanle ¢ maszynkl do miglenia miesa® / Como utllizar a Picadora de Carne®
Utilizarea masginil de tocat carnea®™ ( WononbiosaHue MacopyGrw®

Fraledinin ad madeic “depende dao modela *in fanctie demodel  *sanncan o Magean

E

ot

Korzystanie 2 maszynki do mielenia
migsas Wiakye slimacenice misycy

| B} do obasdowy maszynki (&),
WUrniescic naz [C) ma kwadratowey
knacowce waku slimacznicy. Umesscic
tarcee méslgo (D) ednia i goaba)
na nodu. Recons dokeecid plerscian
1€} az do zall chowania maszynkl do
migdenia migsa,

g nig dadrgond pigedeisnia syt
oo,

Como uthlizar a Pleadora de Carne:
Introduza o parafuso de ploae (Bl no
conpd da pleados [A). Cologque a
Amina [C) sobre o sixo quadredo ma
axtremidade do paraluso de picar,
Codogue a placa picadara (D] [rmédia
ou gross] sobre a Bmina, Aperte o
anel [E] a map até fixar a picadora de
CArne,

Naota: Mo sperte demasiods o anel,

Uillizarea maginil de tocat carnea:
Iritroduce;l angranajd medcat (8) In
etteriarul rmasend [A). Peeali cutital [C)
puste capatul patat al sngrenajului
mescat Pustatl wita de carne (D)
Imedie s mane) peste cutit,
Strangeti piuliva |E) cu mina pind
cand tocatorul de carne aste fwat,
ot Ner strdinget excesiv phelifo,

Menon oy
Beramume wieek sacomybed (B) n
OPMYT MeHcopy S (AL Hagauste
wiod (C] W KARIPaTHNE BaA v
SOHLEE WeHa MACTn. MocTaesTe
meoeen Howa | D) woy nHy e waKn
CORRHKGHD HOE-CETHY. JaTAHUTE [Pyt
w0NbUD E) B0 HamsmHOE hakE dugst
wACopyaKY,

Mpestevarue. HE repemRsisdine
MR,

www electrofux, com

-

e,

1

Otworzye pokryws gniazda
praystawek miksera stojacago.
Zarmooowad will napgdowy
przystawki w gnisdzie proystawek
miksera stojgegn W razie potrzely
obrdcic preystiwky wobie $tromy.
Diokrgoid pisrsciend greazda
preystawek, By prEymocowad
Prrystawice.

Uwaga: orzed przymocowaniem
preystawek nalesy wiydlqon
urzadzenia | wyjad wiyczke £ grlazda

Abra a tampa do encalxe de
sressdrios na batedeira com
suporhe. Instalt 0 oo da potinoa
di acessing nd encame e acessdnios
da batedeim com suporie. ode o
acesstnio nos dols sentidos se for
neceisario. Aperie o Dol do encaixe
e acessinos a6 o 0 acessorin
Pipus by Pl

Coidada: Desative o aparglhoe
deslique a ficha edtrica antes de fixer
AeEssinn.

Scoatetl capacul de la portul pentru
sccesoril al mixerulul vertkcal, Flaatl
Haul de angrenare af sccesoriulul de
il dif podtd Seriiru Boceiisd da
la riaixerul wertical. Dach este nacetas,
ot accesanul insints @ inopai
Serdmgati perehad portului pentrs
accesoni pani cind accesoriul este
foat pesfact,

Atentie: lnainte oe & fiss accesoriile,
ooritl aparatul § scoatetl-l din priza.

OTxpoiiTe KpHIKY FaNa KALAO0K
MEKCEpa Ha nogcTanke. Aoransme
T MR MG B Y G
WACHACH MO Ha nogoTanse. Mpu
HED(ROLAROCTIA HERHOMD NOBRPHUTE
MO MHAOTRKHOETE, JETARKTE AyHHY
¥ENE HaCcagoH. QOONELINCLE NfEIHHOA
At CALMIA,
Bammanime! Napan yolasoaroi

MO MHAGNEKHDE TR s e Te
MpAEOD W EBIAETE B70 AUAKY W
POBETEM,

S

Ustawic tacg w gormnej czescl
obudowy maseynki, Pokroid surowe
g na mate kawatks fumieicic je
na facy Whicewt wrzadsenie | wybrac
prodienis 68 22 pomincg pokngth
wyboru prediscl. Wowchad Kawalki
repsa do podagniks 8 pomocg
popychacza.

Uwaga: nie whiadad palcow ani
Eadnych ekeesoriow do podajnika.
Uwago: Aleso e posianng Zowisned
koo, foippien ani sk,

Cologue a bandeja para allmentos
sotrre o corpo da pleadara Corbs &
came crim em pedagos pequenas o
cologue-a na bandeja para alimentos
Ligue a ficha elitnca do aparelha e rede
o saletor g welackiade para a velacldade
8-B. ingreduza a came no orificie de
alimantagia wtilizandn o émbeéa
Cuidado: MNAG colog s ai dedsd

o2l paitras utensilics no arificio de
alimenitagsa.

Nofo: A came ndo deve ler paios,
rartiipgens ou peles.

Punefl tava pentru allmente paste
magina de tocat carne Taingi cameaa
crud T bascitl mici $i puneti-o in tava
pemvtnu alimente Conectati aparatul
|z prizd g rotigi selectorl de vitezd

la witezs &B Introduceti camea in
tubul de alimeniane fedosingd conul de
Presdne.

Atentie: Mu ntrodecet] degetele sau
alte ustensfe In tubul de alimentane,
Notd: Carmed n etige 4 contlingd
lgovmsn e seiu pake,

Hapesisre chpos mivtn
HEEoNs WA MY KyCoyKamn W
AOTKETE @ro 0 Noaos gae
npogysTen, Brnaynme npnbop
YCTAHOERTE CRARKTON CHOD0CTH
5-8. MonaeaETe MACD 8 JAMDY304NG
HENOD C ORI 0 TOAKBTENA.
Bhnidarnel He scrasnmiie fansyki
W BHCTRyMEHTE B ZaryE0idHE R
menof,

Mprasesamne, Mrco pe dorswmn
COSEPAITTH RECITICL WL LT KT,
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Korzystanle ¢ szatkownicy/rozdrabinlacza® / Como utilizar a Fatladora/Trituradors®
Utilizarea Aparatulul de feliere/Tocitorului® [/ Wenons3oeadie WWHROBATENR MIMenbuTans ®

Fral e aod madeic “depende do modela *in fanctie demodel  *sanncan o Magean

Korzystanie 2 szatkownicy)/
rozdrabniacea: wybrad noz
szathownicy i rozdratoniacza [frednl
bl gruby | Winayd kwadratowg
knnciwhg walu wybranego

o do bty szatkownicy!
rozdraibniacen, 1ak aby wal pasowat do
mwadratowego gnizds przystawek.
Zamocowad ndd poclggalac diwignie
blokujgog w dot

Uwaga: ostrza | wkizdy s bardzo
ontred

Como utilizar a Fatladoema!
Tritwradora: £soodha uma Fatiad org
oni uma Lamina Trtweadong [médin ou
groasal Introduzs o eixo (Extremidade
auasdrada) de Bimsis welecionada rd
corpen da FatladoralTrinurados, de
forma a Introduzir o el no encalae
gquandrado, Fixe a ldmina pucando

a pega de Blogueio para baixo,
Cubdado: Ax | dminas e of acessdrios
ad miuito shados]

Unilizarea Aparatulul de feliere!
Tocatorului Alegel un cwitde
fallere sau de tocare (mediu sau
mane). Inthedueceti angrenajul fcegdtul
patrat] cugiulul selectat bn ntariorul
Aparatulul de fellesaTocatorilul astiiel
incdt axul de angrenam s intrein
muda pétrati @ portulul, Flyag oupiad
im@ingand in pod de minerul de
blocas,

Atenties Lamele i insertiile sunt
foarte ascugite!

LM

Mo
HAMARBYETENRS JOndTe Mook

ARA I AH 3R WA M3MERBIEHHA
(CRRAHUN AN KpyMHEAL BoTanuTs gan
|KEAMPATHOND CEMEkAA] Budl DakHore
WA I ROPE diNHROBAT e
WIMBNLEATENR TAK, Wnlils 8am nousen
5 KEARDATHOE FEe o, ademcupy Are
F0K, MOTRSYE SHRCHTVIO LY K YKy
aBHM3

Brumamme! Hamu 1 BLTAEKK DUess
TR

Tamocowad szathownice!
rozdrabniacz w gniezdzie
preystawak. Limiescic pojemnik
pod praystawks. Folroid skladniki na
drobne kawalki. Whpczpd wezgdzenia
| wybirad pradkosd B 2a pomocg
poleretla wylrons predkoscl

Monte a FatiadoraTrituradora no
encalxe de acessirios, Cologua um
reciplente debalo do acessorio Corte
of alimentos &m pedagod peguenos
Ligpes b ficha eltrica do aparalho e
rode o selator de velocidade para &
welocidade B

Montatl Aparatul de fellera/
Tochtorul in portul pentru accesorli,
Punad] un recipignt sub accesori
Taiati alirmertehs = Buecht] mel.
Corectai |a prizh aparatul § roti
selectorul de witezd b viteza B

VCTAHOBRTE WHHROBATENL]
FIManEYATANE 0 Y380 Haranok.
TIORSCTITTE MDA, MWL O
FOHTEAHED, HapesesTe npoysrs:
EERAERIS ELT L LT Brakqime
npuBop v WYCTAHOBWTE CanaiTop
CHOIOECTI HE 8.

&,

-

Wpychad skiadniki do podajnika

za pomocy popychscza, Fo
rakonczends korzystania  proysiswes
nalezy wilgcres uwzadzenie i wyjad
wityeziog 2 gniazda. Zamimac poknywg
griazda peoysawek | dokrecd
plericied gnéazda praystawek

Introduza os alimentos no orificlo
de allmentaghe utilizando o
émbeolo. Ouando acahar de wtilzar
O Areindei, desslive & apareiio

& cesligue o ficha elétnica. Feche

& tamps da escaixe de acesidios

@ aperie o botho do encaiee de
ACHEROTIDS,

Introduceti alimentele in tubul

de alimentare folosind conul de
presare. Cind ali termingt de ubilizat
accesoriul, oprifi aparatul 5i scoatasi-|
din prizd, ||1rhidq';i capacul portulu
PETTITU acoesoe §i stranget surubul
oortului,

Mopasaite ApogyKTE 8
JAMPYIOHHEA Kanob ¢ NoMogL
TonKarans. (o okodunnin
ACMNRIGRIHWEE MDAAGERRHHDCTH
BEKMEHUTE NPUEDR W BuHETE BN
BUAKY W3 PO3ETHA 3aHD0ETE SOy
¥ana HaCe0H ¥ JaTAHHTE Oy u=y yana
HALHE TR




Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservacao
Curatarea si intretinerea / Ywcrka v yxon

1. Wyjac wiyczke przewodu 2
zasilajacego z gniazdka, Nasadky
o ubiaria, maszynke do mielenia
migsa® | szatkoamicprozdrabnine®
nahady el eyl cznie recmie w cleple)
wiodzie 2 rpeierm. Miske, mésseadio
askie | misszadks hakowe mogna rrv';c
W Eywance, Wbrred modud Silnda
wilgotng sdeeczky. Uwaga: nigdy nie
zanurzad moduh slintka w wedzhal
Pronstawii czede do ciuowlbags
wiyschnigcia

. Desligue a ficha do aparalbo, O k3
Batador, a Piadora de Came* ea
FatladoraTrituradora ® devem sar
apeas Bvadas A mado oom dgue
moia e sxnho. A Tigel, o Batedor
CRANG & & Vara BHEre mased podem ser
lavados na magquina die |aar loiga.
Limpe a unidade do motor com
wm pane humido, Atengio: Nunca
submeria a unidade do motor am
dgual Deda todas 45 Decas Seraram
totalmarnte,

1. Scoateql din prizi aparatul, Telu! r3
O sarma, masing o tocat camea® 3
aparatul de feliereftociand® trebuie
spalute rumal mianual, inepl caldl cu
detengent de vase, Bolul, telul piat §i
carligul pentrufréamantarma aluatului
pat fi spilate in magma de spilat
wvase Stergeti unitatea motorului
ow laveta umeds, Atemie: Nu
scufundatl niclodatd unitatea
matarulul in apdl Lasst) toane
crnponentele 53 fe e cormplel

1. Buisisne EWAKY © Genm nprboga | 2,
W2 poaeTRR. Bosiuk ana nafanains,
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Rozwigzywanie probleméw / Resolugao de problemas

Rozwiazywanie probleméw

Objaw

Przyczyna

Rozwiqzanie

Silnik zwalnia podczas pracy
urzadzenia.

Prawdopodobnie ilo$¢ ciasta jest zbyt duza.

Wyjac potowe ciasta i wyrobi¢ oddzielnie kazda
Z porgji.

Ciasto moze by¢ zbyt wilgotne i przylepia sie do
$cianek miski.

Dodac¢ wiecej maki (po jednej tyzce), az silnik
przyspieszy. Wyrabiac ciasto, az odlepi sie od
$cianek miski.

Silnik nie dziata.

Urzadzenie nie jest podtgczone do zasilania.

Upewnic sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego
jest podtaczona do gniazdka.

Urzadzenie wibruje lub
przemieszcza sie podczas
pracy.

Gumowe ndzki s mokre.

Upewnic sig, ze gumowe no6zki na spodzie
urzadzenia sg suche i czyste.

Jest to normalne zjawisko przy wiekszych
obcigzeniach (np. wyrabianiu gestego ciasta,
rozdrabnianiu sera itp).

Wyjac potowe ciasta i wyrobic¢ oddzielnie kazdg
Z porgji.

Podczas pracy urzadzenia
nasadka ociera sie o miske
ze stali nierdzewnej.

Watek napedowy znajduje sie na niewtasciwej
wysokosci.

Wyregulowa¢ potozenie watka napedowego.

Miga oswietlenie robocze i
kontrolka zasilania.

Pokretto wyboru predkosci zostato
pozostawione w potozeniu wiaczenia.

Obroci¢ pokretto wyboru predkosci do
potozenia wytaczenia.

Resolugao de problemas

Sintoma

Causa

Solugdo

O motor abranda durante o
funcionamento.

A quantidade de massa podera ser superior a
capacidade maxima.

Retire metade e processe os alimentos em duas
vezes.

A massa podera estar demasiado humida,
ficando presa nas laterais da taca.

Acrescente uma colher de sopa de farinha de
cada vez até que o motor aumente a velocidade.
Realize o processamento até que nao haja massa
nas laterais da taca.

O motor nao funciona.

O aparelho néo esta ligado a tomada eléctrica.

Certifique-se de que liga o aparelho a tomada
antes de o utilizar.

O aparelho vibra/move-se
durante o funcionamento.

Os pés de borracha estdo molhados.

Certifique-se de que os pés de borracha na parte
inferior da unidade estao limpos e secos.

E normal com cargas pesadas (por exemplo,
massa ou queijo pesado).

Retire metade e processe os alimentos em duas
vezes.

O acessorio raspa na taca
de aco inoxidavel durante o
funcionamento.

A altura do eixo para acessorios nao esta correta.

Ajuste a altura do eixo para acessorios.

Aluz de trabalho e a luz
indicadora de alimentacao
estdo intermitentes.

O seletor de velocidade foi deixado ligado.

Rode o seletor de velocidade para a posi¢ao
"Arrest” (Parar).
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Remedierea defectiunilor / YctpaHeHne Henonapok

Remedierea defectiunilor

Simptom

Cauza

Solutie

Motorul incetineste pe
durata functionarii.

Cantitatea de aluat poate fi mai mare decét
capacitatea maxima.

Scoateti jumatate si procesati in doud etape.

Aluatul poate fi prea umed. Ramane lipit de
peretele lateral al bolului.

Adaugati mai multd faina. Cate 1 lingura, pana
cand motorul prinde viteza. Procesati pana
cand aluatul se desprinde de peretele lateral al
bolului.

Motorul nu functioneaza.

Aparatul nu este conectat la priza.

Verificati stecherul aparatului inainte de a-I
porni.

Aparatul vibreazé/se misca
pe durata functionarii.

Picioarele de cauciuc sunt ude.

Asigurati-va ca picioarele de cauciuc de la baza
unitatii sunt curate si uscate.

Este normal pentru incarcaturi grele (de ex. aluat
greu, branza).

Scoateti jumatate si procesati in doua etape.

Accesoriul zgarie bolul din
otel inoxidabil pe durata
functionarii.

Inéltimea axului pentru accesorii nu este corect.

Reglati indltimea axului pentru accesorii.

Lumina de lucru si
Indicatorul luminos de
functionare se aprind
intermitent.

Selectorul de viteze a fost lasat activat.

Rotiti selectorul de viteze in pozitia “Oprit".

YcTpaHeHue Henonagok

HeucnpasHocme

lMpuyuHa

Cnocob ycmpaHeHus

MoTop 3ameanseTtca Bo
Bpems paboTbl.

BOSMO)KHO, KONM4ecTBO TeCTa NpeBbICUIo
MaKCMManbHO AONYCTUMYHO BETNYUHY.

YaanuTe nonoBuHy Tecta n obpaboTanTte
KaXkay'o Nopuuio OTAENbHO.

TecTo CNMLWKOM BNa)KHOE U INMHET K CTEHKe
Yauwiun.

[lo6asnanTe MyKy no 1 CTONOBOW NOXKKe

3a pas, MoKa MOTOP He yBeNMunT 060poThbI.
O6pabaTbiBalTe TECTO, MOKa OHO He OTNIUMHET OT
CTEHOK Yalun.

MoTop He pa6otaeT.

Mpr6op He NOAKNIOYEH K CETU SNEKTPONUTaHNA.

Mepep BKNlOYeHVeM ybeamnTech, 4To NpUGop
NOAKIIOYEH K CETU 3NIEKTPOMUTAHUA.

Mpunbop BUbpUpyet/
nepemeLLaeTca Bo Bpema
pabortbi.

Pe3nHOBbIE HOMXKM HAMOKAN.

Y6eamTech, YTo Pe3MHOBbIE HOXKKM MOA AHMLLEM
OCHOBAHUA YNCTble U CyXune.

B cnyuae taxenoi 3arpy3sku (Hanp., ryctoro
TecTa unn Cblpa) 3TO ABNAETCA HOpMOI?I.

YpanvTe nonoBuHy 3arpysku n obpaboraiite
Ka)xkayto nopuuio oTaenbHo.

Bo Bpema paboTbl Hacafka
Uapanaer vaiy 13
Hep)KaBeIOLLlEVI cTanu.

HeBepHo BbibpaHa BbICOTa OCY AN HACAOK.

OTperynupyiTe ypoBeHb OCU 1A HaCafokK.

Vmeet mecTo muraHve
nopcBeTKM paboyero mecrta
N NHAMKATOpPa BKIIOYEeHUA.

CeneKTop CKOPOCTW OCTaBNeH BO BKNIOYEHHOM
NONOXKEHNWN.

MNepeBefuTe CENEKTOP CKOPOCTU B NONOXKEHME
«bnokupoBka».

www.electrolux.com




Przepisy

llosci do ubijania i czasy obrébki

Sktadniki llos¢ Jednostka Czas Predkos¢
Smietana 2.1~6.1 dL 60-80 s 8~10
Biatko jajka 1.2~24 dL Co najmniej 100 s 8~10
llosci do mieszania i czasy obrébki (wyrabianie lekkiego ciasta np. na placek)
Przepis Sktadniki llos¢ | Jednostka Czas Predkos¢
Maka 6,0 dL Ustawieni
stawienie
Biszkopt ?j{i?ryna :'? :t 200-230's $rednie
J (ustawienie 5-6)
Proszek do pieczenia 1,0 tyzeczka
Maka 8,0 dL
Jajko 4,0 szt.
Masto 2,0 dL o
Cukier 17 dL Ustawienie
Cukier waniliowy 2,0 tyzeczka 300-360s sre.dn.|e
- (ustawienie 4-6)
Tort Kwasna $mietana 1,0 dL
czekoladowy Surowa masa nugatowa 1009 g
Soda oczyszczona 3,0 tyzeczka

Sposéb przyrzadzenia

Masto powinno by¢ miekkie, nie za twarde. Wymiesza¢ miekkie masto z cukrem do uzyskania kremowej konsys-
tencji. Dodac pojedynczo jajka. Caty czas mieszajac, dodac kwasng smietane i cukier waniliowy. Na koricu dodac

make z sodg oczyszczong i wymieszad.

(na pizze), ilosci
maksymalne

Maka 3,0 dL
Margaryna 1,5 dL Ustawienie
Cukier 7 dL 200-230's $rednie
Ciasto maglane | SWieze jajko 3 szt. (ustawienie 4-6)
Proszek do pieczenia 1,0 tyzeczka
Sposéb przyrzadzenia
Umiesci¢ wszystkie sktadniki w misce i miesza¢ az do wyrobienia.
llosci do zag ia i czasy obrobki
Przepis Sktadniki llos¢ | Jednostka Czas Predkos$¢
Maka 6,0 dL
Woda 20 dL Ustawienie
Ciasto drozdzowe | Cukier 24 dL 350-380s niskie
(chlebowe), ilosci | Margaryna 1,0 tyzka (ustawienie 1-2)
minimalne Sol 1,0 | tyzeczka
Sposéb przyrzadzenia
Umiesci¢ wszystkie sktadniki w misce i ugniatac az do wyrobienia.
Maka pszenna 16,0 dL
Woda 4,0 dL
Olej 1,0 dL L
Swieze jajko 2,0 szt. Co r:‘asj(r)nmej Ustawienie 1-2
Sol 3,0 tyzeczka s
Cukier 2,0 tyzeczka
. Suche drozdze 1,0 tyzka
Ciasto ~ o
drozdzowe* Sposéb przyrzadzenia

1. Potowe drozdzy, sol i cukier wymiesza¢ w pojemniku, odstawi¢.
2. Reszte drozdzy, wode i olej umiesci¢ w misce miksera stojacego.

3. Ciasto nalezy miesza¢ standardowymi ubijaczami, z minimalng predkoscia, do momentu otrzymania jednolitej

konsystengji.

4. Nastepnie dodac jajko oraz drozdze wymieszane z solg i cukrem.
5. Zwiekszy¢ predko$¢ do $redniej i stopniowo dodawac make.

6. Gdy masa zacznie wystawac ponad ubijacze, nalezy je wymieni¢ na ubijacze do cigzkiego ciasta.

7.Wsypac reszte maki i miesza¢ do uzyskania jednolitej masy.

8. Na tym etapie nalezy obserwowaé moc pobierang przez mikser stojacy, czy nie przekracza wartosci maksymal-

nej podanej przez producenta.

9. Masa jest gotowa, gdy odrywa sie od dtoni.

*Podczas wy

ia ciasta drozdz

go nie nalezy przekraczac 2. stopnia pre

Al

d

ie ur ia. mikser.

$ci. Moze to sp
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Receitas

Quantidades e pos de proc para a fungao de mistura
Ingredientes Quantidade Unidade Tempo Velocidade
Natas 2,1~6,1 dL 60~80s 8~10
Claras de ovo 1,2~2,4 dL Pelo menos 100s 8~10
Quantidades e tempos de proc 1to para a fungao de bater
(misturar massa leve (por exe., massa de bolo))
Receita Ingredientes Quantidade Unidade Tempo Velocidade
Farinha 6,0 dL
- ) Margarina 15 dL Regulagao média
Pao-de-16 Acticar 17 aL 200~230s (nivel 5~6)
Fermento em p6 1,0 colher de cha
Farinha 8,0 dL
Ovos 4,0 unidade
Manteiga 2,0 dL
Acguicar 1,7 dL Regulagao média
Acucar baunilhado 2,0 colher de cha 300~360s (nivel 4~5)
Bolo de choco- Natas azedas 1,0 dL
late Mistura crua para nogado 100 g g
Bicarbonato de soda 3,0 colher de chd
Preparacédo

A manteiga deve estar mole. Misture a manteiga mole com o agucar até ficar cremosa. Adicione os ovos, um de
cada vez. Sempre a mexer, adicione as natas azedas e o agucar baunilhado. No fim, adicione a farinha e o bicar-
bonato de soda sem deixar de mexer.

Farinha 30 dL
Margarina 1,5 dL
Acuicar 1,7 dL 200~230s Regulragéo média
Bolo amanteiga- [Ovo fresco 3 unidade (nivel 4~5)
do . .
Fermento em p6 1,0 colher de cha
Preparacao
Coloque os ingredientes na taga e misture até ficar pronto.
Quantidades e tempos de proc to para a fun¢ao de gancho
Receita Ingredientes Quantidade |Unidade Tempo Velocidade
Farinha 6,0 dL
Agua 2,0 dL o
Quantidades 7oy 24 dL 350~380s Regulacao baixa
minimas para Margarina 1,0 colher de sopa (nivel 1~2)
massa levedada* > -
(péo) Sal 1,0 colher de cha
Preparagdo
Coloque todos os ingredientes na taca e amasse até ficar no ponto.
Farinha de trigo 16,0 dL
Agua 4,0 dL
Oleo 1,0 dL
Ovo fresco 2,0 unidade Pelo menos 480s Nivel 1~2
Sal 3,0 colher de cha
Acucar 2,0 colher de cha
Fermento seco 1,0 colher de sopa
Quantidades Preparacao
. parag
para

massa levedada*
(massa de pizza)

1. Num recipiente, misture metade do fermento com o sal e o agucar e ponha de lado.

2. Coloque o restante fermento com a dgua e o 6leo na taca da batedeira.

3. Esta massa deve ser batida com os batedores normais a velocidade minima até se obter uma mistura macia.
4. A seguir, adicione o ovo e o fermento que misturou com sal e agticar.

5. Deve aumentar a velocidade para o nivel médio e adicionar a farinha gradualmente.

6. Quando observar que a massa tem tendéncia para subir acima dos batedores, deve mudar para os batedores
de massa pesada.

7. Coloque toda a farinha e misture até obter uma mistura homogénea.

8. Neste ponto, deve monitorizar a poténcia solicitada a batedeira, de modo a ndo exceder o valor maximo
determinado pelo fabricante.

9. A massa atinge o ponto quando deixar de aderir aos batedores.

*Nao exceda a velocidade 2 quando preparar massa levedada. Isso pode danificar a batedeira.

www.electrolux.com




Retete

Cantitati pentru functia de batut si timpi de procesare

Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Frisca 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Albus de ou 1.2~24 dL Cel putin 100 s 8~10
Cantitati pentru functia de gatit si timpi de procesare
(amestecarea aluatului ugor (de ex.: aluat pentru pradjitura))
Reteta Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Faina 6,0 dL
Pandispan Mar?anna 1.5 dt 200~230's Setare medie (setarea 5~6)
Zahar 1,7 dL
Praf de copt 1,0 lingurita
Faina 8,0 dL
Qua 4,0 bucati
Unt 2,0 dL
Zah?r - 7 - dL< = 300~360s Setare medie (setarea 4~6)
Zahar vanilat 2,0 lingurita
tort de ciocolata Smantana 1.0 dt
Amestec brut de nuga 100g g
Bicarbonat de sodiu 3,0 lingurita
Metoda
Untul trebuie sa fie moale, nu tare. Amestecati untul moale cu zahdr pana cand devine cremos. Adaugati ouale
unul dupé celilalt. In timp ce amestecati, addugati sméanténa si zaharul vanilat. La final adiugati si amestecati
fdina cu bicarbonatul de soda.
Faina 3,0 dL
Margarina 1,5 dL
Zahar 17 dL 200~230s Setare medie (setarea 4~6)
Chec Oud proaspete 3 bucati
Praf de copt 1,0 lingurita
Metoda
Puteti toate ingredientele in bol si amestecati-le pand cand sunt gata.
Cantitati pentru functia carlig de aluat si timpi de procesare
Reteta Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Faina 6,0 dL
Apd 2,0 dL
Aluat cu drojdie* |Zahar 24 dL 350~380s Viteza redusa (setarea 1~2)
(paine) Cantitati | Margarina 1,0 lingura
minime Sare 1,0 lingurita
Metoda

Puneti toate ingredientele intr-un bol si amestecati pana cand obtineti aluatul.

Aluat cu drojdie*
(aluat de pizza)
Cantitati maxime

Faina de grau 16,0 dL

Apé 4,0 dL

Ulei 1,0 dL

Oua proaspete 2,0 bucati Cel putin 480 s Setarea 1~2
Sare 3,0 lingurita

Zahar 2,0 lingurita

Drojdie uscata 1,0 lingura

Metoda

1. Intr-un recipient, amestecati jumatate din drojdie cu sarea si zaharul si puneti deoparte;

2.1n bolul mixerului vertical puneti restul drojdiei cu apa si uleiul;

3.Acest aluat trebuie amestecat cu telurile standard, la viteza minimd, pana cand obtineti un amestec moale si fin;
4. Dupd aceea, addugati oudle si drojdia amestecata cu sare si zahar;

5. Viteza trebuie maritd la medie, iar faina trebuie adaugata treptat;

6. Cand observati ca aluatul incepe sd se ridice deasupra telurilor, acestea trebuie schimbate cu telurile pentru
amestecuri grele;

7. Puneti toata fdina si amestecati pana cand obtineti un amestec omogen;

8.1n acest moment va trebui sa monitorizati puterea de alimentare a mixerului vertical, astfel incat aceasta sa nu
depaseascd valoarea maxima stabilita de producator;

9. Amestecul ajunge in punctul in care nu mai este pastos cand este tinut in mana.

*Nu depasiti Viteza 2 cand preparati aluatul cu drojdie. Acest lucru poate provoca defectarea mixerului.
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PeuenTbi

Gral

Konunyectso npoayKToB 1 Bp TKU Npyn
WHrpepneHTbl KonuuectBo Ef. n3m. Bpemsa CKOpOCTb
Cnnekmn 2,1-6,1 an 60-80 ¢ 8~10
Anunbin 6enok 1,2-24 an He meHee 100 ¢ 8~10
KonunuectBo npoayKkToB 1 Bpema 06paboTku
(npu JIerKoro TecTa, Hanpumep, Tecta Asis TopTa)
Peuent WHrpeaneHTbl KonuuectBo | Ep. n3am. Bpems CkopocTb
Myka 6,0 an
Buckeut Maprapux 15 an 200-230 ¢ CpepHsAs CKOpoCTb
Caxap 1,7 an (nonoxeHue 5-6)
Paspbixnntens 1,0 CT. Nl
Myka 8,0 an
Anuo 4,0 wT
CnnBoYHOE Macno 2,0 an
Caxap _ 1.7 an 300-360 CpepnHAn CKOPOCTb
BaHWNbHbIN caxap 2,0 cT.N. (nonoxeHwe 4-6)
LLlokonagHbii CmeTaHa 1,0 an
TOopT Cmecb ANA NPUrOTOBNEHWA HYTW 100r r
Pa3pbixnutens 3,0 CT. M.
MpurotoBneHne
Cn1BOYHOE MacNo [OMKHO BbITb MATKUM, @ He TBepAbIM. MepemMellaTb MATKOe C/IMBOYHOE MAc/o C Caxapom A0
nonyyeHusa KpemoobpasHom maccol. Mo ogHomy BMelwaTh AlLa. Bo Bpema cmelumBaHna fo6aBuTb CMeTaHy 1
BaHWbHbIV caxap. B 3aKkiioueHne BMeLwaTb MyKy C pa3pbIXMTenem.
Myka 3,0 an
MaprapuH 1,5 an
Caxap 1,7 an 200-230 ¢ CpeaHas ckopocTb
- (nonoxeHue 4-6)
CnmBouHbIii kekc | CBEXee Ao 3 wr
Paspbixnutens 1,0 CT. .
MpurotoBnenne
MomecTuTb BCe MHrpeaneHTbl B MACKY U CMeLLMBaTh A0 FOTOBHOCTY.
KonuyecTBo npoayKToB 1 BpeMsA 06paboTKu Npu Kp| ana TecTa
Peuent VHrpeauneHTbl KonuuectBo | Ep. nsm. Bpemsa CKOpOCTb
MyKa 6,0 on
BOJa 2,0 on
ponnesce [Cop W | o | fmercerecs
TecTo* (xne6): MaprapuH 1,0 u.n.
MWH. KONMYeCTBa | Conp 1,0 CT. .
Mpwror
MomecTuTb BCe HrpeAneHTbl B MV CKY U 3aMeLLInBaTb A0 HY>KHOTO COCTOAHMA.
MNMweHnyHasa myka 16,0 an
Pacxopn Bogbl 4,0 an
PactutenbHoe macno 1,0 an
Ceexee AnLo 2,0 wr He meHee 480 ¢ Monoxexne 1-2
Conb 3,0 cT. .
Caxap 2,0 cT. .
Cyxue fpoXxxun 1,0 Y. .
Apoxoxesoe
MpuroToenexne

TecTo* (Tecto gns
nuyubl): MaKc.
KonuuecTsa

1. CmewwaTb B @MKOCTV NONIOBUHY APOX>KeW, CONb 1 caxap U OTNOXUTb B CTOPOHY;
2. MlomecTnTb B YaLLKy M1KCepa Ha NOACTaBKM OCTaBLUMECA APOXKKN, BOAY U pacTUTENbHOE Macno;
3.370 TecTo cnepyet 3amelnBaTb CTaHAAPTHLIMW BEHYUKAMW Ha MWUHVManNbHOW CKOpPOCTU A0 nony4vyeHusa

OAHOPOAHOW CMecK;

4. 3atem f06aBNUTb ANLO 1 APOXKKU, CMELLIAHHBIE C COMbIO 1 CaXxapoMm;
5. YBENNUNTb CKOPOCTb A0 CPEAHEN 1 MOCTEMNEHHO A06aBUTL MYKY;

6. Koraa TecTo HauHeT MOAHUMATLCA Hafl BEHUMKAaMK, ClIelyeT 3aMEHNTb UX Ha BEHUMKI N1A TAXKENOro TecTa;
7. Bmewwarb BClo MyKy 1 3aMeLurBaTh A0 NOyYeHUs OfHOPOAHOIO TecTa;
8. Ha aTom 3Tane cneayet o6palatb BHUMaHME Ha HarpysKy, KOTopas NPUXOAUTCA Ha MUKCEP Ha NOACTaBKe: OHa
He JO/KHa NPEBbICUTb 3HaUEeHVe, PEKOMEHAOBaHHOE NPOV3BoOANTENEM;
9. TecTo JOMKHO AOCTVYb COCTOAHUS, MPU KOTOPOM OHO YKe He ByfeT IUMHYTb K pyKaMm.

*I'Ipvl NPUroToB/IEHVN APOXXKEBOro TecTta He npeBblmaﬁTe CKOpPOCTb 2.37T0 MOXeT npuBecTU K BbiIXoay MMKcepa 13 CTpos.
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Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / YTunusauus

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpaddw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chronic¢ Srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

/N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saide
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Naéo elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul
78"

Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele

corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanat:

umane si la reciclarea deseurilor din

aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmmm impreund cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ cumBONOM Lo-) cnepyet
cpasartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUUYHOTO CbipbS.
MpuHyMas yuacTre B nepepaboTke cTa-
poro 3neKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaAHUS,
Bbl MOMoraeTe 3aWuTiTb OKPYKaIoLLYIo
cpeay v 340pOoBbe Yenoseka.

He Bbi6pacbiBaiiTe BMeCTe € GbITOBbIMU
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, NOMeYeH-

HyI0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenue
Ha MeCTHOe NpeAnpuAThe no nepepaboT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1nn obpaTntech B
CBOE MyHVLMMANbHOE YrpaBeHue.
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Komponenty

Hiava motora [skiapacal
‘olié rpchloet
Telo
Blodoviacia packa
skiapacaj hlawvy
Procovnd gsvetienis
Upaewnaval ndstavioy
Heiaded nastavca
Misa z nethrodzawejuce)
octle
Upsvhiovacia platfa misy
Frotldmykove noditky
. Mapdjacl kibel
Drdtery S8ahad
. Plochy dlahad 3 ochmasnou
vistuou
Hoatal s ochrannow
wrstvou
Mhmiek na maso®
R Eedjatistrihadio®

BrE >

oomm

=

E Tr@meT

b

Sestavni deli

.- Glava motorja (nagibnal
kzbrirnik hitrost
. Ohikje
Zaklepnl vzvod naglbne
giave
Dlowea ludka
Pritrdisle nasiavkoy
G Gred za nastavios
M. Posoda iz nerpvedegas
jeklin
I, Plofta za peitrditay
posode
Madrsade noga
.. Mapajalni kabes
it stepalo
. Previedeno ploddato
meiake
Previptena kljuka za testo
Mlintek za mese®
R Rezalnik!Drokelnik®

O e

mm

S

o=

Komponente

L3

[« Mgl

m

pPEZTO A>T &

Glava motora (5
mromendivim nagikoen)
Biral brzine

Jedinica maotors

Beava za zalljutavanje
maglba ghave

Svetio za rad

Spojnica za nastavke
Fogonska osovinag za
mastavke

Cinljz od nerdajudeq telia
Tanjir za pritezan)e &inije
Postodie protly klizank
®abl za nepajanje
Zitann rvetlica

. Rayna obfodéna mufica

Ohlodens kuks o testo
Dodatak za mieeengs
mesa®

Dodatak 2 sefenjal
wslnjavanp*

* v zivislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnesti od modela *berosnde pd maodell

5V

Komponenter

mm O gNn@ER

mOEET

Motorhanvud Ivinklingsbart)
Hamighatsreglage
Hol g

Lasspak pd
Burtningshuvdet
Arbetslampa
Redswapsuriag
Aedskapiaxs|

Skt i rosnfritt sl
“ramointta for skalen
M lefrin foidtar
Natsladd

Tradvisp

Balagd blandase
Belage dagkrok
Ehttkvam®
Skivargfrivara®
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Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujuce

p

106

okyny.

Deti nesmu pouzivat tento spotrebic. Spotrebic a jeho kdbel umiestnite
mimo dosahu deti.

Pri manipuldcii s ostrymi ¢epelami, vyprazdiovani misy a pri Cisteni je
potrebné dévat si pozor.

Spotrebi¢e mbzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
iba ak su pod dozorom inej osoby, alebo ak boli inou osobou poucené o
bezpecnom pouzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam.

Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
tecEnickym parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom
Stitku.

Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak

- je poskodeny kabel napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.

Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestrujte na rovnu plochu.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tiez
pred zlozenim, rozobratim alebo Cistenim.

Pristroj je ureny len na pouzivanie v interiéri.

Privodny elektricky kabel, ani zastr¢ku neponarajte do vody.

Nenechajte visiet kdbel cez hranu stola alebo pracovnej dosky,
nenechavajte kabel v kontakte s hortdcimi povrchmi, vratane sporaka.
Nikdy nepouzivajte neorigindlne prislusenstvo alebo diely od inych
vyrobcov, ktoré nie su doporucené alebo ktoré sa oficidlne nepredavaju.
MoZu spdsobit riziko poranenia oséb.

Pred rolzoberanl'm a Cistenim spotrebica sa uistite, Ze sa motor Uplne
zastavil.

Nedotykajte sa pohyblivych ¢asti. Mohli by ste si sposobit zranenie!
NepouZivajte iné nastroje ani prislusenstvo so spotrebicom.

Nenechdvajte tento vyrobok bez dohladu, kym je v prevédzke.

Udrzuijte vsetky volné veci a oblecenie/prislusenstvo mimo spotrebic, kym sa
pouziva.

Nikdy nespracuvajte vriace tekutiny (max. 90°C).

Tento spotrebi¢ nepouzivajte na miesanie farby. Nebezpecenstvo, moze to
mat za nasledok expléziu!

Spotrebic nikdy nepouzivajte s prislusenstvom, ako je drotena metlicka,
plochy Slahac¢ ani hneta¢ na cesto, pokial nie je miska na svojom mieste.
Tento pristroj je ureny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila v nadaljevanju.

« Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Napravo in kabel hranite zunaj
dosega otrok.

« Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in med ¢is¢enjem morate
biti previdni.

« To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, Ce so
pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede varne uporabe
naprave in e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

« Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Aparat lahko prikljucite samo na elektri¢no napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

« Aparata ne uporabljajte in ne dvigujte, e je
- elektri¢ni napajalni kabel poskodovan,

- ohisje poskodovano.

« Ce sta aparat ali elektri¢ni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec, serviser
ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

« Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.

« Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem zmeraj odklopite iz
elektri¢cnega napajanja. Enako ravnajte, ¢e aparat pustite brez nadzora.

+ Naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih.

« Naprave, kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

+ Ne dovolite, da bi kabel visel cez rob mize ali delovnega pulta in ne
dovolite stika kabla z vro€o povrsino, vklju¢no s stedilnikom.

« Nikoli ne uporabljajte pripomockov ali delov proizvajalcey, ki niso
priporocljivi ali prodajani, saj lahko to vodi do tveganja telesne poskodbe
oseb.

« Pred razstavljanjem in ¢isenjem se prepricajte, da se je motor popolnoma
ustavil.

+ Preprecite stik s premi¢nimi deli. Lahko pride do poskodbe! Med uporabo
naprave ne uporabljajte drugih pripomockov ali posode.

+ lIzdelka med delovanjem ne puscajte izpred oci.

« Napravi se med uporabo ne priblizujte z ohlapnimi predmeti in oblacili/
pripomocki.

« Nikoli ne mesajte vrelih tekocin (najvec 90°C).

« Te naprave ne uporabljajte za mesanje barve. Nevarnost, lahko pride do
eksplozije!

+ Naprava naj ne deluje z zi¢natim stepalom, plos¢atim mesalom ali kljuko
za testo, e posoda ni namescena.

« Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne more
prevzeti kakrSnekoli odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno ali
nepravilno uporabo.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

108

Ovaj uredaj ne treba da koriste deca. Uredaj i njegov kabl drzite van
domasaja dece.

Treba voditi ra¢una prilikom rukovanja ostrim secivima, praznjenja Cinije i
tokom cisc¢enja.

Ovaj uredaj mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju iskustvo i znanje
ukoliko im se obezbedi nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na bezbedan nacin i tako da razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa ovim uredajem.

Ovaj kucni aparat sme da se uklju¢uje samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modelal

Nikada ne koristite ili podizite uredaj ako je

- oStecen kabl za napajanje,

— oSteceno kuciste.

Ako su uredaj ili kabl za napajanje osteceni, mora ih zameniti proizvodac,
ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.
Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre sastavljanja,
rastavljanja ili ¢iscenja.

Aparat se koristi samo u zatvorenim prostorijama.

Nemojte potapati uredaj, kabl ili utika¢ u vodu ili neku drugu te¢nost.
Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili pulta, nemojte dozvoliti
da kabl dode u dodir sa vrelom povrsinom, ukljucujuci pe¢.

Nemojte nikada koristiti pribor ili delove koje su napravili drugi proizvodaci
koji nisu preporuceni ili prodati; postoji rizik od povrede osoba.

Pre rasklapanja i CiS¢enja proverite da li se motor potpuno zaustavio.
Izbegavajte kontakt sa pokretnim delovima, jer u slu¢aju kontakta moze doci
do povrede! Nemojte koristiti druge predmete ili posude kada koristite ovaj
uredaj.

Dok uredaj radi, nikako ga ne ostavljajte bez nadzora.

Postarajte se da se svi slobodni predmeti i vasa odeca/pribor nalaze podalje od
ovog proizvoda tokom njegovog koriséenja.

Nikada nemojte da obradujete kljucale te¢nosti (maksimalno 90°C).

Ne koristite ovaj uredaj za mesanje boje. Opasnost, moze do¢i do
eksplozije!

Nemojte koristiti uredaj sa dodacima, Zicom za mucenje, pnjosnatim
nastavkom za mesanje ili spiralnim nastavkom za testo osim ako posuda
nije postavljena na svoje mesto.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu do koje je doslo neodgovarajucom ili
pogreSnom upotrebom.

www.electrolux.com



Las foljande instruktion noggrant innan du anviander enheten forsta

gangen.

+ Produkten far inte anvdndas av barn. Produkten med sladd ska hallas
utom rackhall for barn.

« Var forsiktig vid hantering av de vassa knivbladen, vid tdomning av skalen
och vid rengoring.

« Produkterna kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far
tillsyn eller instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert
satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

« Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

+ Anvand eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

« Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Koppla alltid fran apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad samt
fore montering, demontering eller rengoring.

« Apparaten ska endast anvandas inomhus.

« Sank aldrig ner produkten, sladden eller kontakten i vatten eller nagon
annan vatska.

« Latinte sladden hdanga over kanten pa ett bord eller en bank, inte heller
far den komma i kontakt med heta ytor som spisen.

+ Anvand aldrig tillbehor eller delar av icke rekommenderade tillverkare,
eftersom det kan orsaka skada pa manniskor.

« Motorn maste ha stannat helt innan den tas isar och rengors.

« Vidror aldrig delar som ror sig. Risk for skador! Anvand inte andra verktyg eller
koksredskap samtidigt som produkten anvands.

« Ha alltid produkten under uppsikt nar den d@r igang.

« Forvissa dig om att |6sa foremal och klader/tilloehor halls pa avstand nar
produkten anvands.

« Bearbeta aldrig kokande vatskor (max 90°C).

+ Anvand inte denna produkt for att blanda malarfarg. Fara! Kan orsaka
explosion!

+ Anvand aldrig produkten med tillbehdr som ballongvisp, blandare eller
degkrok om inte skdlen sitter pa plats.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.
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Zatfiname / Priprava za uporabo
Pocterakrada / Komma lgdng

1. Pred preym pougitim spotrebicat

Ddpojie spatrebed, Slahad, miyndek
ma maso” a ksdjacifstruhadio®
wmywajte en rucne vodou a
sapondtom. Madobe, plochy Slahad

a miekat na cesto s6 vhodné do
wermvacky radu, Teleso motord utrite
wihkou handndou. Pozor nikdy
neponarajte teleso motora do vody!
Wiatky shdasti nechajle-dokiadne
vyschrut.

Pred proo uporabe: izljudite
naprawe | vse delae, Methos, mliniek
ramesa® in rezainik/stagalnik®
pomivajte samo radna v tosli mdnici,
Skleda, ploski stepalnik in kljuka za
testo 50 primrni za pomivanje ¥
pomivalnem strofu. Motorno enote
olistite T viaino kepo

Pozor: motorne entte ne
potapljajte v vodo! Vu deli naj e
lemeadjito posuigo

Pre prve upotrebe uredaja: |skijucile
wredaj Ficane mutiliow maginura
mievenjs mesa® | seckaticurendaljbo®
trehako b prati iskljudive neino u
tooin) vod| s deterdentom Jinija
rannia mitilica | spirada za testo

mogu da se e umasin 2@ sudove.
DHlstEte mdtor wiaknom kepom.
Dprez: Nikada nemojte uranjati
motor u vod! Ostavite da se i
diplowi diobro ok,

Innan produktan anvinds

fhrsta gdngen: Dra ut natsladden
ur eluttaget. Ballongwspen,
kottivammen® och skiv-frividlbehdoet®
ikt erdast handdskas rmed sarmi
waTTen coh dishmedel. Skilen,
flattsdndaran och deghroken 141
maskingsk. RBengor motorenheten
mied an fuktig trasa. Viktigtt Sank
aldrig nar motoranhaten i vatten!
Lanalfa detar torka ordentlign

o

X

o Op

Spotredit poloite na oy povrch.
Odklopeniz hiavy motora:
blokovaciu pachku skidpace]j hlawvy
posEe jednou nkow do polohy
Jnlocked® [Ddblokovard) a drubou
tukou odklopte hlavae motora, Ked

e wo vzoriamene| polohe, zatlokuje
52 Upozornenbe: praty a ruky
nedavajte do blizhosti pohyblivych
Casti.

Mapravo postavite na ravna povraino
Nagibanje glave motorja navzgor:
Z ana roko premaknite rakhepm
vzwed nagibne glave v pologaj
sldklenjenos, z drugo rokn pa
nagnite glayo matora navegoer.

W zpomnjem polodaju se zaskodi,
Opozorike: prstov in rok ne
pribliujte podrodjem s premitnimi
deli.

Stawite uredaj na ravinu povrdinu,
Podeiavanja nagiba glave motorn
nagora: Bravu za zakijucavanje
nagiba glave pomaerite pdnom
rukom na pododa)  Otkljudano’, a
drugom rukom nagnite glave motor
nagore. Kada stagna U gornji polodal
Zakljuiave se Upozorenje: Prete i
ruke driite podalje od mesta sa
pokretnim delovima,

Placera alltid produsden pd an plan
yta, Vinkla motorhuvudet uppat:
Flyma lisspaken pd lutningsnuvudet
till "oldst " Ege imved ana handen och
|kl rtstaehuvuidet upu&l med andra
handen. Mar den & § Sget uepdt
lizes den. Varning! Hall fingrar ach
hiindar borta fran stallen dar det
finns rarliga dalar,

3,

* v ravislostl od modetu Codvino od medela *u myvEnosti od models  *beoends pd modell

1o

www electrofux, com

Waiit rychlosti posuite do polaby
JOFFY Misu 2 nehrdzavejocej ocele
poloZte na upeviovaciu platiu
misy. Wiz posdvajte v smere
hodinowpch reSiciek tak, aby zapadia
na miesto

Upnzornenle: Spotrebid nddy
niepoudivajie s prislufenstvom ako e
dritend metlicka, plochy $Sahad an
hinetad na cesto, pokiafnie e mizka na
SOjOm missie.

|zbirnik Bitrodti premaknite v polokaj
+OFF«. Posodo kx nefjavnega jekla
postavite ne ploiio za pritrditey
posoda, Potsnite jo v smes wmega
kazalca, da se zaskodi

Opozorilo: Maprava naj ne deluje

z Stnatim stepalom, ploitatim
metalorn all kikiko za testo, & posoda
nl namesfena,

Pomesite birad tezine na podoiaj
L0%F Ciniju od nordajuceg Exlika
pastavite na tanjir za pritazanje.
Pomure Cinipe 4 smaru kazaljke na
satul kako ol se udvrstila na mestu,
Upnzorenje: Memojie soristn weda)
sadodacima, EHoom za mudenje,
prjosnatim nastaviom za medanje

ili spiralmém nastavcom 2a o osim
ik posuda ne postaviiena na swoje
st

Flytta hastghetsvaijoren tll "0OFF", Satt
den rostiria skilen pi kiamplattan,
Flytta shcilen medsods foe att s den
P phats.

Varning! anviind aidrig produkien
med tillbehor som ballosgviss,
blandare eller deglrok om inte skilen
wtter pd plats
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Mastavec nasadte na hriadel
NASLAVER] ZArovnafle olvar ¥ honnsaj
Casti nistevca s kalikoim na hriadeli
nastavea, Mastavec zatlicte naohor a
otidajie ho profi smeru hodinmegch
rutitiak, a2 kym hok nezzpadne na
rmiestoe Ak choete ndstavec odstranit,
pohnite s nim v smera hodinawych
ruticiek a vytiahnite ho.

Mamestite nastavek na gred za
nastavke: Foravnajie reko ta vihu
nastavka Z zatidem na gredi 2a
nastavke. Nistavek potisnite navzgor
in ga ohracaphe v Nasprotni smen
urmega kazalca, dokher se zatid ne
zaskodi, Ce balite nastavek odstrandl,
g2 premaknite v smen wneqs kazakia
In postecite navzdol.

Postavite nastavak ns pogonsku
asoving 7a nastavke: Poravnajte
prorez na vrhu nastvavka sa klinom
na pogonskof osovini za nastavke
Pogurajte rastavak nagore | okrenite
& w smeary supromom od kretanjz
kazaljkl na satu sve dok se klin ne
st u raklelanom poladziul Da
briste skinuli rastavalk, ofrenitega u
amieru Kazaljke na satu i Zvucine,

Satt art redskap pa redskapsaxain:
Rikta in shdran langst uso

e redskapat med stftet pd
redskapsein Tryck upp redskapet
ach wid det mstsals s saiftet b b
i ldge Lossa redsihpat genom att
Flymna det medeals ach dra o

5.

Sklopenie hlavy motora: biosouaciu
packy sklapace] hlavy posusite
jedmau rukow do polohy Unkockrd”
OdEokovandt o drubou rekou
skiopte hlavu mesdors, Zesunie
zastnthu oo TEsuviy elekincke) sieta

. Magibanje glave motorja navedol:

Z ano roko premiakaste 2akleon
wzvod nagibne glave v polokaj
#Ddklenjenos, 7 drugo roko pa
magnite ghavo motonia novadal, Wic
whaknite & omraing vhinico

Podedavanje nagiba glave motora
nadole: 2ravu za zakljucavanje
nagiba giave pomierite prdnom mkom
na poloZaj. Otklecano®, a drugom
DM N@gnita l;lli\-'u MOTora Nadore
Utaknite Litikad w zidou utitnaou

Vinkla motorhuvudet uppat: Flytta
Easspaken for lutningshuvudet 18
“olds1” lage med ena randen oo
iuta motoshuseder nedin mad
andrs handen. Satt | dickkontakten |
elunager.

Vol rychlosti posuite 2 polohy
OFF" na poadovani rychlost(l

= 10). Po skondeni poufivania otocie
wolif rpchinsts do polohy JOFF*a
odpojte spotrebic

kzbirnik hitrosti premaknite iz
polotaja »0FF s na 2eleno hitrost (1-
10): Ko koncate 2 medanjem, obmite
izbirnik hétrosti v pofoda #DFF«in
nagravo izkljpsite iz ellaricnega
omsaijs,

Pomerite birat brizine iz poloZaja
OFF" nazaljonu brainu (1-10)
Kada s metanje zavris, okranite birad
brzine w pologaj LOFF" | iskljudte
uredal.

Flytta hastighatsvilfaran frin
“OFF" Ul brskad hastighet (1-
10L Mar du Blandat kiart woiger du
hastighetsvaljasan till “OFF" och drar
ut nétsladden ur dutiage.

11
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Zadiname / Priprava za uporabo
Pocfetakrada / Komma igang

FS

ol

12

| ﬁ@

i

Pracovneé thenie & wk el
npajania ok je spotrebic apejeny o
e 2valand urditd rychlost, olodp volica
rychlost sa rozsviet modré osvet lende
LECY Mad pracosnos oblastou sa
rozsvieth &) pracovng oswetanie, Ak

sa wold richlostl presunie do pokohy
DR, pracovna osvatlense sa po 3
min. aulomaticky vyome,

Delovna lutka in kontrolna ludka
napajan]a: e naprve vkljudita

In izgareta hitrost. okerog izemda
hitrodti zasveti modra svetieds dioda.
Zasveti wdi delovnas lefka nad
dalovnim padrodem. Ce izbimnik
netrosti premaknete na =OFFe,
detlowna lucka po trah menatah
samodejnn wgasne,

Swetho za rad i indikatorsko svetlo
napajanja: Lkoliko e uredaj uklpeien
na napajanje i brzina rada je abrana,
plavi LECrindikator petine da sveth
oo Dirada bezina, Svetlo za rad de se
takode wpallt lznad mdne povitine,
Ako e birad braine pomaren na JOFF
avetlo za rad de se automatski ugasiti
oosle 3 min,

Arbetslampa och
nitindikeringslampa: Om produsdan
ar ansiuten och en hastigned valts
tamds en bId ysdiod | narheten oy
nastghetseiljaren. D arbetslamps
tands aven Svar arbetsomridet, Om
hastighedsvil jaren flyttas till “0FF
shicks arbetslampan automatsks efter
3 mén,

www electrofux, com

Py ke Ak jo voliE rpchlosti
Zapnuty eite pred zapojenim
spotebics do elektricke) siete, bude
Blikat modsi LECY kongrolka valiéa
rychlosti a kontrolka spustenda, aby
we vedell, 28 zostal zapnuty volid
rychiostl, Volld ppchéost otole

do poloky J2FFT (Vo kortodky
prestan blikat. Potom pokradujte v
normdne prevideie spotrabica,

Opomba; Ca je 2k hitrost
vhiogtjen e pred peikljuditvijo
naprave, utripata modra svetleta
dioda izbimda hitrosti in delovng
|tk 1t e 18 fadin spbead s, db

st izhirnik hitrostd pustsl viiopljen.
Izhirnik hetrosti obrnite v poloEaj za
#OFF in lucki bosta prenehali utripati,
Mato nadafjujie otéajng,

Napomena: &0 je brad brzine
ukljisfen pre nego 2o o uredag
prikljuden na elektricnu mnde, plava
LED Gmgica birada brzine | madna
lamplca treperade UKLAICEND |
ISKLICEMO da vas obavest| da

& bt brzine ostavijen ukljuten
Okrenite birac brzine u polodaj OFF*
| swetlis da prisstat] da trepers, Onda
nastavite normainog sa radom.

D! O nastighansvaljaren redan 2
akrivarad intan produkien kopplasin
blinkar bide den b lysdioden ach
arbetdampan pd och v 458 art du vel
att hastighetsvaljanen lmngts pl.
wrid hastighetsvadjaren t "OF Flage
sa slutar lampama att blinka, Fortsin
sedan anwiindningen pa normalt satt,
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Daléie funkcie / Dodatne funkcije
Ostale funkcije / Yiterllgare funktioner

1. Upeviovad ndstavcow: sootrebid
= wybaveny mbudovangm
wiacuce lmrym upevRovadom
ndstaveov, Precitafie s a presna
dodrFavajte pokyry ku kafdému
nastavtu tykajice sa jeho sorédwmeho a
bezpetného poudivania,

1. Pritrdiife nastavikow: MNapava ima
vorajenn vednamensio potndibe
rastavkoy, £a praviing in vemos
uporabo pretserite i natancno
wpodtevajle nivodia, prilolena
wWEakEmMU NAStAVELL

1. Spojnica za nastavke: Ovij wedsj
S0 BSporucue 53 ugradenom
vitanamenskoim spognicnm za
nastavke. Procitajte | padijivo pratite
upUtstva kojs se odndse na swaki
poedinatnl nastavak, kako bi njihowe
konEdan)e oo pravino d bezhedno

Redskapsartag: Produkten ievereras
rried a3t Inbyggt universaluriag. Las
ach folj noga amvissingarna som
mresditilpar vasje redskap o komekt
och shker anvandning.

2, Nastavanic hriadala nastavca
spertrabic je z wiroby nastaveny ak;
aby plodvy Slahad Cistd dno sy, Ak sa
péochy Slahat dotyka dna misy akebo
e priliE dafeko od e sten, mbdene ho
mastavil do spedvne polohy. Daldie
pokyny ndidete v bode 3,

2. Mastavitev gredi za nastavie:
Maprava |e 1ovarniixo nastavljena
tako. da se plodtato metalo ne Gotka
g posode. Ce de ploddato medala
dotakne dina postode @i j& praved
adimainjesse od stranic, ga ahko
pravilng nastavite. Zo nadalinie
mavadilo si oglejie 3,

2. Podei je pogonsk in
za nastavke: Ureday se podetava u
famicl tako da ravna mutllica s
din Eind e koo ranmia mitllica udara
w i indge (N je previde udaljena od
stranica, molets je podesiti da stoji
eravilno, Pogledajte uputshve o tecki
3.

M

Justera redskapsanein: Produktan
515 In pa fabriken s att blandaren
anvle shar | bottes av skilen. Om
Eeandenen s85r | botten av skblen elber
At Iar [dngt Irdn sidorna kan du rina
1 det. & 3 far widere anwisningar.

2. Woli rychlosti otoéte do palohy
«OFF" 3 odpojte spotrabic.
Sklopenie hiavy motora dozadu:
Fomocou plochehs skrsthovala
nastavte skruthu, Omkanim skrutky
protl smenu hadnowych rutidiek sa
hrigdal nastavea Fdvibine, etacanirm
opainym smesom klesne,

Izbirnik hitrostl obrnite v polodaj
nlFFa i naprave lzkljule iz
elekiriinega omredja, Nagnite
glavo motorja nazaj: I (2vjadem
nastavits vijak. Dbmite v nasprodni
e wrmega kazalca, da dvignede
gred ra nastavke, @ v Smes wmega
kazalca, da jo spustite.

3. Dkrenite birad brzine v poloia)
OFF | iskljuite uredal. Glavu
motofa nagnite unazad, Podesite
Zawrlan] pomodu savne sdvrtke,
Okrenite suprotno od kretanja
kazaljke na sutu ako Jelite da
izdignets pogonsku owmvinuFa
nastavie, a u smens kazafjke ako Zelite
da je spustite

3. Vrid hasthghetsvilaren tH“OFF"
och dra wt nidtsladden ur eluttaget,
Winkia motorhuvedet basht. Arvand
e apleskouvmejeel fis an justers
shiriven, Viid motsols [ar att hija
redskapsaxein och wid medsols for att
sanka den.

113



5K

fko poudivat mlyndek na maso® [ Uporaba miindks za meso®
Kako korlstitl dodatak za migvenje mess® / Anvdnda kittkvarnen®

* i thvesloti od modely  "odvisnd od modeld  "u 2avsnost] ol models *besoends b modell

14

114

Ako pougivat mhyniek na miso
Wiodte shrutau miynieka (B) do krytu
7|1I:.|?s&\qkn{ﬁf. Pologte naE [(C)na
stworhran na konci hrizdela sktiy
miyndeka Polozte miec dish (D)
|swadny afebo hruby) na ndz. Rukou
wpawnite skruthovad uesves [E). ad
g e jamlyndeb zasstany.

Poznd ki Ukdver peilis reatituiie,

Uporaba miincka za meso: Vil be
oodk ra rnletje (B) ¥ ohitje mEncka [A)
Mamestite nok (C}na Kvadeatno gred
ma koncu polza za mietje. Preko noza
namastite plogio za mlatje |D} za
srednge a grobo mleto mesol, #ocno
privijajte obmod (E), dokler mlinded za
meso re Do Gohno pritren

Opomba: Qbvofo ne priviie praved

Kako karistiti dodatak 2a mievenje
mesa: Ubacite spiralni nastavak za
migvenje (B) u telo dodatka za miowenje
AL Postavite ned (C] preko Cetvrtaste
osavine na kraju spiralnog rastavka
za rlevanje, Plotou za mievenje (D
{srednje lll krupno miesenje) postavie
poeia noda. Zatedite preten [E) rukom
ave doi dodatik za misvenje mess ne
bude dodwa pridveiten

Napommag: Nemajte previie sahezath
prsten,

Amvanda kittkvarnan: Satt in
myarnskruven [B) | kvarmhuset (AL Satt
knibwen (C) ower det fyrkantiga skafter
| anden av kvarnskruyes, Sat plattan
D) (miedel aller grow] dver kniven.
Spdart 5 ringen (E)lar hand il

ROt varmen sitter fast

DBS! Dro inte ¢ rimgen fGr kdre,

www electrofux, com
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2.

ey,

1

Otvorte veko upeviovada
nastaveov na kuchynskom Slahadi,
Masadte pohanany hnadel nastavra
oo zasuvky upaovaca nastawcoy
na kuchynskom $lahadi, ¥ pripade
potreby nasavec otddajie oboma
srnetmil. Gombly upeviovala
niistavcow ufahujte, ak kym nie je
nastaves DeRpelns Upevneny.
Upozomenie: Prad pripaienim
rastaves spotrenic vypnite & od pojie
ho od zdmfa el energie

Odprite pokrov pritrdidéa
nastavkow na stajedem melalnik.,
Mamestite pogonsko gred nastavka
v odpriing peatrdEca nastavkoy na
sojecem metalnike Po potrebi
pornite nasiavek nazaj in nagpraj
Prrvljajte gumb pritrdibda nastavkon,
dokler nostaved nl povsem pritrjen
Pozor: Pred namesCanjem dodathoy
izklopite napravo in iftaknite viic iz
wiidnice.

Dtvorite poklopac prikljutka za
dodatke na wspravnom miksera.
Namestita pogonsku osovinu dodatka
ugrlo prikljucka za dodatke na
uspravnam reiksery, fotlraje dodatak
rapred | nazad ako g potrebng,
Latagnite dugme prikljucka 28 dodatke
we ok dodatak ne bude dabra
Eegi

Oprer: Pra nego dto namestite pribore
iskfuEnte uredaj | skopéajte ge i struje.

Uppna lockat till tillbehérsnavet

pd kbksmaskinen, Fassa in
effakiskafiet od tillbehdres | sockeln
pa kdbsrnaskinen Vrid llseharet
fraem och tillbaks vid behow. Splinn 31
mawredet tills 1ibenioet sitter last
heltoch hiflet.

Var firsiktig! Sting av produkten och
dra ut sadden wr aluttaget innan du
satter pi1lbehdr,

3,

Ha telo mhynieks poloite podnos
na potraviny. Surove miso pokrajajie
na malé kusky a pofodte o na
podnos Zapojte pristraj do zdsuky
a wolié otatok nastavte na rychios
&-8. Midso vkiadajte do poddvada
POITOCo Zatitadia,
Upnzornenle: Do plnaceno oivomu
nestrkajte prty ani Badne saradie,
Pozndrmko: 85w nedmie ofuanbovw’
st ko e Kok

Na ohidje mlinika poloiite pladenj
za hrano Surtvo meso nane s ite

na majhne kokdke Inga polobite

138 pladen] 23 hrans Viaknite v v
vtitnico in cbemite izbdrmik hitrost na
hitrest &8, 5 potiskalom potlskajte
meso v adpriing Za dodajanje sestavin
Pazor: v odprtino za dodajanje
sestavin ne sagajte s prati ali drugim:
pripamocki

Opombae: Meso mona b brez kosty,
miskmac all kode,

Postavite tacnu za hranu preko
tola dodathka za misvenje. Secite
srown meso U male komade | stavite
ga na @acnu za hranu. Ukljeste uredaj
u gtrufu §oirenite iirad brzine na

&-8 brzinu. Ubacite meso u cev Za
punpenje pomodu potiskivata,
Oprez: Me savljajte prate il druge
pribare u cey 22 punjenje.
Nepomend: U mei te simdiu do budy
kggh, mudicy O kodn

Siitt matbrickan Gver kvarnhuset.
Skir rint ko sma oitar och lagg dam
pd matbrlckan, Anslut produkten och
stéll In hastighetswaljaean pd hastighet
E-8. Matain kottes | matardnnon mad
hjdo by matnedrpckanen.

War farsiktigl Stick inte in

fingrarna eller andra kaksredskap i
matarrdnaan

OB Karhet skio inte mnefhalla ben,
muskler eter b,



Ao poufival kedjad/strihadio® /' Uporaba rezalnika/drobilnika®
Kako koristitl dodatak za sedenje/usitnjavanfe® / Anvinda skivaren/rivaren®

4.
SK
sL ke
d.
SR

w.zdvaioti od modelu

Ak powkivat krajadist rohedbo
Wyarte 3i nd na krdjanie alebo
strihanie {stredny alebo hruby),
Wio@e heiade? (Svarcovym kancom)
Zvodanoig noda do ’-cr:m.l hrajadal
strunadla tak, aby sa headel vokal
do-Stworcoved zasuvky, MOZ upevnite
potlahnutim zatsfovace) rukowite
smergen dole

Upozornense: Capele & vitho s
el oatre!

Uporabas rezalnika/drobilnika:
|eberite nid regalinika ali drobilnda (25
sradnje in grobo mietjel, Vitawie gred
tkwadratni konec) izbmnega noda v
ohifje rezalnikaldrobilnda, take da

s ba pritegaia v kvadratno odpriing
pritrdiita. Mod privdite tako. da
povietete navedo! zaklepno roflon
Pozor: Aezia in vstavil 5o zelo osr!

Kako koristiti dodatak 2a sedenjel
usitnjavanja: izabarite nof 72 sedenje
\lf wsitnjavania [srednje il krupno
milewenjel, Ubacte osovinu (sa
Cetyriastim zavrietkom} @abranog
noéa u 1elo dodatka za sedenje/’
usitnfavan]e ko da osoving wie u
cetvrizdto grlo prikijucka. Udvretite
nod povladedi rudicou 2a Bioxirdongs nz
dalea.

Opraz Sediva { wmed su veoma adtril

Anvinda skivaren/rivaren; Vilj en
skivar- aller rivarkniv (meded aller
qrow), Satt in skaftet [Fyrkantig dnde}
1l vald kndy | skivarans/rivasens hus
si un skaftet passas | den fyrkantion
ravsockeln. Fast fast knives genom
ot e thshandtaget nedat.

Var farsiktig! Knivamma och
hdskivorna dr mychet vassal

*odvisng od modela

i gavanet ] od models Tbesoends b modell

Namontujte krdjadistrihadio na
upeviovat nastaveow, Pod nasavec
polofte nadobw Potraving nakrigjte
ma mald kisky. Zapojte pristroj do
rawwvky a volit oticok nastavte na

rychlost 8,

Mamestite rezalnik'drobilnik v

pritedidde nastavkow, Pod naslaves
postavite posodo, Hiano naredite na
majhine kose, Vtaknite v v viicnion

ir adarmite izbinnd hitrosti na hetrost B

Namaestite dodatak za sedenje/
usitnjavanjo u prikljuiak za
dodatke. Posavite posudu ispod
dodatka, lsecite hrang na sing
komade. Ukljebite uredal u staiju
osrenite birmé bezine na & brzinu,

Siitt ihop skivaran/rivaren i
thibehérsmavet, Satt en behiltare
wnder tilibehoret. Skas manan @ smd
bitar. Anshut produeiten och:stall in
hastighetsyfaren pd hastighet 8.

Potraving vkladajte do podavada
pomocon zatlaiadla, Ked shoodis,
spotrebic vypnite a odpofie ho,
Eatvorte vako upevnovada nastavooy
a dotiahnite gombik upeviovaca
RSO,

5 potiskalom potiskajte hrano v
odprting za dodajenje sestavin,

Po oncu uporabe nastavka izklopite
NagEravn in iztakndts v @ vticnice.
Eapra pokroy pritrdiiea nastavkoy in
privijte gumb prisrdiséa nastavko,

Ubacite hranu u cev 2a punjenje
pomocy potiskivada, Kada zavriite
=a korigtenjem dodatke, skijudite
uredaj i iscopagte ga iz strage.
Zatwonite pokiopac prikljutka z
dodatke | zategnite dugme prkljutha
24 dodatxe

Mata in maten | matasrannan
mied hjilp av matnedtryckaren.
Stang av produkten och dra ut
spdden ur elutiagel niir du dr Klar
med tllbehidrel Stang locket tll
tilloghorssavet och spann &t vredat
Pt tiflhehdrsnavet.
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Cistenie a starostlivost / Cisfenje in vzdrzevanje
Ciscenje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

Odpojte spotrebié. Sfanal, miyndak
na masn® a kedjacfstruhado®
wyvajie len rucne vodou a
sapondatom. Midobe, plochy slahai

o miaiat na cesto 56 vhodne do
wmywatky vadu, Teleso motora utrite
wihkiow handridkou, Pozor: nhdy
nepondrajie teleso motors do vody|
Wietky sdefasti nechajle dokladne
wysthidt.

o lzkljutive naprave in vse dale.

Methico, méinCe za meso® In rezadndks
strgalnd® pomivajte samo odno v
togl milmic, Skieda, ploski stepalnik
i kljuka za testo 20 primenni 2a
pomivanje v pomavalnem stroju.
Motoema enoto ofistde 2 vadno

krpo. Pozon motorne anote ne
potapljzita v vodaol Vi dell naj se
temalfito posubio

o lskljudite uredaj. Fideouw mutilicy,

madinu za mievenje mesa® i seckalioe
randalfeu® trabaio & prati iskljucive
ruino u toploj vodi sa deterdientom.
Cinija, ravna mutdica | spirala zatesto
migu da se peru umasin za sudove:
Otistire motor wiaznom kroom,
Oprez: Nikada nemaojte uranjati
motor u vodul Outiits da se s
delovi dotiro oduis,

Dra ut nitsladden ur eluttaget.
Hallongyispen, kittsvaman® och
skw-Sriviilifoehoret® fir endast
handdiskas mad vammt watten ach
diskmedel Seliben, lathlandaren

oo deghraken thl maskindisk.
Rengidr motorenhaten med én

fulig trasa. Viktigt! Sink aldrig nar
motoranhaten i vatten! Lt allz dolas
torka ordentigt

2. Pri éisteni spotrebita nikdy
nepoutivajte abrazivne cistiace
prostriedicy ani drétenky.

1. Za tiidenje naprave ne uporabljajie
groblh dstil all gobie.

2 Zasfidcenje ovog uredaja nemojte
koristiti abrazivna sredstva ili Tice
za ribanja.

2, Anvind inte rengoringsmadel mad
slipeflekn efler skursvampar vid
rengdring av produlkten.

* v phvishostl od modetu *odvisno od modele *u mvisnost] od models  *besoende pd modell
11
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Odstranovanie poruch / Odpravljanje tezav

Odstraiiovanie portich

Problém

Pri¢ina

Riesenie

Pocas ¢innosti sa otacky
motora zniZia.

Mnozstvo cesta mozno prevysuje maximalnu
kapacitu.

Odoberte polovicu a spracujte cesto v dvoch
davkach.

Cesto je mozno prilis vlhké, lepi sa na steny misy.

Pridajte viac muky. Muku pridavajte po jednej
polievkovej lyzici dovtedy, kym sa ota¢ky motora
nezrychlia. Pokracujte v spracovavani, kym sa
cesto neodlepi od stien misy.

Motor nepracuje.

Spotrebic nie je zapojeny do elektrickej siete.

Pred spustenim spotrebic zapojte do siete.

Spotrebi¢ pocas ¢innosti
vibruje alebo sa pohybuje.

Gumené nozicky su vihké.

Uistite sa, ze s gumené nozicky na spodnej
Casti pristroja Cisté a suché.

Pri spracovani vacsich davok potravin (napr.
tazké cesto, syr) je to normalne.

Odoberte polovicu a spracujte potraviny v
dvoch davkach.

Nastavce pocas prevadzky
Skrabu o misu z
nehrdzavejicej ocele.

Vyska hriadela nastavca nie je spravna.

Nastavte vy3ku hriadela nastavca.

Pracovné osvetlenie a

ukazovatel napéjania blikaju.

Voli¢ rychlosti zostal zapnuty.

Otocte voli¢ rychlosti do polohy zablokovania.

Odpravljanje tezav

Znak

Vzrok

Resitev

Motor se med delovanjem
upocasni.

Koli¢ina testa je morda presegla najvecjo
zmogljivost.

Odstranite polovico in zgnetite v dveh delih.

Testo je morda preve¢ mokro, prijema se na
steno posode.

Dodajajte moko, po eno jedilno Zlico naenkrat,
dokler motor ne pospesi. Gnetite, dokler testo
ne pocisti stene posode.

Motor ne deluje.

Naprava ni priklju¢ena na elektri¢cno omrezje.

Poskrbite, da boste pred delovanjem vkljucili
napravo.

Naprava se med delovanjem
trese/premika.

Gumijaste noge so mokre.

Poskrbite, da bodo gumijaste noge na dnu
enote Ciste in suhe.

To je obicajno za delovanje pri veliki obremenitvi
(npr. tezko testo, sir).

Odstranite polovico in obdelajte v dveh delih.

Med delovanjem nastavek
drgne ob posodo iz
nerjavnega jekla.

Visina gredi za nastavke je napacna.

Nastavite visino gredi za nastavke.

Delovna lu¢ka in kontrolna
lu¢ka napajanja utripata.

Izbirnik hitrosti ste pustili vklopljen.

I1zbirnik hitrosti obrnite v polozaj »Mirovanje«.

17
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Resavanje problema / Felsdkning

Resavanje problema

Znak neispravnosti

Uzrok

Resenje

Motor usporava tokom rada.

Koli¢ina testa mozda premasuje maksimalni
kapacitet.

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve
partije.

Testo je mozda suvise vlazno, ono se lepi na
bo¢nu stranu posude.

Dodajte jos brasna, po 1 supenu kasiku sve dok
motor ne ubrza. Obradujte testo sve dok ne
pocne da se odvaja od stranica posude.

Motor ne radi.

Uredaj nije uklju¢en u zidnu uti¢nicu.

Obavezno ukljucite uredaj u struju pre pocetka
rada.

Uredaj vibrira/pomera se
tokom rada.

Gumene nozice su vlazne.

Proverite da li su gumene noZice sa donje strane
aparata ciste i suve.

To je normalno za vece punjenje (npr. tesko
testo, sir).

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve
partije.

Tokom rada, nastavak grebe
¢iniju od nerdajuceg ¢elika.

Pogonska osovina za nastavke nije postavljena
na dobroj visini.

Podesite visinu pogonske osovine za nastavke.

Svetlo za rad i indikatorsko
svetlo napajanja se pale

igase.

Birac brzine je ostao ukljucen.

Okrenite bira¢ brzine na polozaj,Zako¢eno”.
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Felsokning

Symptom

Orsak

Atgdrd

Motorn saktar ned under
drift.

Méngden deg kan 6verskrida maximal kapacitet.

Ta bort hélften och bearbeta i tva omgangar.

Degen kan vara for vat, den fastnar pa sidan av
skalen.

Tillsatt mer mjol, 1 matsked at gangen tills
motorn gar snabbare. Bearbeta tills degen gor
skalens sida ren.

Motorn fungerar inte.

Produkten ar inte ansluten till eluttaget.

Se till att ansluta produkten innan den anvands.

Produkten vibrerar/flyttar sig
under anvandning.

Gummifotterna ar vata.

Kontrollera att gummifétterna i botten av
enheten &r rena och torra.

Det &r normalt for tunga laster (t.ex. tung deg,
ost).

Ta bort hiélften och bearbeta i tva omgéngar.

Redskapet skrapar i
den rostfria skélen vid
anvéandning.

Hojden pa redskapsaxeln &r felaktig.

Justera hojden pa redskapsaxeln.

Arbetslampan och
natindikeringslampan
blinkar oavbrutet.

Hastighetsvaljaren har lamnats pa.

Flytta hastighetsvaljaren till “Stopp”.
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Recepty

Mnozstva urcené na slahanie a doba spracovania

Prisady Mnozstvo | Jednotka Cas Rychlost
Smotana 2.1~6.1 dl 60-80s 8~10
Vajicka - bielka 1.2~24 dl aspon 100 s 8~10
Mnozstva uréené na miesenie a doba spracovania
(miesanie lahkého cesta (napr. cesta na kolac))

Recept Prisady Mnozstvo |Jednotka Cas Rychlost

Muka 6,0 dl

o, |Margarin 15 dl Stredné nastavenie

Piskotovy kolac Cukgr 17 dl 200-230s (nastavenie 5 - 6)

Prasok na pecenie 1,0 caj. lyz.

Muka 8,0 dl

Vajicka 4,0 ks

Maslo 2,0 dl

Cuk‘or : 1.7 _ f:" _ 300-360 s Stredné nastavenie

Vanilkovy cukor 2,0 Caj. lyz. (nastavenie 4 - 6)
Cokoladovy kolée Kysla smotana 1,0 dl

Nugétova zmes 100 g g

Kypriaci prasok 3,0 caj. lyz.

Ako na to

Maslo by malo byt makké, nie tuhé. Rozmiesajte makké maslo s
vajicka. Popri miesani pridavajte kysli smotanu a vanilkovy cukor. Nakoniec primiesaj

cukrom dokrémova. Po jednom pridavajte

ite muku spolu s kypriacim

praskom.

Muka 3,0 dl

Margarin 1,5 dl

Cukor 1,7 dl 200-230s Stredné nastavenie

= P (nastavenie 4 - 6)
Maslovy kola¢ Cerstvé vajicka 3 ks

Prasok na pecenie 1,0 ¢aj. lyz.

Ako na to

Vsetky prisady dajte do misy a riadne ich premiesajte.

Mnozstva urcené na hnetanie a doba spracovania

max. mnozstvo

Recept Prisady Mnozstvo | Jednotka Cas Rychlost
Muka 6,0 dl
Voda 2,0 dl ) .
Kysnuté cesto* | Cukor 24 dl 350-380's m‘;;z::sr:‘gef'ze)
(chlieb), min. Margarin 1,0 lyzica
mnozstvo Sol 1,0 &aj. lyz.
Ako na to
Vsetky prisady dajte do misy a riadne ich premieste.
P3eni¢na muka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olej 1,0 dl
Cerstvé vajicka 2,0 ks Aspon 480 s Nastavenie 1 -2
Sol 3,0 aj. lyz.
Cukor 2,0 aj. lyz.
Kysnuté cesto* | Susené drozdie 1,0 lyzica
(cesto na pizzu), Ako na to

1.V nadobe zmiesajte polovicu drozdia so sofou a cukrom a nechajte odlezat.
2. Do misy kuchynského robota dajte zvysné drozdie, vodu a olej.
3.Toto cesto by sa malo miesat standardnymi hneta¢mi minimalnou rychlostou, kym neziskate hladki zmes.
4. Potom pridajte vajicko a drozdie zmie3ané so solou a cukrom.
5. Rychlost by ste mali zvysit na stredni a postupne by ste mali pridavat muku.
6. Ked'zbadate, ze hmota ma tendenciu sa dvihat nad hnetacie lopatky, musite ich vymenit za lopatky na hustejsiu hmotu.

7. Nasypte vsetku muku a miesajte, az kym neziskate jednoliatu zmes.
8.V tejto chvili budete musiet sledovat prikon kuchynského robota, aby neprekroc¢il maximalnu hodnotu uréend vyrobcom.

9. Cesto je spravne vymiesené, ked'sa v ruke vobec nelepi.

* Pri priprave kysnutého cesta neprekracujte rychlost ¢. 2. Mohol by sa poskodit kuchynsky robot.
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Recepti

Koli¢ine za funkcijo stepanja in casi obdelave

Sestavine Koli¢ina | Enota Cas Hitrost
Smetana 2.1~6.1 dl 60~80 sek. 8~10
Jaj¢ni beljak 1.2~24 dl Vsaj 100 sek. 8~10
Koli¢ine za funkcijo gnetenja in ¢asi obdelave
(mesanje majhne kolicine testa (npr.: testa za kolace))

Recept Sestavine Koli¢ina |Enota Cas Hitrost

Moka 6,0 dl

Margarina 1,5 d Srednja nastavitev
Biskvit 200~230 sek.

st Sladkor 17 dl s (5~6)

Pecilni prasek 1,0 Zlicka

Moka 8,0 dl

Jajce 4,0 kosi

Maslo 2,0 dl

Sladkor 1,7 dl Srednja nastavitev

300~360 sek.

Vanilijev sladkor 2,0 Zlieki s€ (4~6)
Cokoladna torta Kisla smetana 1,0 dl

Surova mesanica nougata 1009

Pekovska soda 3,0 Zlicke

Priprava

Maslo mora biti mehko in ne trdo. Maslo mesajte s sladkorjem, dokle

r ne nastane kremasta

masa. Eno za drugim

dodajajte jajca. Med mesanjem dodajte kislo smetano in vanilijev sladkor. Na koncu vmesajte moko s pekovsko

kvaseno testo*
(testo za pizzo)

sodo.
Moka 3,0 dl
Margarina 1,5 dl
Sladkor 1,7 dl 200~230 sek. Srednja nastavitev
Maslena pogaca | SVeZe jajce 3 kosi (4-6)
Pecilni prasek 1,0 Slicka
Priprava
Vse sestavine dajte v posodo in jih mesajte, dokler zmes ni pripravljena.
Koli¢ine za funkcijo z metlicama za testo in ¢asi obdelave
Recept Sestavine Koli¢ina |Enota Cas Hitrost
Moka 6,0 dl
Voda 2,0 dl . .
Najm. koli¢ine za |Sladkor 24 dl 350~380 sek. N|zka(r11i52t)awtev
kvaseno testo* Margarina 1,0 Zlica
(kruh) Sol 1,0 Zlicka
Priprava
Vse sestavine dajte v posodo in gnetite do Zelenega rezultata.
PSeni¢na moka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olje 1,0 dl
Sveze jajce 2,0 kosa Vsaj 480 sek. Nastavitev 1~2
Sol 3,0 zlicke
Sladkor 2,0 zZlicki
Suhi kvas 1,0 Zlica
Najv. koli¢ine za -
Priprava

1.V posodi zmes3ajte polovico kvasa s soljo in sladkorjem ter postavite na stran.
2.V posodo stojecega mesalnika dajte preostali kvas, vodo in olje.
3.To testo morate mesati s standardnima metlicama pri najnizji hitrosti, dokler ne nastane gladka zmes.
4. Po tem dodajte jajce in kvas, zme3an s soljo in sladkorjem.
5. Hitrost morate zvisati na srednjo hitrost, moko pa dodajati postopoma.

6. Ko opazite, da zmes sega nad metlici, ju morate zamenjati z metlicama za veliko kolic¢ino.

7.Vmesajte vso moko in mesajte, dokler ne nastane homogena mesanica.
8.V tem trenutku boste morali nadzorovati mo¢ stoje¢ega mesalnika, da ne bo presegel najvecje vrednosti, ki jo

doloca proizvajalec.

9. Zmes doseze tocko, ko se ne prijema ve¢ metlic.

*Pri pripravi kvasenega testa ne presezite hitrosti 2. Mesal
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Recepti

Koli¢ine za mucenje i vreme obrade

Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tacno vreme Brzina
Neutralna pavlaka 2.1~6.1 dl 60~80 sek. 8~10
Jaje - belance 1.2~24 dl Barem 100 sek. 8~10
Koli¢ine za lupanje i vreme obrade (mesanje laganog testa (npr: testo za kola¢))
Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tac¢no vreme Brzina
Brasno 6,0 dl
M i 1,5 dl j § j
Biskvit torta a’rgarln 200~230 sek. Srednjev podgsavanje
Secer 1,7 dl (podesavanje 5~6)
Prasak za pecivo 1,0 kaf .kas.
Brasno 8,0 dl
Jaje 4,0 kom.
Puter 2,0 dl
Secer 1,7 dl Srednje pode3avanje
300~360 sek. M .
Vanilin $ecer 2,0 kaf kas. s€ (podesavanje 4~6)
Zokoladni kola¢ Kisela pavlaka 1,0 dl
Sirova nugat mesavina 100 g
Soda bikarbona 3,0 kaf.kas.
Postupak

Puter ne treba da bude tvrd ve¢ mekan. Umesajte omeksali puter sa S$ecerom dok ne postane kremast. Jedno za
drugim, dodajte jaja. Tokom mesanja, dodajte kiselu pavlaku i vanilin $ecer. Na kraju umesajte brasno u koje ste

dodali sodu bikarbonu.

Kolaé s puterom

Brasno 3,0 dl
Margarin 1,5 dl
Seé 17 Srednje podesavanje
ecer : di 200~230 sek. .
. (podesavanje 4~6)
Sveze jaje 3 kom.
Prasak za pecivo 1,0 kaf kas.
Postupak

Ubacite sve sastojke u ¢iniju, zamesajte ih, dok ne dobijete odgovarajucu smesu.

Kolicine za mesanje testa i vieme obrade

(testo za picu)
maks. Koli¢ine

Recept Sastojci Koli¢ina |Jedinica Tac¢no vreme Brzina
Brasno 6,0 dl
Voda 2,0 dl . .
Testo od kvasca* | Secer 24 d 350~380 sek. ?gg;‘;g‘i:g‘qag?
(hleb) min. Margarin 1,0 kas.
Koli¢ine So 1,0 kaf.kas.
Postupak
Ubacite sve sastojke u Ciniju i umesite po Zelji.
P$eni¢no brasno 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Ulje 1,0 dl
Sveze jaje 2,0 kom. Barem 480 sek. Podesavanje 1~2
So 3,0 kaf.kas.
Secer 2,0 kaf kas.
Suvi kvasac 1,0 kas.
Testo od kvasca* Postupak

1. Polovinu kvasca, so i $ecer zamesajte u posudi i ostavite po strani;
2. U ¢iniju standardnog miksera sipajte ostatak kvasca, vodu i ulje;

3. Ovo testo treba mesati standardnim metlicama, na najmanjoj brzini sve dok ne dobijete ujednacenu smesu;
4. Zatim, dodajte jaje i mesavinu kvasca, soli i $ecera;
5. Brzinu treba povecati na srednju i brasno treba postepeno dodavati;
6. Kada primetite da ¢e masa da se izdigne iznad metlica, morate ih zameniti metlicama za teske smese;
7. Dodajte svo brasno i mesajte dok ne dobijete ujednacenu smesu;
8. U ovom momentu treba da obratite paznju na ulaznu snagu stoje¢eg miksera, tako da ne dode do
prekoracenja maksimalne vrednosti koju je odredio proizvodac;
9. Ova masa stize do tacke kada vise ne moze da se mesi rukom.

*Nemojte prekoraciti brzinu 2 kada pripremate kiselo testo. Tako mozete ostetiti uredaj.
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Recept

Vispfunkti gder och tider
Ingredienser Méngd Enhet Tid Hastighet
Gradde 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Aggvita 1.2~24 dl Minst 100 s 8~10
Vispfunkti angder och ider (blanda latt deg (t.ex.: kakdeg))
Recept Ingredienser Mangd |Enhet Tid Hastighet
Mjol 6,0 dl
Margarin 1,5 dl Medel instalinin
Sockerkaka Socker 17 dl 200~230s (instélining 5~6§;
Bakpulver 1,0 tsk
Mjol 8,0 dl
Agg 4,0 st
Smor 2,0 dl
Socker 17 dl Medel instélinin
Vaniljsocker 2,0 tsk 300~360s (instalining 4~6§;
Chokladkaka Graddfil 1,0 di
Nougat ra blandning 100 g g
Bakpulver 3,0 tsk
Metod
Smoret ska vara mjukt, inte hart. Ror runt det mjuka smoret med sockret tills det &r kramigt. Tillsatt dggen, ett i
taget. Hall i graddfilen och vaniljsockret under omrérning. Ror till sist i mjdlet tillsammans med bakpulver.
Mjol 3,0 dl
Margarin 1,5 dl
Socker 1,7 dl 200~230's Medgl In‘stéllning
" - (installning 4~6)
Smérkaka Farskt 4gg 3 st
Bakpulver 1,0 tsk
Metod
Lagg alla ingredienserna i skélen och blanda till en jamn smet.
Krokfunkti angder och mixningstid
Recept Ingredienser Méngd |Enhet Tid Hastighet
Mjol 6,0 dl
Vatten 2,0 dl o
Socker 24 al 350~380's Lag instalining (installning
Jé_StdEQ_.* (bréd) Margarin 1,0 msk 1~2)
min. méngd Salt 1,0 tsk
Metod
Lagg alla ingredienserna i skalen och knada till en slat deg.
Vetemjol 16,0 dl
Vatten 4,0 dl
Olja 1,0 dl
Farskt 4gg 2,0 st Minst 480 s Instéllning 1~2
Salt 3,0 tsk
Socker 2,0 tsk
Jistdeg* (piz- Torrjést 1,0 msk
zadeg) max. " - Meto,d P
méngd 1. B[and_a hélften av jasten med saltet oc'h spcllfret ien pehallarg och lat sta.
2.Lédgg i resten av jasten, vattnet och oljan i koksmaskinens skal.
3.Denna deg ska blandas med vanliga vispar pa lagsta hastigheten tills du far en jamn smet.
4.Tillsatt sedan dgget och jasten blandat med salt och socker.
5. Hastigheten ska Okas till medelhastighet och mjolet ska tillsattas gradvis.
6. Nar du marker att massan tenderar att stiga 6ver visparna maste du byta ut dem mot vispar fér tunga degar.
7. Héll i allt mjol och blanda tills du far en jamn blandning.
8. Nu maste du Gvervaka ineffekten pa kdksmaskinen sa att den inte 6verskrider hogsta vérdet som tillverkaren
faststallt.
9. Massan nar punkten da det inte ldngre finns nagon deg.

*Qverskrid inte hastighet 2 vid beredning av jiastdeg. Det kan skada mixern.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

V8"
Materialy oznacené symbolom t—o-)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrarite zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky urad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom msm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smec¢em.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

Va%
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljo och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kablosunu
cocuklarin erisemeyecekleri yerde bulundurun.

+ Keskin durumdaki kesme bicaklarini tutarken, kabi bosaltirken ve

temizleme sirasinda dikkatli olun.

+ Cihaz, guvenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda

talimat, gozetim veya bilgi verilmesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere
uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Urdnle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

« Urlin veya urlnle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

+ Cihazi daima duz bir yuizey Gizerine yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik dncesinde her
zaman cihazin fisini prizden cekin.

Cihaz kapal alanlarda kullanima yoneliktir.

Cihazi, kablosunu ya da fisini su veya baska bir sivi icine asla daldirmayin.
Kablonun masa veya mutfak tezgahinin kenarindan sarkmasina izin
vermeyin, kablonun ocak dahil olmak tizere sicak yuizeylere temas
etmesine engel olun.

- Baska Ureticiler tarafindan imal edilen veya satilan aksesuar veya parcalarin

kullanimi 6nerilmez; bunlar kisilerin yaralanmasina neden olabilirler.

« Sokme ve temizleme islemi 6ncesinde motorun tamamen durmus

oldugundan emin olun.

Hareketli parcalarla temastan kaginin. Temas yaralanmaya neden olabilir!
Cihazin kullanimi sirasinda baska alet ya da mutfak aleti kullanmayin.
Gahsir durumdayken bu Grlinii géziintiziin 6nlinden ayirmayin.

Bu Urtiniin kullanimi sirasinda tum gevsek durumdaki maddelerin ve
elbiselerinizin/aksesuarlarinizin Grlinden uzakta tutuldugundan emin olun.

« Kaynayan sivilar ile asla kullanmayin (maks. 90°C).
+ Bu cihazi boya karistirmak icin kullanmayin. Tehlikelidir, patlamaya neden

olabilir!

« Kase yerinde olmadikga tel cirpici, mikser ya da hamur kancasi takili cihazi
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calistirmayin. )

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar acisindan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.
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YBaXHO npounTanTe Li iHCTPYKLii nepeA nepLim BUKOPUCTaHHAM npunaay.

« [litAm 3a00pOHEHO KOPUCTYBATMCA LM NpuiagoM. 36epiraiTe npunag Ta kabenb Ao
HbOIO Y MiCL{AX, HeJOCAXHWX ANA AiTel.

+ bynbTe 0bepeHi MpW MOBOMXKEHHI 3 TOCTPYMM PiXKyUMMI le3aMu, MPW 3BiNbHEHHI
yalli Ta Mig Yac OUMLLIEHHS.

« [litam Bikom Bif 8 pokiB i 0co6am 3 06MexeHMM Qi3NYHIMU, CEHCOPHIMM ab0
NCUXIYHMMI MOXIIMBOCTAMM Y HEAOCTATHIM AOCBIAOM | 3SHAHHAMM MOXHa
BMKOPVCTOBYBATN NPUNag IULLE Mif HarnAgom abo nicia oTprMaHHA IHCTPYKLN
CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHA NPKIaAoM 33 yMOBMU, LLIO BOHW PO3YMitoTb
BiZANOBIAHI PU3UKN.

+ [liTAM He MOXHa rpaT1cA i3 NpyUnagom.

+ [pwnag MoXHa NigKNOYATIA NLLE JO AXKepena eHepronocTayaHHsA, Hanpyra Ta
YacToTa AKOro BiANOoBifatTb creumdikaLiam, ykazaHUM Ha TabnmuLi 3 TEXHIYHUMIA
JAaHumu!

+ 3ab60POHAETLCA BUKOPVCTOBYBATN abO MigHIMATV NPUNag, AKLIO MOLUKOMKEHO LUHYP
XKUBMEHHA Ui KOpMyC.

« Y BUNagKy NOWKOAXEHHA Npunagy abo LHYpPa XKUBJIEHHA AOT0 MA€E 3aMiHUTM
BMPOBHMWK, 10ro cepBiCHMIA LieHTp abo iHwwa KeanidikosaHa 0coba, o6 3anobirtu
HeLLaCHOMY BUMNaAKy.

+ 3aBXau po3MiLLyTe Npuag Ha PiBHil rOPU30HTaNbHI MOBEPXHI.

+ 3aBXAW BigKNOYaNTe NPUNag Bif fKkepena enekTponocTayaHHs, AKLWO BiH
3annwmBca 6e3 Harnagy Ta nepeg 301paHHAM, PO36MPAHHAM Ta YMLLEHHAM.

+ Jlnwe gnAa BUKOPUCTaHHA 33 MEXaM NPUMILLEHHSA.

« He 3aHyptoiTe npunag, kabenb Un BUIKY Kabenio y BOAy Ui iHLLY piguHy.

« TMunbHyiTe, WO6 Kabenb He 3B1CaB Yepes Kpall CTONY Yr POHOUOI MOBEPXHI, a TAKOXK
He TOPKaBCA A0 rapAYMX NOBEPXOHb, HANPUKNAA A0 MAUTH.

+ He BrKopuCTOBYITE NPUNALAA i feTani, BATOTOB/EH iHLLMMI BUPOOHMKaMU,
3a BUHATKOM BMNAKIB, KON Take NpunagaaA n getani pekomeHAoBaHi um
PO3MOBCIOMKYIOTbCA HALLOKO KOMMAHIEL. ICHYE pU3MK OTPUMAHHA TPaBM.

« [Nepen Tim AK po361paT N YACTUTI NPUNAA, NEPEKOHANTECS, WO ABUTYH NOBHICTIO
3yMUHUBCA.

+ He goTopkanTeca [o AeTanei, Wo pyxaloTbesa. Lie Moxe npussecTtn go
OTpVMaHHA TpaBMu! He BUKOPUCTOBYATE iHLWI IHCTPYMEHTI abo Npunagaa nig yac
KOPUWCTYBaHHA NPUIAAOM.

+ He 3anunwarite npunag 6e3 Harnagy nig yac pobotu.

« Tig yac KopUCTYBaHHA NPUNALOM, CiAKYITE, abu BCi He3aKpinneHi npegmeTy, a
TaKoX ofAr/akcecyapy 3HaxoguANCb nogdani Big npunagy.

+ 3abopoHEeHO HanyBaTK y MiKcep KUNNAYi pignHM (MakcumManbHa TemnepaTypa He
noBuHHa nepesuwysaty 90°C).

+ He BrKopucTOBYITE NpUnag anAa 3milwysaHHA pap6bu. Lie Hebe3neuHo i moxe
npw3BecTy o BUOyXy!

+ Hikonum He KopuCTyTECH MPUNAAOM 3 MPUERHAHOI0 APOTOBOK 30MBaYKOIO,
MNacKo Milwankow abo rauykom ansa Ticta 6e3 HaneXxHo BCTAHOB/IEHOI YaLlli.

« [Mpvnag npr3HaYeHUI BUKIIOYHO AN1A AOMALIHBOTO BUKOPUCTAHHA. BUpOOHMK
He BiANOBIZA€E 32 MOXNVBY LLKOAY, CPUUMHEHY HEHANEXHUM Y HEMPaBUIBbHIM
BUKOPWCTaHHAM.
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Baslarken / MouaTok pobBotw

,_ ol

1. Clhax Hik kez kullanmadan tnee:

Clhazin figind gebon. Ted Cirpio, ET
Dgrien® ve Dodraysci' Pargalayic®
sadhace dik ve sabunlu se kuflamlarak
elde yikanabdin. Kaze, Duz Cirpeo ve
Hamur Kancas bufagik makinesnde
wikanabiler. Mator Gnitesini nemli

oir bezle temizleyin, Dikkat: Motor
linktesind asla suya batsrmaginl Tum
pargalan tamamen kurutun,

Mepen NEpLAM SACTOCY BEHHAM:
Binnouite NN Bl se pes
snneriA. [poTeHul B o,
w'mcopyBRy® | TpKE® Cnig seTn
NUALLIE WEYLEY T TR MSNBSIY
PoEHiAHI, Hauly, NNaCry monaTy

Tak 4nR TICTa MOMRHD MATE 8
My R oMuiHI ManHl, NooTHTe
MOTOPHAR BAOK BONON0E0 TadipHo,
Dbepemno: He saiypoire
smoTopHna Bnok ¥ Bogy Jauskaine,
JICHGA WG FRTAAT NDRHICTH BACDKINYTh.

* modede baglidir *ranewsn nig wogen
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2. Ciham diz bir ylzeye yorlegtinn,

Maotor kafasin yulars kabdirma:
Eir elired Rullanasak, kala-eqrme kilit
kuilader "ACik® konumauena getinn ve
difer alinizle Moor kafesin kaldinmn
Yukan konuma geldiginde kilitlenir.
Uyari: Parmaklarimzi va ellarinizi
haraketli pargalann bulundugu
alandan uzak tutun,

MocTaa e MpWAsE B pissy MDEEoKHKL
Migmismatsn roningn goarysa
sropy: NepeasaTive QOHIcD Dykain
naEns ENCHy BN MOAIREA QIR Ha
n nososeHR " Poabinosonases”

Dot TOHD D RO NIAHIMITS roaiesy
LAWryHa Bropy. Y BEqnOsy
nonoEss H Gyne 2atnokoaaHo,
Ysara: Tprmadte nantyi i pysn
nogani Bl MACTRN, WO PYKEOTECH.

3. Hiz segiciyl "OFF konumuna getirin,
Faslanmaz gelik kasey|, kase
kelepge plakas: imerine yerlegtinin,
Sabitlemek igin kiseyi saal pindandea
cevining
Uhyparid Base warinde olmadsogn el
cirpicy, mikser ya dda hamur kancas
mil cihaz galigrmayin,

3. MepamicTite NEpaMnkey WangROCTI
& fitnseHHA “OFF . MoMicTiTe yaury
3 yapmaniouoi cTani wa nigcTanky
im sarnokaves. NopepHiTe Sawn aa
IO MMHMKCHEOD CTOINSOKY, Dok 1T e
fivpe satinosopasn
Yeara: Hi=on He s0pRCTyITRCER
MDWAAG0 3 NEWCIHEH0D GOOTOBI
s i O HD, FARCKOED M LA
BGG radrosd gl Tiers Bea AaasmH0
B TaHtEARH O WAL



4,

Eklenti yaft Grerine bir eklenti
yerbesgtiring Cklentinin st mismindaki
werva il Eklenti saftimin gimini
nizalayen. Eklentiv yidkarn dogru

i v pim yerine kditlenene kadar
sagtin aks| yonde dondledn. Eklentiy
sokrmel iin saat yonlunde domdlanin
agade gakin

HapineTe macanry wa sam
BupiaHndETe raisno ¥ asosnin
YICTWMI HCAMEN B LEFANBEOET 3
nitni, HauToaNHiTE HaCARKY RIOEF
| NOGEEETE B MROTW MOGWHH KRS
CTRANHR QOKM Wnnsky e fyle
zabinoioeaHo, Wod IHATY Haca o=y,
OB TE F 38 rofnH-sES0 B0
CTRNHOD | AWTRMETS.

5. Motor kafasinin asag indirilmesi:

Bir elinizl kulanasak, kafe agme kit
kulagime "Anik" konumdna gatinin we
diger elinizle Motor kafasing indinn
Figl prize takin

OnycranHn ronissn QEnryma;
TTepenacTiTe GOHIED Sy KO 3AKINE
GNCKYTANSE O M QA 1
nonogkessE “Poafankosann’ qpynoe
Y HEND GIRCTITh TONliBKY ARKOHa
LoHW3Y, BoTeaTe Banky B pOIETHY
spEReHHA

_4

6. Hiz segiciyi "OFF* konumundan

istedifiniz hza [1-10) getirin,
Kangtirma tamamiandiktan sonm He
s-m;in:r: “OFF konasmuna getirin ve
cihazmn figini gekin,

MepemicTive peryanTop
WEARKOCTE S nonomenHn “OFF"
Ao noTpiHol wenakocri (1-10)
Micam JAmEEw EwR ML D ms
NORPARITY PErENETOR WRWLKDCTE

B noAcmeHHA "OFF" | e
MpAaG alg enesTposaiiel.

125



Baslarken / MNMouatok poGoty

Calegma 5aihi ve Glig glisterges sige

7 B, Mot: Hiz Secicl, cihazn fise

Cihaz prize takilp bir vz seglidiginda,
Hez seqiinin etrahnda mavl renkdi LED
wanas, Calsma alarmnda ise galigma
g1 yanar, HiE segic "0FF" komemiuna
qgartirildigande caligma s 3 dakianin
ardindan ofomeatik olarak stoer.

Pobose ceimo 1a bgusarop
smpnenHn; ks ipnnag
THIEAG SO 10 GNEETROMETRIH
T O aenD WNARICTS, HABKORD
THIPEA KIS WARKOCT) CRTWTHES
s caltoglog, Fobowe celime
Tasus JArOPACTLCA 3 pobowh
ofAacT, A0 IHOHSaTOP WanzHoCTi
nepelyase 8 nonower-E OFF,
Eofaus CaITHD AETOMATREHG
ANMAKRCTRON YEpes B xBatiliHM,
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takilmasindan once zaten agimigsa,
hem rmaw Hiaz seqio LED [@mban hem
de Calsma lambadi size Hiz segicinin
agik biraxildiqim bditmek igin yanip
soner. Ha segiciyi "OFF” konumeaana
getirin, ipklann yanip sonmes sana
erer. Ardindan ohaz cali girmaya
narmal gekilde devam edin,

MpasiTea: ko nepamniey

LB AR Bkt BEIMEASHAR G5

TOID, HE AAKY NEWATETY B TANACHD

A BOMITRY, CHHIR iMGesaToR
MIBCHIMAEI YA WINAGROCT! T S Ton
oo Gy MArOTITH YEMEHEHD!
BAMEHEHG, 300 MOBI0MATS, WO BA
FBNULLA YAIMKHEHR NEDEMAKaS
g nrot. NDBEPHITE NEBapnR
LB ARSCTI B RoNO®ess#H «0FF, |
HEIMEATOR MEMTNAHETS ST,
Mo :ﬂiumi'rb TSN TSP
HMHORL



Diger fonksivonlar / |Hwi dyHKui

1.

Eklenti yuvase Cihaz, tomless bir
Eklanti yuvas de bifkkte gelir. Dogru
wir gquvenli kaSarm igin ekientilerle
werlikin galen talimatlan dikkatle
oRuyup takip edin

Brynka sacagim: Msenen

MO TaMBETECR 3i By aosaHOKR
EaraTofyHEiDHIABHOI BTYTIHOK
Ane sRcankd, Npowsmime @
PETEARHC BESOHANTE BEIAImEN, WD
TR TEME HTCH 3 HOMHOHD HaCa QRO
IR npaEwALHons @ Geanawsonn
BRHOIACT oA,

X

Eklenti saftinin ayarlanmasi Chaz,
fabrikada, Dz Cirpiemen Kagenin

dip kssmani da temizleyeceqi pekide
ayarianmegnr. Diiz Qirpict Kasendn
dibine garparsa vaya yanlardan gok
uzakiaysa, dodpu gyan kendiniz
vapabllirsiniz. Dofa fozle yenlendirme
igin bkz. 3.

Peryniosannn Bany Hacagrim:
THRAAAH HaH A T8 asd Ha Zapog|
TSR HUHEM, W0 ERCKS Milsans
IFCTAE Bo A saul, Akein ek
MALZMED [ PRTRE QMo Hawi abio

He gicTac go 1 Bosle § somHa
BlaperynioazTi, Jua, nyeem 3 408
TP AMEA PRSI ORI,

Hiz segiciyi "OFF” konumung getirin
we cihazi prizden gekin. Motor
kafasine dnceki komwema getirin

Widays stlemak igin, yuvad nokta bagl:
tarravida kullarmn, Ekdenti saftini
kaldirmak igin saat wondmde; indirmel
Iginse saatin aksi yonde ddmslain

Mosephite perymiTop woMgrocTi

W “OFF"inig i
APMNAY B anaKTPOME pawi,

Mg ronmky aanrysa, Ja
OO0 BUHDYTEW 3 MGk
REI0M HANAWTYHATE MEUHT. [oaeoTasre
WAOTD 33 NPOTA MG DB

CTpiAsn, ol NIGHITA Ban H2CAER,

T4 33 MOGMHANKOEGD CTDINS0D, b
OMYCTATE BOND.
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Et kiyma makinesinin kullanimi® / AK xopecTyBatwen macopyBrom®

* madele baglidie

SARCHKED N pOach)

14

1. Bt kiyma makinesinin kullanimi

132

Fayma parcasini (B makinanin
yuvasing (A) yerlegisn Bigad [C)
Eryma pargasimn ucundaxi kars
seilindeki milin dzedne yedestinin,
Eryma tablasin (D [Drta veya Kafin}
Bcagin uzerina yerfastiring B lkyma
miakinesi sahitlenen kadar Halkay (E]
elinize =kin,

Mot Holkayy cok foma sikmayn,

. Bk nophocTyEaTRcA mnoopy oo

Beraare ranar mncoprylan

1B) m wopmyc sRCopyGrd (A
Horaseomite Wik §C) wa kmagpaminn
MAN MO KL TR MRC oEyEEn.
BoTEH0aITE NASCTHHY SA TRy
10 {cepagyoro abo royiort #a
e JATRT T Hinbue (ED By ey
00 hikcaui macopybre B shopl
Mpustimmg, He somsepdme sineus
Ao CARRE,

www electrofux, com

*ﬁ?q

2. Standl mikserin Gperindekl

Eklent] yuvas: kapadini agin.
Staswdl mikserin ieerinde bulunan
Ekientl yuvisi giriginaekd aklenti Gug
sl sabetleyin, Gerekiree eklentiyi
gesiye wo one dodru cevirin, Eklenti
tarmaman sabislenens kadar Eklent
v diafmesing siken

Dilkkat: Aksesuadian yerlestirmaden
once, cihan kapaten ve fisl alektrik
prizinden gk

Bigwpmiite KpRWRY BTYRRA
HACBARN HE Mikcepi. Boraqosin
LN MPAROY MACIE I [ A3 FTYAKA
WAL #a aEcep. Aa neodaigHocTi
obapTaime wicagy M3l pepen
JATATHITE Ky STYAKK HaCa]%sn 10
moaHo! dlkcay| Hacanme

Yearal Mepan npucoHaHHAR
HRCACYADIE BHMEHITY MpAAaY Ta
BATIFHITa By 3 Sosetsi,

) |

-

Yiyecek tepsising Kiyma tablasinm
iizerine yerbegtirin. Cig ot kiguk
pascalar halinde kesin ve kestiginiz
bu &t pargalanni Yiypecek tepsisine
werlegtirin, Cihaz prize takin ve Hg
segicly &8 hazna getirin. iticiy
kulianara et Beslems kanaling surun.
Dikkat; Besleme kanalimin igenisine
parmaklanng ya da baska nesneter
ki,

Mot Erir ke, kese yerda denst
olmamabgr,

Boranonite NOTOR SRR NPOAYETIE
Ha Hopye mRcopyine, Nopisme
CHPE MAED 16 MANTHEKT AT R T3
MOSRAGITE Ha NOTOK G ReagyrTie
BeragTe Bumsy NpANSOY B DOIeTHY W
MIONETHETE NEEWEIY LR ROCT M
LEnHIcTe &8, Nogapadre Mooy
KOngery NOpaHi 30 AONOMERI TOm 9,
¥earal He knigite nansiyl du iHue
NRHN2AU B HEN0HY n0gau4
Mpirimka, M'soo pe moacw
RAIEITILATAL KICITAON, A e | Kip.



Dilimbeyici/Parcalamcimn kullanmi® / Ak KopUCTYEATCE TPRCTROEM QNN HapizaHHANOARIDHRERRRA®

* modele bagbdi

4

*RANEEIC Bl Mo

4, Dilimleyici/Pargalayicinm kullanime

Dimlayici ya da Pargalayic) b begak
segen 0rta veya Kale), Segilen Bsgak
milini (kame uch mil kare gekfindeki
W girisine wyacak sekilde
Daimlayici/Fangalayen yuyasing
warlestinin Kiktieme kobens asafi
e ekesak Bicade sabitiepn
Dikkat: Bigeklar ve e pargalar cok
askindi!

Ak ROPNCTYBATRCH NPRCTPOEM
AnA haplaakHanonpihaeHaa:
OEepiTh Hiv gas Hapisanem afio

Him LAR NOGPIDHEHHE (D el Hed 0
abo rpyGoro), Boraame sics
(KBAGRATHIA KiMegs) ofmaworo womsa
3 ROPNYC NPMCTPOH: LAk HADisaHHIW
M PIOHEHHA Tamib duHOmM, B Bids
VRIULUNE B RaaIpaTHUE Naz BTy NHA
Jathivcyme Wi, TOTHTHYTIM ByHEy
GADKYSIHHA SHKAE.

Yeara! MNeza Ta SunEgmn Gy e rocrpe

5. Dilimbeyiciyi/Parcalayeciyi Ekbenti
yuvasing yerbestirin. Cklentinin alt
kismina bir hazne yarleginn Yiyeceqi
kucuk parcalar halinde kesin. Cihaz
prize takin ve He segicivi 8 haana
gatirin

Bcrasosite npucTpia gan
HapisaHHn/nogpiBHeHHn ¥ BTYRRY
wacagen; [ocTanTe Koo p

e NpUCTRIE MNopisTe npogyeT Ha
HEBANKD WaToqRY, BrranTe namsy
MoENaAy 8 POIBTHY @ NOSS0HT
Mepesd=at WENGADCT Ha LEEWgRICTE
8.

6. Pticiyi kullanarak yiyecegi Besleme

kanalna siirdn Eklentiyie iginiz

bitince cihaz kapatin ve fig prizden
cokin, Ekdenti yuva kapagqine kapatin
v ekl yonva dugrmesin skigtnn,

Mopasamre NPOAYRT ¥ ROAOHY
MOQANE 5B JONOMOTON TOBRAYA.
THicam 3akime s opecTynmees
MPRCTROEM RMMENITE TR0 T3
HATRTMIT: iy 5 poseTsn, Jaspuima
KERASLURY BTYARN HaCaa=h | 3aTAM T
PYHEY BTYIN Hacadhd.
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Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta gornag

1. Cihazm fgini qekin. Tel Cirpe, Ct
Oijutiben” ve DograyicyPargalmna®
sadece ik ve sabunlu su kdlambarak
el ykanabdin. Kase, DUz Clnpeci v
Hamar Kancas bulagik makinesnde
yikanakbilke, Motor unizesinl nemii
bir bezla temizleyin. Dikkat Motor

Gnitesini asls suya batsrmaginl Tim

pargaian tarmarmen kausun,

1. Bigrmowire npunag sig sepesi
MMBREHHAL JPOTHHARA BiHUY0E,
wROOpYOKY® | Top=n® cnig Mume
THALLE WTYMHY [ TETIRORTY MRy
POFHMHI, Yausy, nracky nonaTEy
| ra% LNR TICTR MOHHI MATE 8
MOCYLOMWAHIA MK, TooTpm.

2 Cihazitemizberken agmdirici
tamizlik mal lari vaya bulagk
sungari kullanmannin.

2. He sacrocosy@re abpasnoni sacobn
TH MOMARKR QN0 YALLEHHN.

WOTORHNN SN0 SOM0sDR: ress e,
Déepemmo: He saiyp

motoprmi Gnos y sogyl Jauekaine,
o Ac] BETAN NDEAICTH BUCORHY Th.

* modeis badghidir “sanexHo By mogent

Eiden cikarma / YTwnizauis

Su sambole sahip malbemeles geri

donugurilshilir a.nrrhnlaal gt
doniglm igin uygqun konteynesere
Koy,

Elekirikd ve elektronik cihaz atdlannen
gerl dgndsumins ve gere ve insan
sadlifyinin karunmasng yaodimo ol

Anamaime va nonTopHY Nepepoiy
METEDIENM, NOEHEEH] BLMOE

CHLECHI0M | Bamnnalme ynasoesy y
HGMOBAHT KOHTESSEPI 40 ETOpRHHEGT
CHPOHaH,

Dofamidits Sa0CTiTi REE= Ul HE
CEPRROAMIEH TA IH0PORA (W NG e
i mabEaneyuT RTEEH MY nepepobisy
CARKTERAHWE | ENEKTRONHAR NPUAADIN

13 wwweleotrolus com

Ev arti) sembol U s bulunan cibazian
atrmanyn, Uriinil yerel gen déndsgim
tesisierinize gonderin ya da belediye il
irtibata gegin

He B2 MEaATE NPUAGA, MoaHs e

B ANOEGem CAMBOION B, pa30M 5
HILA SHORAR LA CAT T, [REaEnHITS
MPOEFET 00 KROZY i3 FTOprMeoi
nepepobKY v BaEA MoueeecT abo
IRENHITHCA 10 MICLIEAWE MYHILMNEN s
Dpresea gngn#s



Sorun giderme / YcyHeHHA Henonagok

Sorun giderme

Sorun

Sebep

Coziim

Calistirma sirasinda motor
yavagliyor.

Hamur miktar maksimum kapasiteyi asmis
olabilir.

Yarisini ¢ikarin ve islemi iki defada gergeklestirin.

Hamur fazla sulu olabilir, kabin ylizeyine
yapislyor.

Motorun hizi artincaya kadar her defasinda 1
kasik olmak tizere biraz daha un ekleyin. Kabin
ylizeyindeki hamur temizlenene kadar islemi
strddrdn.

Motor calismiyor.

Cihaz prize takili degildir.

Isleme baslamadan énce cihazin prize
takildigindan emin olun.

Cihaz islem sirasinda titriyor/
hareket ediyor.

Lastik ayaklar islaktir.

Unitenin altindaki lastik ayaklarin temiz ve kuru
oldugundan emin olun.

Adir yikler icin bu durum normaldir (6rnegin
agir hamurlar, peynir).

Yarisini gikarin ve islemi iki defada gergeklestirin.

Eklenti, calisma sirasinda
Paslanmaz elik kaseyi
kaziyor.

Eklenti safti dogru yiikseklikte degildir.

Eklenti saftinin ytiksekligini ayarlayin.

Calisma i51g1 ve Glig
gostergesi I1SIg1 yanip
sonlyor.

Hiz secici agik konumda birakilmistir.

Hiz seciciyi “Yakala” konumuna getirin.

YcyHeHHA Henonagok

O3Haka

lMpuyuHa

Cnocib ycyHeHHA

[BUryH ynoBinbHIOETbCA Nif
yac poboTu.

MoXn1Bo, KinbKiCTb TiCTa NepeBuLLye
MaKCVMasnbHy MICTKiCTb.

BuniimiTb nonosuHy i nepepobnaiTe Asoma
napriamu.

MoxnuBo TicTo 3aHaJTO BOJOre, BOHO NpUAMNae
Ha CTiHKM YaLi.

[NopagaiiTe GinbLue 6opoluHa, No 1 CTONOBIN
J'IO)KLli 3a pas, AOKM ABUTYH He NPNUCKOPUTbCA.
MepepobnsAiTe fOKU TICTO He NepecTaHe
npUAMNaTy Ao CTIHOK Yalui.

[BuryH He npaLoe.

Mpwvnag He NigKNioYeHUA O eneKTpoMepeXi.

MNepen noyaTkom po60TU NepeKoHaNTeCh, WO
BWKa npunagy BCTaBieHa B PO3ETKY.

Mpautotounii npunag Bibpye/
pyXxa€eTbea.

TymosBi Hixku Bonori.

MepeKoHaWiTech, WO ryMOBi HiXKKW Ha AHi
npunagy YncTii cyxi.

Lle HopmanbHe ABWLLE ANA BAXXKUX NPOAYKTIB
(Hanp., rycte TicTO, CUp).

BuniimiTb NonosuHy i nepepobnainTe ABOoMa
napriamu.

Hacapka gpAanae gHo yawi
nig yac po6oTu.

Hel'lpaBI/IﬂbHa BWCOTa Bajnly HacafKun.

HanawryitTe BcoTy Bay Hacaaku.

Po6oye cBiTno 11 iHAMKaTOP
MUBNEHHA MUTTATD.

3anvweHo BBIMKHEHVM NepemuKay LWBUAKOCTI.

BcTaHOBITb NepemyKay WBUAKOCTI y MONOXEHHA
“3ynuHKa".
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Yemek Tarifleri

Girpma islevi miktarlari ve islem Siireleri

Malzemeler Miktar Unite Siire Hiz
Krema 2.1~6.1 dL 60~80 sn. 8~10
Yumurta beyazi 1.2~24 dL Enaz 100 sn. 8~10
Cirpma islevi miktarlan ve islem Siireleri (y sak hamur karigtirma (6rn.: kek hamuru))
Tarif Malzemeler Miktar | Unite Sire Hiz
Un 6,0 dL
Stinger kek gll:kregrann 1:? ::: 200~230 sn. Orta ayar (5~6 ayar)
Kabartma tozu 1,0 c.kasigi
Un 8,0 dL
Yumurta 4,0 adet
Tereyagi 2,0 dL
Seker 1,7 dL
- - — 300~360 sn. Orta ayar (4~6 ayar1)
Vanilya Sekeri 2,0 c.kasigi
cikolatali kek Eksi krema 1,0 dL
Cig nuga karisimi 100g g
Karbonat 3,0 c.kasigi
Hazirlama
Tereyadi yumusak olmalidir. Yumusak tereyagini sekerle krema kivamina gelene kadar karistirin. Arka arkaya
yumurtalari ekleyin. Karistirirken, eksi krema ve vanilyayi ekleyin. Son olarak icine karbonat koyarak unu karistirin.
Un 3,0 dL
Margarin 1,5 dL
Seker 1.7 dL 200~230 sn. Orta ayar (4~6 ayari)
Tereyagh Kek Taze yumurta 3 adet
Kabartma tozu 1,0 c.kasigi
Hazirlama

Tim malzemeleri bir kaba koyun ve hazir olana kadar hepsini karistirin.

Hamur kancasi islevi miktarlari ve islem Siireleri

(Pizza hamuru)
maks. miktar

Tarif Malzemeler Miktar | Unite Sure Hiz
Un 6,0 dL
Su 2,0 dL
Mayali hamur* Seker 24 dL 350~380 sn. Distik ayar (1~2 ayari)
(ekmek) min. Margarin 1,0 y.kasig
Miktar Tuz 1,0 ckasigi
Hazirlama
Tim malzemeleri bir kaba koyun ve kivama gelene kadar yogurun.
Bugday unu 16,0 dL
Su 4,0 dL
Yag 1,0 dL
Taze yumurta 2,0 adet En az 480 sn. Ayar 1~2
Tuz 3,0 c.kasigi
Seker 2,0 c.kasigi
Kuru Maya 1,0 y.kasigi
Mayali hamur* Hazirlama

1. Bir kapta mayanin yarisini tuz ve sekerle karistinp bir kenara birakin;
2. Mikser standli kaba kalan mayayi, suyu ve yagi koyun;
3. Bu hamur standart ¢irpicilar ile minimum hizda diizgiin bir karisim elde edene kadar karistiriimalidir;
4. Sonra, yumurtayi ve tuz ve seker ile karistirlan mayayi ekleyin;
5. Hiz orta hiza getirilmeli ve un azar azar eklenmelidir;
6. Hamur cirpicilarin Usttine ¢iktiginda, cirpicilar yogun hamur girpicilart ile degistirilmelidir;
7.Tim unu dokiin ve homojen bir karisim elde edene kadar karistirin;
8. Uretici tarafindan belirlenen maksimum degeri asmamak icin bu noktada standl mikserin giris giiciin takip

etmeniz gerekir.

9. Hamur, ele yapismayacak kivama geldiginde istenen noktaya ulasiimis demektir.

*Mayali hamur hazirlarken Hiz 2'yi gegmeyin. Bu durum cihaza zarar verebilir.
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PeuenTn

IurpepieHTN i TPMBanicTL 36MBaHHA
IHrpegieHTN Kinbkictb | OpguHMuA BUMipY Yac Lsnakictb
BepLku 2.1~6.1 an 60~80c 8~10
Anue - 6inok 1.2~24 an MiHimym 100c 8~10
IHrpepieHTn i T} icTb nepemiwy (npuroryBaHHA nerkoro Ticra (Hanp., Ticto Ana Topty))
Peuent IHrpegieHTn Kinbkictb | OguHuLA BUMipy Yac LWenakictb
BopouwHo 6,0 an
Bicksit Mapraput 1.5 Aan 200~230¢ CepepHe HanawrysanHA
Llykop 1,7 on (5~6 piBeHb)
MeKkapcbKuii NOPOLIOK 1,0 ..
bopouwHo 8,0 on
Anye 4,0 WwT.
Macno 2,0 on
Llny]p _ 1,7 an 300~360c CepepHe Har-IaLIJTyBaHHﬂ
. BaHinbHWi1 LyKkop 2,0 Y. (4~6 piBeHb)
LIOKONaAHMIA
TopT CmeTaHa 1,0 an
CyMilll /1Al NPUrOTYBaHHA HYrn 100r r
XapuoBa copa 3,0 .
MpurotyBaHHa

Macno noBmHHO 6y TV M'AKKMM. Po3MmilaTi M'AKe Macno 3 LyKpoM fjo KpeMonopgibHoro ctaHy. [logat no ogHomy
AnuA. Momiwyloun gofaTy CMeTaHy Ta BaHinbHUI LyKop. MigmMilwaTi 1o 60poLIHa 3 XapYoBO COAOH.

TicTo* (TicTo
ANA niyu) mMiH.
KinbKicTb

BopowHo 3,0 an
MaprapviH 1,5 an
Llykop 1,7 an 200~230c CepefiHe HanalTyBaHHA
- " (4~6 piBeHb)
Macnauuii nupir | CBiXe Aviue 3 ma
MekapcbKuii NOpoLIoK 1,0 .
MpuroryBaHHa
MomicTuTy BCi iHrpefieHT B Yally Ta nepemilaTii 40 FOTOBHOCTI.
IurpepicHTM i TP icTb 3amiwysa
Peuent IHrpegieHTn Kinbkictb | OguHnua BuUMipy Yac LLiBnAaKicTb
60poLHO 6,0 an
Boja 2,0 an Nosi
Hpiwaose  [Lycop 24 wn 350-3a0c | No8IeHe Heramygas
TicTo* (xni6) miH. | MaprapuH 1,0 cTa.
KINbKICTD Cinb 1,0 Y.
MpurotysaHHa
MoMicTiTb yCi iHrpeAieHT B Yally Ta 3aMmillyiiTe A0 NOTPIBGHOTO CTaHy.
MweHnyHe 60pOLWHO 16,0 an
Boga 4,0 an
Onia 1,0 an
Cgixe anye 2,0 WT. Minimym 480c PiBeHb 1~2
Cinb 30 Y.
Llykop 2,0 4.
Cyxi ppixpxi 1,0 CT.A.
ApixpxoBe MpurotysaHHA

1. B Mucui 3milaTv NONOBUHY APIXAXKIB 3 CiNIo Ta LlyKPOM Ta BifJICTaBUTA B CTOPOHY;

2. B yawy mikcepa noknactv pewTy ApiXAXiB, HaNUTX BOAY Ta ONito;

3. Lle TicTo cnif 3amilwyBaTi CTaHAAPTHUMM BiIHOYKaMU NPY MiHIManbHil WBWAKOCTI 4O OTPMMaHHA OQHOPIAHOI
cyMmiLwi;

4. MoTim gofaty ANLe Ta APXAXI, 3MiluaHi 3 Cinnto Ta LyKpom;

5. 36inbWUTY WBMAKICTb O CEPEAHbOI Ta MOCTYNOBO AOAABaTV GOPOLLIHO;

6. Konw ctaHe NOMITHO, Lo CyMmiLl NifHIMAETbCA Hafl BIHUMKaMK, Cif 3aMiHUTY iX Ha BIHUMKM ANA BaXKOT Macy;

7. [lopatvi Bce GOPOLUHO Ta 3MillyBaTV A0 OTPMMAHHA OFHOPIAHOT CyMiLL;

8. Ha ubomy eTani cnip KOHTPONIOBaTH BXiAiHY NOTYXXHICTb Mikcepy, abn BOHa He nepeByiLyBana MakcUManbHOro
3HAYEHHS, BU3HAYEHOTO BUPOGHUKOM;

9. CymiLl fJocAirae NpaBuIbHOTO CTaHy, KON TICTO He 3a/IMLLIAETbCA Ha pPyKaXx.

*He

peBuLLyiiTe piBeHb

Ti 2 nig Yac NpUroTyBaHHA ApiXAKOBOro TicTa. Lie MoXe Npu3BecTy 40 NOWKOAXKEHHA Npunaay. mikcep.
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